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Być A azez (wol 
Jye ław nym. pi zez fi e 
n sUnoży, to rest być Szła- 

J >: A d A 
chetnym i wielkum w oczach 


SBofkich. . Swięty Hiero- 
nim. 


VE Let BLE 
POLITIQUE 


PERSONNES 


QUALITE, 


[cy 2 EN : ! U , a 
Reumprimee Bił ufage des 
Pieu fes Ecoles, 


a VARSOVIE 1788. 


saasina E 


Dans PImprimerie Royale & de la 
Republique, des Póenses Ecoles. 


Etre illustre par fes pera 
tus, ccst étre: Noble © 
grand aux yeux de DIEU. 


Saint Jerome, 


PRZESTROGA 


Do 
CZYTELNIKA. 


I. LA tyeh , ktorzy się dla wpoioney 
w serce swoie ku Qyczyznie milosci, 
sprawiedliwie naymnieyszym  cicniens 
albo wolnosci, albo Dobra pospolitewmun 
przectwnym obrażąią: Kiadzie się tu 
krotka przestroga, Że tako ta Xiążł. z 


od a do absolutnego Państwa 
przyuczone ego Dre napisana, SAWIerT4 


podobno gdzie nieg: nanki wychowa . 
nym ma łonie wolności Synom, użeprzy- 

zwoite, tak że się ich w tbumaczenin 
tey Xiążki nie wyrzuciło, albo przy* 
naymniey nie odmieniło , dórować Tłum 
maczowi zechce łaskawy Czytelni k Gaj 
tego przemoc na sobie nie 41 R było , 
z krzywdą tak zacnego Autora iakąkol= 
wiek w dzieło iego. wprowadzać od- 


MEANG 


A 


F U 
o M RYŻ 


VERITABLE 


POLITIQUE 


DBS 


PERSONNES 
QUALITE. 


Qvo les Personnes de qua- 
lité ayent ordinairement plus 
d'esprit, & de lumiere que les au- 
tres, elles ne laissent pas de faire 
des fautes, qui quelquefois ruinent 
leur fortune, & leur réputation. 
La source des malheurs qui leur 
arrivent, n’est pas malaisée à decou.: 
vrir: c’est que dans leur conduite 
la plüpart ne suivent aucune régles 
que 


Doleo 
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PRAWDZIWA 
POLITYKA 
LUDZI 
SZLACHETNYCH. 


Luro Ludzie Szlacbetacgo urodzs- 
mia maig po spolicie wigsey rozumu, $ 

oświecenia , niż insi, atoli przytrafia 
się czasem , že popełniaią takie błędy, 
przez ktore i pią i stawe do- 
brg tracić wył „i. Zrsodlo ich nie- 
zczęśliwości , "ktore im się trafiaią , ta- 


s: 
two się wyiawié może: a tow tym, że 
większa część w sprawach św oich nie 
trzymają się Żadnej reguły, i często- 
kroć czynią podług bumorn dziwaćiwa, 
i stłonnosci. , A przecię ludziom dobre- 
go urodzenia reguły gyeia są osobliwie 
A 2 po 


4 SW 
que souvent elles agissent par humeuf, 
par caprice, ou par passion. Cepen- 
dant eest principalement aux person 
nes de Naissance que des régles de 
conduite sont necessaires. Leurs affai- 
res sontimportantes, leurs emplois con- 
siderables, leurs interéts délicats & 
difficiles: a ménager. D'ailleurs elles 
ont d’ordinaire plusieuts ennemis cou- 
verts ou déclarés, qui observent avec 
des jeux critiques tout ce qu’elles font, 
& qui ne songent ge les perdre, fin, 
de profiter de leur d disgrace. Tout ce- 
la montre la necessité où elles sont, 
de n'agirque par les régles de la pru- 
dence & de la véritable politique; Et 
c’est aussi ce qui m'a porté à proposer 
ici les maximes que l’on doit suivre 
dans le grand monde pour s’y con- 
duire avec sagesse, & pour s’y main- 
tenir avec honneur. Il ny a ancune 
de ces maximes que je ne croye aussi 
utile dans la pratique, que vraye dans 
la speculstion: Je ne préténs pas néan- 
moins qu’on doive les suivre sahs les 
ir-exeminées: je dis seulement ce 
qu me paroit le plus raisonable & 
le plus sûr, avec toute la sincerité que 
doit 


po ptréebne. , Sprawy ich wielkiey tą wagi, 
znaczne ; À 
e do sprawowa 


delikatne , 
Procz tego 
ospolicie wiele nieprzytacioł skry- 
ee ; lub Te kiorzy postrzegnią 
ws æystho, co czyn 142, 
£ kto nie myślą, tylko o tym , takóy 


14 g ich nie- 
szystko pokazuie 
iako nie maig nie czynić y 
1 reguł rostre prose ARE 
polityki : co èi mnie przy- 
abym przełożył pewne 
ch maig sobie postę* 
oy kondycyż, aby się 
opnie sprawowali, ig bono- 
Nie mass žadney z 
nauk, o ktoreybym nie rozumiał, 
Seby nie była tak pożyteczna w prakty- 
ce, tako iest prawdziwa w mysli: nie 
chce iednak, żeby miał kto za niemi się 
udawać wprzod , niżeli te roztrząśnie: 
tylko mówię to, co mi się. zTawało 
maybardziey 3 rozumem zgadzał 
ć naypewniejszogo , 2 wszelką szczero= 
ig , ktorą powinien mieć ezi 
iwy, ktory pisząć ce, mie 
ia się vw rozumem, à d 

À 4 SW- 


To 


34€ 


doit avoir un honnéte homme » qui 
en écriÿant.ne cherche point à faire 
montre de son esprit & de son habi- 
leté: maisqui veut simplement faire 
part, de ce qu'il peut avoir acquis de 
lumiere, à ceux qui faute de reflexion 
ou d'experience, ne sont pas assez te 
struits de plusieurs choses qu'il leur 
importe de sçavoir, Au reste, si j'ai 
tichć de faire voir dans cet Ouvrage 
combien [a pratique de la vérital le sa- 
gesse est avantageuse, à ne 

derer méme que parrap 

vile je n’ai pourtant pas en 
sinuerq u on peutagir dans lase 
d’acquerir ou de conserver des biens 
tempor rels. Jai marque aueontraite, que 
noys devons nous proposer une fin in- 
finement plus noble;-& nous rendre 
parfaits aux yeux de Dieu, lui obćirpar 
amour & parreconnaissance , doit être 
łe motif de toutes nos actions. 


8. I. 


` A 
Etre homme de lien. 
TRE homme de bien, ‘est la plus 

-4 avantageuse de toutes les qualités, 

EUL 


swoim ; alé ktory szczer. ze chce udzielić 
swego światła dri 
nabyć , tymi osobli 
uwagi, id 
statecznie wie 


igim, ktorego sam mogł 
wie, ktorzy nie maige 
(wiadczenia, zie wiedzą doe 
u rzeczy „na ktorych wia- 
wiele im zależy. _ Naostatek 
* w tey Xig- 
ta prawdziwey 
Zna y nie bio= 

zględem . Życia 
nak przed- 
280, ŻE moe 
ach swoich wzgląd mieć ne 
albo zachowa- 
Przeciwnie $ 

owszem wyraziłem , że mamy sobie zaa 
kładać cel nieskończenie zacnieyszy, À 


a wnzawtać w niki 


nabywanie 


r doczesnych. 


że, abyśmy się stali doskomałemi w oczach 
Boskich , abyśrny mu byli posłuszni z mia 
dości, i z wdzięczności, to ma być pobud- 
ką do wszystkich naszych uczynkow, 


S.A, 
Być Człowiekiem Poczci- 
wym, 


ot Człowieka maybożytecznie= 


iest, być poczciwym exlowie. 
1 A 


ca 


puisqu'elle 1 ferme les princis 
pales vertus, qui nous sont necess 11168 
pour accomplir nos devoirs; & qu’elle 
est en même tems fondement du 
vrai mérite, & le principe du solide 
bonheur. Mais si cette excellente qua 
lité nous fait acquerir une gloire ins- 
mortelle dans Js Ciel, elle ne nous 
sert pas moins pour vivre avec hon- 
neur, & pouf jouir de quelque repos 
sur la terre, car un homme, d'une pro+ 
bitć reconnuë, est estimé des tout ce 
il y ade personnes sages & éclate 
& son merite lui ouvre le che- 


qu 
& ji la 
troublée „par les givers accid 
quels „les hommes sont su 
que toujours sóńmis aux ordres de la 
Providence, il trouve sa consolation 
dans sa propre vertu; & comme tien 


é quirégne dans 


p 
ł 
l 


n’est capable de Ini ôter ce précieux 


trésor qu'il renferme Jen lui même, 
rien aussi ne peut le rend xalheu 
reus, Il n’en est pas ainsi de ceu 

tont 


kiem s 
naypis 
pernieni 


raz fundame *htem prawdziwy zasługi, 


SZCZĘSCEA ecg 


gatkiem sta 


abyśmy Š 
takiego pok 
miek doś 
ay test 
Sad. b, 
droge do na 
tego. Z”: 
fniętno ści 


IRIE + znaydnie 
nocie pociechę; tia- 
mu adige tego 
w samym sobie 


noża 


arti I 

poz n oże 
fr. stare , LA cz nie m g0 
uczynić nie Nie tak się 


g temi dzieie, ktorzy zakładai 4 szczę” 
A4 ście 


W 16 
font consister leur bonheur dans I 
santć, la beauté, les richesses, IE 
dignités, & dans 
qu'ils ont rec 
fortune: Ti U 
ravi pê r mi! Lt 

leur ćchap 
re des chose 
sont d'autant plus mi OE 
acc nt dans leur € 
i onsolet de la se de ces 
auxquels ils avoient 
Ri n x 
avantapeur que de tr 


utres présens 


de [a 


er a devenir 
homme de bien. Pour l’être véritables 
ment, ilest necessaire d’avoir une Foi 
vive & pure ; c'est à dire, d'étre fortes 
ment convaincu dé toutes les veri- 
tés du Christianisme, d’en suivre exa- 
ctement les regles, & d’avoir ui 
trème horreur SA libertinage & 

pietć. Nôtre Religion porte avec soi 
des marques si éclatantes de la divini- 
té, de sonorigine, elle est si aimable & 
si saînte, que les in Sera an osent 
la mépr iser, sont tout 4 fait in 
bles. Quand on Péronne sans ‘pré. 
vention, 6 avec un desir sincere de 


ktoryc im 
ażyczył: 


r. 
to Ra. im 
s przyp 


ALDO im 


11, . 
4GRÓW NIE- 


zwł rzeczy 
na te # cza 
wemi naydnią się, 
sercu sw 
po- szk 
ki 


2ymby s o pocieszyć mt mogli 
odzie dobr tyc 


b Pomme , do 


śako starać się, aby 
wiekiem. De 


Cbr: 
lepiey ich reguł , 
sposobem wolnosci à 
va nasza ma tak ocz; znaki Bo- 
skiego wego czątku, i tak test miła i 
święta, że niewierni, ktorzy smieią nią 
gardzić , są eale bez w wymowkź Kiedy 
tą troztrząsamy bez préwencyi, i 2 
szczerym pragnieniem obiąśnienia ro» 
gumu naszego, dochodziemy prędko, żę 
ses? 


Kaye 


ostatnitre 


quel- 
le est veritable par son antiquité, put 
dans sa morale, sublime dans ses myse 
téres, & divine «dans 


q 


aprés avoir ćtabl 
u des Peuples Id 
‘opposition de tontes 
de la Terre, les a oblig 
mes non obstant leur orgu 


mi 


atiort 


que pi UVORS-NOUZ 
le plus raisonnable que d'e 
ser une doctrine confirmée par tant de 
miracles, appuyée du témoignage de 
tant de Martyrs, enseignée uniforme- 
ment durant tant de siécles, defenduë 
par tant de grands hommes aussi cele- 
bres par la pureté de leurs mœurs, que 
par lą solidité de leur esprit, & par 
leur érudition profonde? Outre la foi, 
il faut encore avoir l’amour & la 
crainte de Dieu; son amour.ponr rae 
porter toutes nos actions a Sa gloires 
& la crainte de ses] i 
nous retenir dans les bornes du dee 


afią de 


NZ 13 
est cze? godna dla 
sta w nauce do oby 


wysoka w aiemnicach i fe Boska w 
czątku swoim Zaczym coż dla nas 


może być bespiecznieyszego , iako jod- 
dawać sig prawu Pana Boga, ioar pò- 
stanowiwszy Mościoł swoy w posrgod 
Narodow balwochwalskicb, minio sprze” 
ciwienia się wszystkich Władzy Ziem- 
skich, przymusił eneż same do uznawą* 
nia lego: za Stworcę swego, ido ad: 

nia mu ukłonn, ktorego £ 1 


c możemy rezumni 


l i iako kiedy chwyta my 
Ktora potwierdzona test tak 


kładami, wspartą świadectwem 
in M fęczenuiko v, agło 
nie przez tak wiele wie 
prze: tyle wielkich lud 


nie tyl lko świą obliwością « 


y miłość 


2 Fa 
zatrzy 


mg- 


í 
ai 


NI 
wóir, quand son amour n’est pas assez 
fort pour arrêter Pimpetuositć de noś 
pasisions. C’est cet amour mélé d'une 
crainte salutairé, ćclairć par la foi, & 
animé par I'esperance , qui est la ver- 
tu propre du vrai Chretien,.& qui en 
fait le caractere particulier: caractere 
infiniment plus glorieux que tous les 
antres, & le seul qui ctant dignement 
soûtenu , soit capable de nous procu= 
rer une felicitć parfaite, Ceux qui ado- 
rent JESUS- CHRIST comme leur 
Dieu, & qui cependant sont engagés 
dans le schisme ou dans l’heresie , se 
flattent en vain d'arriver à cette sou~ 
veraine felicité. , Car nous apprenons 
de ce divin Maître, que pour y par- 
vénir, il n’y a qu'un ye à suivres 
Et peut on raisonablement se persua- 
der qu'on suit cette voye lorsqu'on 
marche dans un chemin que dés par- 
ticuliers se sont eux-mêmes ‘tracé, 
après s'être separés de l’Eglise Catho- 
lique, qui est Punique Epouse de JE- 
SUS - CHRIST, la seule depositaire 
de son Testament, & l’interprete fi~ 
dele de sa parole? Demeurons 
inviolablement attachés à cette Egl 


mańia bory! 
ło dest miłość 
boiażnią , wiarą oświecona, 
nadzieją , ktora iest cnotą 
wdziwego Chrześcianina 
iest przymiotem partyku ls 
miotema nieskończenie nad wsz: 
me cbwalebnieyszym , i ktory 
będąc godnie piastowany, m 
żrzysposobić | szczęśliwość doskonałę. 
Ci, ktorzy adornią Jezusa Chrystusa tam 
ko BOGA swoiego, są tednak mda 
kacerstwem , albo cdszc 
darmo podchlebiaig so 
zrzyiść do tey may gy szczęśliwo 
ści. Poniewag mamy tę wiadom 
wziętą od samego Boga, że do do; 
szczęśliwości , iedna iest żylko droga, 
ktorą sa mamy; i m sobie 
rozum perwadować ; drogą 
idz iw; > kiedy w te sla puiemy y 
ktore: partykularni Prawde by sami 
sobie wynaleźli , odłączywszy się od Ko- 
ścioła Katolickiego, ktory iest Oblubie- 
niceg JEZU SA Chrystusa , © ktoremie 
305: "zomy aepo DS PEESE atnentn, i pe- 
zwolone thimacgenie wierne słowa Te- 
go?  Badámy tedy statecznie preywig- 
RANG- 


A PPA rilet 


, 


powi 


sainte: C’est par qu'on se délivre 
des doutes, des remords, c 
bles, & des inquiétudes dont 
re tiques, & les inciédules mémes. sont 
agités, Cest par la, dis je, que sur 
le fait important de la R 
passe sa vie dans une douce 6 tran- 
quile securité: Ne croyons pas pour- 
tant que nôtre bonheur ne dépende 
que de nôtre foi, il dépend aussi de 
nos œuvres, & de la reconnaissance 
que nous devons avoir de tant de biens 
dont Dieu nous a comblés, C’est lui 
qui nous a fait tout ce que nous som- 
mes: Nos corps & nos ames sont les 
ouvrages de se 
sont des dons de sa grace ; nos a 
tages temport [s sont des bienfaits que 
nous avons recql de son infinie bonté 
C'est lui nous soutient dans les 
tentations , qui nous fortife dans les 
souffrances, qui nous console -dans 
les déplaisirs. Cest lui énfu qui ali. 
vré son F; la mort pour nous ra- 
cheter, 8 s une éternelle 
récomper idelés observateurs 
de ses Loix. Ne soyons pas insensi- 
bles à tant de graces: Et puisque pour 
toute 


iemy sobie. 
ba , tako- 
J ko wig- 
0, zawisło oraz od 
od rekogntcyi ; kto- 
ryle łask, ktoremt 
On iest, ktory 


ry de p 


naszych ut 


rg mieć powin 
nas Bog 
nam to wszystk nil, czym iestesmy: 


nasze są Dziełem Rąk 


fa à 


stwa; ktor 
nieskończone 
wspiera w pokńsaci 
pienin , cieszy w pr 
statek, ktory wyi 
śmierć, aby nas 04 
żował wiecz 4 
wiernie Zac 
bądźmy. ia nieczuł 
zak więln taskom: I poi 


y Un 


cnia w cier- 


rtwnościach , naos 
Syna swego na 
1, -5 y nago- 


Q rr 
& I! 
S . 


À 


Cf x w Jo 
JConorer Ceux de gur t 072 


a regu la vie. 

c n’est pas ici proprement une 

maxime, c’est une Loi inviolable 
qui de tout temsaŬté observe par les 
Nations les plus barbares comme par 
les Peuples les mieux policćs. Ce qui 
montre, que cette Loi qui se trouve 
gravée dans tous les cœurs ne peut 
être que naturelle. D’autre part, Dieu 
qui sçavoit, que souvent la voix de la 
nature n’est pas assez forte pourse faire 
entendre aux hommes dans le tumulte 
des passions, leur a fait un comman- 
dement exprés d'honorer ceux-de qui 
ils ont reçû la vie; & il les ménace 
des plusseveres chètiméns , s'ils osent 

Ja mais 


, 
20, kochay- 
wielkiego , 


bądźmy postu- 


pas D 
snrści Bog 
SATS Z 


ntentowa 


O Uszanowaniu Rodzicow, 
NE iest to tylko maxyma albo rada, 

ale iest prawo mieprzelamane , 
ktore każdego czasu zachowane byto 
tak ed Narcduw naydzikszych „iaki 
od Ludzi naypolerownieyszych obycz 
iow. Przez čo się pokazuie, 
PAM OS Kare Ceres iest na wszyst- 
kich Serc: j od sameyž 
matury ! 
dział , : kroć głos natury nie iest 
dosyć mocny, aby sie miat dać słyszeć lu- 
dziom w tumulcie pari zostałącym, dał 
śm umyślne przył razanie , aby cæcils 
tych, od ktorych życie maig grozi im 
surowemi karami ieżeliby się kiedy wa- 
Żyli te prawo łamać: Na statek sam 

rogun 


Enfu la vai 


stice de Ce com- 
| pas juste de 
& noé-srrvices 


£ u, nous ont donné 
Peire „z qui nous Font conservé par 
l ] nos premiers 4 
18, > & principale- 
d une naissance 
illostre , devaient avoir de plus nobles 
inelin is, ne manquent dorc pas 
de s’aquitter d'uy devoir si legitime. Et 
ilent attirer sur eux les fu. 
nestes e de la colere de Dieu, & 
passer pour sin 
des denatvtés,indignes de vivre, qu’ils 
conservent toujours pour leurs Pères 
& Meres les sentimens d'amour ; de 
soümission & de réconnaissance que ła 
nature leur a inspiré. 


te ył lńtót r 
ats, ou plutót p 


de l'Edu- 


cati 
| ES Enfans sont coupables sans 
dotée, quandilsner ent point 


a leurs Perez le respecs, &1 >obeissan- 
ce 


przył zania tego; po onieważ stże 
to 214 ny eddawali respekt £ 
# ktorzy po Bogu dalt 
Nan ktorzy nam. ią konser- 


pierwszych lat na- 
chay tedy 


wowali 
szych st m swoim? IN 
Dzieci, à ci osobliwie, ktorzy będąc 
wysckiego urodzenia , powinne mieć 
zklinacye, niecbay sig» 
mowię „, gnai 7 w pełni ienia tak słuszney 


sna 


eli nie cheg na siebię 
skutkow gnie= 
się niewdzięcznemi, 
odrodzonemi, À 


ze kona 


powinności, I 
é niesze 
ws Boskiego, $ st 
7 odn 
gednemi, 


albo ras 


Życia ni 
7 woim sentytmen= 
i ścy 

i rekcgnicył + 
odaie. 


r chowania. 

D” eci sę bez wątpienia winne, kies 

4 dy nie eddaią Rodzicom. swoina 

respektm i posłuszeństwa, ktore im pos 
B 


Vy, 
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ce qu'ils leûrs doivent, mais les-Pere 
qui wont pas sojn de bien élever lex 
Eufans ne sont gueres moins crimini 
Car on peut dire que C’est de Péduc i 
tion que dépend presque toujour yi 
bonheur ou fe malheur de la vie | 
méchant naturel est la source fec 
de tous les vices, si l’on re trav 
assidńment e corriger & à le tou 
au bien. Un beau naturel se gate 
n’est point cultivé: Et dans un âge 
les passions sont si vives, le « our i 
té par la douceur des plaisirs qui 
sont offerts, s’y abandonne sans rc | 
tance, lorsqu'on n’a pas pris soin | 
lüi faire connaître le poison qu'ils i 
chent. Nous ne voions que trop s | 
vent les tristes ćffets d’une mauva 
éducation. Un jeune Homme qui 

été maleélevén’ayant nisçavoir, nim 

rite, est incapable de posseder aucu 
charge: ses passions au gré desquel! 

il se conduit, le portant a dissiper s 

biens, & A tout sacrifier pour se sati 

faire, le font mépriser: & haîr de tou 

łe monde: Ses désordres ne manquent 4 
jamais de lui attirer de facheuses affa- # 
tes & quelquefois cela va si loin, 

qu’il 


z 
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s 1 RJ p» D . $ 
winnys ale i Rodzice nie mniey. źle 
czynią , teżeli nie maig starania o na- 
leżytey Dzieci swoich edukacyi. Poe 
e się to mowić, że od edia 


nieważ mo 
kacyi zawisło zawsze szczęście albo 
mieszczęście całego Życia. Zła natura 
zrzodłem iest obfitym wszystkich wystę” 
phow, ieżeli do niej nie przystąpi usta- 
wiczna praca, abyią poprawić, i ku do= 
bremu wykierować, Natura zaś do- 
bra, i ta się prędko psuie, ieżeli ćwia 
zeńia nie zna: A w wieku , w ktorym 
passye sg tk żywe, serce zwiedzione 
łagodnością uciech, ktore mu się pre= 
zemiuią, bez odporu Za niemi tdzieg 
kiedy wprzod nie było około "niego sta- 
rania , aby mu dać poznać truciznę w 
nich ukrytą. Nadto często widziemy, 
ak są nieszczęśliwe skutki złego wy- 
chowania. Człowiek młody, ktory nie 
miał wychowania dobrego, nie maige 
ani umieiętności , ani zasług , niesposo* 
bnym iest do piastowania żadnej fun» 
kcyi, passye iego , według ktorych upos 
dobania sobą rządzi à ktore go pobu« 
dzaią do rozproszenia dobr swoich, à 
do utraty wszystkiego dla zadcsyć uczy= 
wienia samemu sobie, czynią go Wzgare 
B 2 dzonym 


ou”.i deshonore sa £.mille, & se perd 
reputation pour jamais Quel re- 
gret pour un Pere qui n’a pas travaillé 
de bonne heure à faire instruire son Fils 
avec soin, à lui inspirer la pieté, & à 
lui donner des lumieres, pout régler 
sesmœurs & sa conduite, comme il 
y était indispensablem ent oblig é. Mais 
quelle, joie pour celui, qui s’estappliqué 
lui même a former Pesprit; & k cœur 
de son fils, de le voir dés son entrée 
dans le monde sacquerir une estime 
universelle, gagner les bonnes graces 
des honnétesgens, s’acquiter avec dis- 
tinction des premiers emplois qu'on 
lui donne, faire honneur à sa famille 
par ses belles qualités, & devenir de 


>Tse 


, 
jour en jour plus vertueux, plus sage, 
& plus habile, Voila s 
fruits d’une bonne ec 
quilité de'cette vie, & la fel cit 
Pautre, y sont attachées. Les Père 
doivent donne tien néglige 
épargner pour fane bien éle 
Enfans: & des Enfans do 
der comme un tems precieux 
qu’on emploie à les instruire de > ai 
devoirs , & à leur donner les connais- 
sances 


ni 


qe 


poza 


dzonym i wprawiają a w nienawiść 
m wszystkich ludzi. ego nierzgdy nig- 
cbybiaią nigdy niepomyślnego, rzecz) 
w ktore go wprowaduzią, powodzenia; 
$ częstokroć tak daleko się to gano- 
si, że i Domowi swemu niesławę czy- 
mi, i na zawsze reputacyą swoig stra 
cić musi. Co za żalztął dla Oyca, 
ktory mie starał sie. zawczasu, aby syn 
lego z pilnością był uczony, aby go 
w pobożności ćwiczono., i dane mu bylo 


do regulowania obyczałow 

życia iego , tako do tego koniecznie 
był obowiązanym. Leeg co ga rd- 
dosć dla tego, kto vy sam miłował for- 


Syna swego, 
fciz swego mig- 
na estimzcyą 
t poczce. 
'”ą pier- 


uguie na af: 
sprawuie g dysty 
ody, ktore mu powierzone bys 
ni ba i 


a 
0 


cdukacyi: Pokiy w 


Rodzi 
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sances qu 'onjugeleuré être necessaires, 
& dont ils reconnaitront eux mêmes 
Putilitć dans la suite de Ieur vie. Ile 
doivent, dis-je, seconder par leur ap- 
plication, & par leur docilité le soin 
que Pon prend de leur éducation, pu- 
isque c’est une affaire qui les regarde 
s ae, & dans laquelle ils ont 
plus d'interćt que personne, 


Ba 
Ce gue dort apprendre un jeus 
ne homme de gualute, 

OUTES les sciences contiennent 

plusieurs verités; & comme nous 
souhaitons naturellement de connaż- 
tre la vérité, ilya toñjours quelque 
plaisir à s'attacher aux sciences. On 
ne doit pas néanmoins les embrasser 
toutes indifferement. Il y en a qui 
sont à la mode, & qu’en n'apprend 
que pour se divertir. Mais il yena 
d’autres qui sont -necéssaires, & sur- 
tout à un homme de qualité. La Mo. 
rale, la Politique, & PHistoire sont 
de ce nombre : la premiére lui fournit 
des principes certains pour régler ses 
mœurs, 
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dney rzeczy zaniedbywać nispowinni, 
ani niczego nieżałować dla dania 
dzieciom dobrego wychowania: a dzie 
ci z swoiey strony powinny droga so- 
bie szacować ten czas , ktory im dany 
bywa ma naukę, aby się uczyły swoich 
powinności, i nabywały wiadomości tych, 
ktore się im zdaią być potrzebne, à 
z ktorych pożytek sami widzieć bg- 
dą w następuiącym życiu swoim. Po- 
winny, mowig , dopomodz przeż swoig 
applikacyą, i poiętność, staraniu, ktore 
maig Rodzice około Ich edukacyś ypo- 
nieważ ta rzecz prosto się ich tyka, £ 
bardziey do mich, aniżeli do kogo in 
zego należy. 


$. IV. 


O tym, czego się człowiek 
w młodości swoiey uczyć 
powinien. 

CZĄ JYzystkie  umiciętności zawieraig 

w sobie pewne prawdy; a iaka 
naturalnie życzemy sobie prawdę po- 
gnat, tak zawsze g nieiakim nkonten- 
towaniem przywięzuiemy się do n qik. 
Fednak chwytaë sig. ragem wsayste 

B 4 kich 
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mœurs, & les deux autres [ui donnent 
des fumieres pour se conduire avec 
prudence. Les Mathematiques rera 
fermennt tant de belles découvertes; 
elhjs font si estimées en ce tems- ci; 
qw'il en faut au moins sçavoir ce 5 
est le s3 facile & le plus d 'usäge 
comme PArthmetique, la Ge ogta= 

phie, la S Sphere; à quoi on peut 8joû« 
ate! legere connaissance de la Geo- 
metrie, qui rend ceux qui’ y appli- 
quent, retenus & circonspects dans 
leurs | jugemens; qui leur enseigne à 
suivre dans la recherche de toutes sor- 
tes de vérités , une methode exacte; 
& qui les actotttume insensiblement 
au travail de I”attention si necessaire 
dans les sciences , & dans les affaires, 
Il est encore plus important d’être ik» 
Struit de la vraic Rhetorique, je veux 
dire, celle qui apprend non seulement 
a bien parler, mais encore à pon 1ader, 
Ce bel Art est quelquefois de grand 
usage en des oecasio as, où la force, le 
courage, & la valeur seraient inutiles: 
Il sert à sinsinuer avec adresse dans 
Pesprit des Princes & des Grands, a 
traiter avec les amis, les ennemis, & 

les 
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kich nie potrzeba; są bowiem inize dla 
mody, à krorych się nezemy- tylko dla 
rozrywki. Sg zaś insze, ktore są po- 
trzebne , a nadewszystko c% owiekow£ 
gacnie urodænnern Nauka moralna, 


mieszczą a podaie mu pewne 
początki do rega lewania obyczałów; 4 


drugie dwie obiaśni 


ią go, iako się. 
mądrze ma sprawować: Matematyka 
zamyka w sobie tak wiele zięknych 
wiadomości , i iest tak estymowana teg 
gasu, Że trzebaby g miey przynay- 
iey. to umieć, co iest łatwieyszego i 
go, takoto drytme ke, 
KO rę Do się 
jeiętność Geometryi + 


ep 0 
ga mo: 


ktora tych, y się do niey appliku - 
są, CZy ni skromnemi i ostroënems W 
zdaniach swoich , naucza ich sposobu 
nsleżytego , ktorego się trzymać maig 
w wynalezieniu Prawdy wszelkiego ro- 
dzaiu , i przyzwycz zia ich nieznacznie 
do pracowitey attencyi potrzebney w 
naukach i sprawach w. zelkich. Fest 
ieszcze rzecz bardzo pożyteczna bie- 
głym być w prawdziweg krasemowskiey 
sztuce; o tey mowię , ktora uczy nie" 
B 5 PE 


les étrangers, à se rendre maître des 
cœurs, & à tourner comme l’on veut 
les esprits des Soldats & des Peuples, 
La Philosophie n’est pas moins utile, 
elle forme monter Pesprit; elle 
Véclaire, & lui donne plus d’étendué, 
La Logique, & la Mćthaph sique, le 
xendent plus juste, & plus fin, & la 
Physique lui decon les secrets de 
Aa nature, & lui bios considerer la 
beauté , l’ordre , l’enchaînement ad. 
mirable des differentes parties de l’U- 
mivers, le porte en même tems à ados 
rer Auteur d’un si merveilleux Ou- 
vrage. L'étude des Langues doft pré. 
cedey l'étude des Sciences plus serieu- 
ses, excepté celle de la morale, dont 
on ne sçaurait trop tôt apprendre les 
principales régles. On ne doit pas née 
gliger les exercices du corps; ils en 
tretiennent la santé, rendent la cons 
étitution plus forte, & donnent aux 
actions exterieurs un air Libre, & 
une certaine grace qui frappe d’abord 
agréablement: ce qui west pas dans 
le e: un petit avantage, Je ne 
parle point ici des s de 

hace Etat: je suppose qu'un jeune 
hom» 


rop 


dować, Ta piękna nauka częstokroć iest 


w ktorych moc , odwaga i dzielność na 
małoby się przydały; pożyteczna iest 
do uigcia sobie sztucznie umysłu Xig- 
żąt £ Panow wielkich , do traktowania 
g przyiaciołmi i ntzprzyta riolmi, i % 
ludźmi obcego kraiu, do zniewolenia 
serc, à do rządzonia iako się podoba , 
vozumtem „Żołnierzy i Narodow: Filo- 


zofia nie mniey iest po 


= 


eczna, for- 
muie bowiem nieskończenie rogun, ob- 
iaśnia go , i bardziey go rozprzestrze- 
nia Logika i Metafizyka czyni go 
sposobnieyszym i subtelnieyszym; a Fi- 
zyka otwieraiąc mu sekreta natury, £ 
daiąc mu poznać piękność , porządek, å 
pre 


sw 


ziwne złączeńie rożnych części 
sta , nakłania go oraz dn adorowa- 
nia Autora, tak dziwnego dziela. Na- 
uka iężykow, poprzedzić powisńa na 
uke umieiętności wyż i 


chs wy 


móukę moralną, ktorey pryncy 
reguł nigdy zbyt prędko nauczy 


5 


Nie 


ciała 


a = 


homme destiné à sérvir PEglise, pia 
nd de la Theologie; un 
de Robe, des Loix © des Coù- 


bonnes 


ngent dena- 


ure quand elles sont faites par unmau- 
rincipe. L'Etude estun occupa- 


i I 
tion qui de soi est bonne & honnćte: 


quel motif 


mais H-faut examiner 
on sy applique. C’est d'ordinaire ou 
pour acquerir de la réputation, óu pour 
se procurer quelque établissement a- 
vantageux, où pour être utile au public 
conformément à l’ordre de la Pro- 
vidence, qui veut que chacun travail- 
le selon ses forces, & selon les talens 
qu'il a regu. Les deux prémiers mo- 
tifs sont mauvais , il vaudrait mieux 
ne pźs étudier, que dele faire par Or- 

ueil, ou par interćt. Le troisième 
étant fondé sur la Loi naturelle, & 

sur 


ze 


ala 
temy 


bycia reputacyi ~ albo dla postavania 
się o sowienie takie poź 
albo d. 


ie p oh 


fug sił >, 5 


každy pracował według s 
wed fung 


SAS 

sur les priacipes de la Religion, est 
bon & digne d’un eœur noble Ainsi 
ceux, 4 qui appartient l’education 
des Enfans, doivent leur p com- 
prendre de -bonne heure , que le tems 
de leurs études ne peut être bien em- 
ployé; s'ils ne le rapportent a la gloire 
de Dieu, à leur propre perfection, & 
a Putilite de l’Etat ou de l'Eglise, 
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S$. VI. 


Du bon ujage de la Science. 


J 
I' me semble que ceux qui sont cle- 

vés au-dessus des au pat leur 
naissance ou par le dignites , de= 
vraient aussi les surpasser par l’étendué 
de leurs connaissahces. Du moinson 
ne peut douter que lascience ne soit 
fort utile à un homme da qualite, 
poursû qu'il en sache faire un bon 
usage ,  & qu'au lieu de s’enorgueillir 
de ses lumićres, i il s’en serve a régler 


S 


son cœur, & à perfectionner son es» 
prit. Sur ce pied la, 
qu'il puisse être, il ne 
re hors de propos u 
de son €rudition; di ` 


i té 
a pychy i Trze- 
= pzy zasadzaiąc się na pra. 

yie naturalnym, ina początkach 


ligii , dobra żest i godna serca wspania- 
Dla tego ci, do ktorych należy 
kacya Dziatek, gowinniim Zawcza* 


sudać do wyrozumieńta ; 
nauk nie może być dobrze za 
želisich nie stasnią do chwały Boskiey, 
do własney swoiey doskonałości, à do po- 
żytku Państwa lub Kosvioÿa Świętego. 


S. VI, 

2 
O dobrym zażywaniu Nauk. 
CGYAK mi się z 


ich 


żeci, ktorzy są 


nad innych urodze 
vinni ich tak- 
nmieiętnością. 
i tj jé nie MOZEMY y 
ć Kadi eczna iest 
Szlachetne > byleby 
i zamiast py- 
sw ego , 


po 


kę 


EE 
eracat 1€ 


feur sur des bagatelles, vouloir teut 
reduire à son sens; & parler d'un ten 
dogm i pedant 
qu sd t } 
netes g 

les Lettres doit polir nos nic 

nous : inspirer p 

discretion & der 


qu ’ordinairer 
ont beauco 


ce qu'a 


in mili ite, & -de sa gesse; p 
proportion qu ls ont “plus de lumières, 


1 


ils connaissent mieux & leurs defauts 
& leurs devoirs. 


S. VII. 
at fl à 
Ce que L'on dot a Je 
cd) 
Parens. 


po: Loix de la Natlre & de la 
Bienserrice nous obligent de ren- 
dre à nos Parens le respect qui leur est 
dû; de defendre teur honneur, & de 
soûtenir leurs interêts, quand nons 
le pc uvons faire sans tice. Outre 
que c’est un devo jr, e'est encore u 
avantage GOI isiderablé que de demeu- 
rer étroiteme nt uni avec ses proches, 
On 


sputować z źwawościj 
ystko pod swoie zdanie 
zprawiać tonem mauczał, 
te podłe maniery 0 
dziom ucz iwym. Umieiętn Fr d labre b 


LUE powiuna PW nasze polerować, 
i przydawać mam więcey lagodności , 
i i t. Dla tego wii 


cie prawdziwie uczeni I 


komiarkowania, pokory; 


waż według propos 


im więcey maig 
ig swoie nied 


O tym, cos 


Pro natury 

guig nas do 

szekiu im winnego, 
, 
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On ne voit gueres tomber en déca- 
dence les familles qui sont unies de 
la sorte : elles s’aident & se soutien- 
nent mutuellement, soit par elles- 
mêmes, soit par leurs amis ; & cette 
bonne intelligence les maintient en 
honneur & en autorité, Quand même 
nos Parens n'auraient pas beaucoup 
de merite, la bienséance & la charité 
veulent que nous évitions de rompre 
avec eux, que nous cachions leurs 
défauts, autant qu’il est possible & que 
dans l’occasion nous ne refusions pas 
de les servir. 

&, VIII 
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Etre Joúmis aux Loix de 


l'Etat. 
E droit Divin, l’ordre de la 504 
cieté civile, le bien général des 
Peuples, demandent que chaque par- 
ticulier s mette aux Loix. Dans 
un Etat narchique les Sujets sont 
obli rer leur Roi, & de lui 
obéir; & dans les Republiques, on 
doit être sour c Magistrats ^c est 
un devoir indispensable, & une Loi 
regu è 


} 
non 


NET CONTE 


wiem; Ze to test powinność, iest Oraż 
Znaczne dobro ścisle być załączonym 2 
Krewremi swemi  Widziemy, że nie 
żak Taiwo upadaią Familie, ktere sg 
ziednoczone tym sposobem: wzaiemuie 
się utrzymuią i sobie pomagaią , bądź 
jrzez się same, bądź przez. swoich 
przyiaciot ; ź to dobre porozumienie t- 
traÿmuie ię w bonorze i w powadze . 
Chociażby Krewni nasi „nie mieli wiele 
zasług, sama przystoyność i miłość cheg, 
abyśmy się strzegli oddalenia się od mich, 
i abyśmy żokrywali, ile możności , ich 

wady, i w potrzebie nie 04 Imawiali im 
usiugi naszey 


8. VIII. 

O tym, że powinniśmy obyć 

posłusznemi Prawo 

pospolitym. 

DRawo Boskie, porządek społeczno” 
ści ludzkisy i dobro powszecbze 
Narodow potrzebuią, aby każdy par- 
tybularny człowiek poddawał się Pra- 
wom. W Państwie Monarcbicznym 
pa sg obligowani czcić Krola swe- 
go, ś Jemu być po osłuszni; m W 


yo 
ASE 


teghć de tont tems par toute la terre: 
Ce qui est autorisé dans un Et at p r 
un long usage „ ne d être changé 
que pour u lus fortes que 
celles qui Font fait établir, & plus 
utiles au bien universel, auquel chacun 
est oblige concourir. Les nouvau- 
tés, que des particuliers voudraient 
introdi 
A 


18 Padania tion dun 


r lap 
pleine d'exen qui prouventcette 
verité, C'est en vain quece 
revolt 
eccusent d- viol 


x qui se 


P ambition 


les empé à 

nous o ordonné do 
qu'il a établies sur 
abuscraient d 


HiS qiecen 


e ; 
a faire ce qu'il nous d 


mê- 
jours *% 
I 


= 


sni na 
d*tcłz po 
wr po 
M o 
gs 
Ph 


wigechnemn 


wany tert? 


re partyk 


ży do= 
wstaią 
ci, He 


Daremnie ci, 


ko swoiey, Żwie 


, Że nie nwa- 
kazuie , abyśmy 


Zaig , co nam 
posłusznemi byli 
rą nad nat 
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ribles maux que causent les guerres 
civiles, & les révoltes des Sujets, sont 
sans comparaison plus grands que ceux 
qu'un Prince peu équitable. fait quel- 
quefois souffiir a son Peuple. Outre 
que sl était permis aux particuliers 
de desobéir A léurs Superieurs quand 
ils cioiraient aVoir droit de s’en plain- 
dre comme les rebelles supposent, il 
py aurait point de Societé, ni de-for- 
me de Gouvernement qui piu subsis- 
ter; puisque-chacun trompé par ses 
passions, ne manquerait jamais de 
raisons apparentes pour £'oppoOSET aux 
Puissances les plus légitimes. Aïnsj 
quelque mauvais usage que fassent de 
la souveraine-autorité ceux qui en sont 
revćtus , que les Peuples demeurant 
dans les bornes du devoir & de Pos 
béissance, reconnaissenten cela Dieu 
irrité qui les châtie : & qu'ils le sup- 
plient, lui, qui tient en sa main les 
cœurs des Rois, de donner a leur 
Princes les vettus necessaires pour gou- 
verver avec autant de bonté que de 
justice. Heureux cependant PEtat, où 
le Roi regarde ses Sujets comme ses 
enfans, & où ses Sujest le considć= 

rent 


biały rebelli 
text pozorny maiącą 3 naostat 
twierdzona iest rzecz, przez 
oncyą wszystkich wiekow, że straszne 
nieszi zęścia , ktorych przyczyną są 
i bunty poddanych, są 
eksge daleko, niżeli 
„fo sprawiedliwy pode 
swoich poddanych: 
o było, aby par= 


3 


5 Marre ym 


date dom 


kiedy rozumieią, 
sie na nich s 
tzcnci mniemaią) nie by” 
sgromadżenia y ant fore 
óraby się mogła utrzy* 
ly uwiedzieny na- 
biętnościami swoiemi , miałby zawsze 
ogorne race sprzeciwiania się Zwierz- 
bnościom naysprawieć dliwzym. Tak 
edy  takoki Iwiekby na złe zażywali po- 
ugi swoiey maywyższey ci, ktorzy ią 
‘ang so bie maig, niecbay ludzie nie prze- 
jępmigc granic powinności à posłuszeń- 
wa, nznawaią w tym Boga na się za- 
niewanego , ktory ich karze: i nies 
bay go proszą , aby, iako w rękach 
poich trmymą serca Krolewssie, tak 
Aży” 


ny Państwa, kt 


nać: ponieważ 


ma RS 


m O EZ 


dignem 


rain prend de levf. bonheur! 


e nest qu'une suie 
la précéderte. Car les Loix 
de it nous obligent d'obéir au Roi 
& nous défendent tout € gagement 
contraire à ce premier devoir. Or 
qui se dévonént entierement à 
personne. eleyć au-dessus 
par son tang, OU pźr sa puissan= 
ce, sont en danger de manquer de fi- 
délité à leur Prince, lorsque les per- 
sonnes à qui ils se sont attachés , en 


manquent elles mêmes. C’est pour- 
rs desaprou- 


quoi les Sages ont tt uj 
vé ces li.isons trop étroites, & ces 
enga- 
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użyczał Panom ich, cnot potrzebnych 


ia równie z dobrocią, żaka 6 


iwością, Szczęśliwe iednak to 
Panstwo., w którym Król zapatrutę się 
danych swoich , iako na dzieci, 
ani m Króla za Oyca swate- 
liwe Królestwo, gdzie Pan 
"2879 wie stara , tylko aby 
vit lud swoy, i gdzie lud wza- 


więc Fran:ya, 
doskonałe zie- 

korrespon late 
/ 


liwości 
w którey i 
dnoczenis, i tę dz 


mą 
cyą wszystkich Fa Kr 


naywyższą Głową. 


` vy 
8. IX. 
N 
1.1 -i > 
O Przywiązaniu, które mieć 
do Króla powinniśmy. 
a maxyma nastepuie prosto po prze- 
ź Prawa Oy: 2y- 
ste obliguig nas do posłuszeństwa ku 
Królowi, i zabraniaig nam wizslkiey 
ligi przeciw pierwszey tey powinności. 
Zaczym ci, którzy się całych siebie 
pddawaig osobie iakiey, mad nich 
wyśrzey dostojeńytwem, albo potęgą s 
c wda- 


szřey. Ponie 
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eng?gement particuliers, qui en plu- 
sieurs rencontres se trouvent opposés à 
nos obligations naturelles. Il nous 
doit suffire de rendre aux premiéres 
Têtes de l’Etat les respects qui leurs 
sont dûs, sans jamais nous donner à 
elles, detelle sorte que nous leur ven- 
dions, pour ainsi dire, nôtre liberté, 
dont le Roi seul est maître. Ce n’est 
pas que je blame en général Pattache- 
ment que l’on a pour les Grands. Car 
si cet attachement ne va point jüsqu’à 
nous faire suivre aveuglement leurs 
passions criminelles, & qu'il n'ait rien 
de contraire à nos devoirs, on ne prut 
pas les condamner, mais il faut pren: 
die garde si ces Grands sont eux mé- 
mes attachés & soûmis au-Souverain, 
& s'ils ne prétendent point par leurs 
bienfaits nous faire entrer avec eux 
dans dés engagemens qui ne puissent 
compatir avec Pobéissance qui lui est 
duë. Que si nous reconnaissons qu'ils 
ayent un desseinsi criminel, c’est alors 
qu'il faut #eloigner d'eux, & sacrifier 
gónere usement à nôtre devoir, lespe- 
tance de quelque avantage que ce 
puisse être, Ilarrivemême que les pros 
mésses 
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wdawaią się w niebeśpi 
Żenia wierności przeciw Panu swewss 
kiedy też sane osoby » do których się 
przywięznią , wierności W sobie nie 
smaig Maczego mądrzy ludzie ga- 
mili zawsze te ligi bardzo ścisłe, à te 
partykułarne przywiątania , które w 
wielu okazyacb bywaią przeciwne -0- 
bligacyom waszym, maturalnym Dosyć 
nam na tym być powinno, kiedy piore 
wszym w o Państwie Głów ms odda 
temy respekt ins winny, samych sie- 
bie im niosakryfikaige, tak dalece, aby- 
$my śm niciaks przedać mieli nasz? wol = 
mość, którcy ieden tylko Kró. Panem ieste 
Nie ganig ia tu powszechnie przywią- 
zania Pansm wielkim ; Ponieważ 
ieżeli to przywiązanie mie prowadzi 
mas tak daleko , abyśmy ślejo za ich 
ziemi passyami iś y 
mim nic powiunościom naszym przeci- 
wnego sig nie znayduie, nie możemy 
go zgoła potępiać. © Ale trzeba pilno u- 
waż iežrli "ci Panowie są sami ż 
dobrym sercem i: submissyg dla swego 
Rządcy naywyższego, à ieżeli nie za» 
mierzsią przez swoie dobrodziejstwa 
wżrowadzić mas w ligg à sobą, ktéra- 
Cz by 


mieli, à ie 
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messes flatteuses que font les Grands 
qui se rendent Chefs de parti, mont 
presque jamais leureffet; parce qu’au 
lieu de pouvoir faire du bien aux au- 
tres, ils tombent eux- mêmes dans 
toute soite de miseres. Ils y précipi- 
tent ceux quise sont attachés à leur 
fortune: & les uns & les autres reçoi- 
vent enfin le juste châtiment qu'ils 
ont merité: Soyons donc persuadés 
que quelque révolutions qui arrivent 
dans un Royaume, il faut tońjoors 
s'attacher au Roi, & que c'est le par- 
ti le plus juste & le plus avantageux 
de tout. 


gr X: 


Contre ceux qui ofent cenfu- 
rer le Gouvernement. 

C2 ne peut étre que parune teme- 

* raire presomption que des sujets. 
trouvent àredire: à administration de 
PEtat, simeginent. que les affaires pus 
bliques iroient mieux ‘ei elles étoient 
conduites selon leurs idées- C’est à 
eux à se soûmettre aux Loix, & à se 
conformer aux Reglemens qui doi- 


vent être observés sans mumure, & 
sans 


Vw 
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by się zgodzić nie mogla z posłuszeń- 
sinem winnym samemu Królowi. Co gdy- 
byśmy postrzegli, że w nich tak niegodzi- 
we znaydnie się przedsięwzięcie, wiens 


czas pewinniśmy się od nich odd. $ 
wspaniałym sercem dla põwisnosci na- 
szey odstąpić wszelkicy na i dobra, 


gdyby nie wiedzieć takieg 
oraz, że pedcbleśne obietnice, Które czy” 
nig Panowie, będąc głowami partyé ia- 


kiey, prawie nigdy nie matą skutki sWe- 
go: ponieważ zamiast tego, coby mogli 


nić, Sams często 


drugim dobrze m 
wpadaig w noaze. üti 
itych, którzy się do ich fortuny przye 
wiązali: i iak ct, tak owi, odbier ię 
sprawiedliwą karę; na którą zasttżyli, 
mierswadowanet že 
iekolwiek rewolucye 


ië ng £a ssbą nawet 


Bądźmy tedy wy 
niecbayby się 

wszczęły w Państwie iakim, trzeba za- 
wsze g Królem trzymać „i że ta Party 
ze wszystkich iest naysprawiedliwsza > 
oraż £ NAYOZYLECZNICYSZ 7. 

g^ X 
O tych, którzy $mieig cenzu- 
rować Rządy Pańftwa. 
N° gieie się to podobgo, tylko przez 
C 3 nieba- 


6 so Sy 
sans opposition de leur part. La re- 
formstion des abus qui se glissent de 
tems en tems dans le Royaume, se- 
roit sans doute à souhaiter; mais les 
moyens de Ja procurer sont si difici- 
les, que de Pentreprendre tans une 
autorité légitime, ce seroit plutôt tra- 
vailler à ébranler la Monarchie, qua 
y établir le bon ordre. Des Particu- 
liers sont coupables, s'ils osent cen- 
surer le Gouvernement, Jl n’appartient 
qu’au Roi, & à ses Ministres, gexa. 
miner sl y a dans l'Etat des desor- 
dres à corriger. Si cependant les As- 
semblées des Etats, qui se tiennent en 
divers lieux, découvrent quelque abus 
dans leurs Provinces , elles peuvent 
se servir de l’autorité que le Roi leur 
donne pour lesreformer. Ft quand 
leur autorité ne suffit pas, & que les 
desordres, dont il sagit, tirent à con» 
sequence, elles doivent en donner 
avis a Sa Majesté, afin quelle y rce 
medie de la maniére qu'elle jugera la 
plus avantageuse à son Peuple.. Mais 
après tout ce, qui pourroit être allegué, 
le Roi doit demeurer le maître. Et 
quand même il n’accorderoit pas des 
deman- 


A SI À 
niebaczną preżumpczą, te poddani nay- 
duid, coby mówili przeciwko admini- 
stracyi Państwa , imaginuige sobie, że 
lepieyby szły rzeczy publiczne , gdyby 
byty sprawowane według ich myśli. 4 
owo do nich należy poddać się prawom, 
à konformować ustawem, które powine 
ny być zachowane bez sgemrania , £ 
bez sprzeciwienia się z ich stromy. Po- 
prawa złych zwyczaiów , które się za 
czasem w Państwa wkradaią , byłaby 
bez watpienia pożądana, ale sposobg 
czynienia iey są tak trudno, że, chcieć 
się tego podiąć bez powagi przyżwoi- 
tey, byłoby to raczey pracować okoła 
wzruszenia Monarchii, aniżeli okola 
przywrócenia dobrego porządkń. . Lu- 
dzie partykularni nie są bez winy, ige 
żeli śmieią publiczne rządy cenzuro- 
wać. Nie mależy to, tylko do Króla, 
ido iego Ministrów roztrząsać , ieźcić 
w Państwie iakie do poprawy nieporzgd- 
ki znaydnią się. Tymczasem , ieżelt 
gromadzenia Stanów, które się na ró- 
Żnych mieyscach odprawuig, postrzega” 
śą iakie złe zwyczaie w Prowineyach 
swoich , mogg użyć powagi, którey ins 
Król pozwala, aby ie reformować. A 

c4 ježe- 
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demandes qui parał roierit bien fon- 
dées , on doit se persuader qu'il n'en 
use ainsi que pour le bien de scs Su- 
jets, & pour des raisons qui ne sont 
| connués qu’à lui, & a son Conseil. 


Al §. XL 
| Conre les Huteurs des Trouw- 
bles à des Confpirations, 
pi O” peut Jeger par ces principes 


combien sont criminels ceux qui 
sous piétexte de demander la refor- 


mation de quelques abus , excitett 
des troubles’ Jans | Etat, & susent 
> funeéstes 


par leur revolte ces desc: 
qui l’ébranlent quelquefois, & même 
qui le renversent entierement. Lors- 
que ces dangereux partis se forment, 
il se trouve des gens, qui pour se faire 
craindre, affectent de rendre leur fi- 
delité suspecte, ésperant que pour les 
retenir dans le devoir, on leur accor- 
dera les graces & les emplois qu’ils 
a | souhaitent. C'est une fausse politique, 
ih & une méchante finesse, que d’em- 
1 ployer tes moyens captieux, pour sas 
| vancer x la Cour. L'expérience nou- 
p apprend 


A 


$3 SW 
iegeli penaga ich do tego nie wystar” 
b rzecz żest» 


a 
4 


cza, a nieporząd dki, , 

ciągną ga sobą złe konsekwencje , p0- 
winsi otym Królowi oznaymić, aby te- 
mu sam zabieg? sposobem, iakim będzie 
rozumiał dla luda swego naylt epszym. 
Jednakże po wszystkim , co będą mogli 
allegować , Król Panem być powiniem, 
I cbociażby nie przyzwolił na proby 
ich , któreby się zdały być gruntów NE y 
trzeba sobie wyperswadować , że ta czy- 
ni dla dobra swoich poddanych, i dla 
ya, które Jemu tylko samemu, $ 
Radzie Jego są wiadome. 


$. XI. 
Przeciwko Autorom niepo- 
koiu i konfpiracyi. 


M Qżemy sądzić z tych dowcdôw, iak 
wielkiey podpadaig winie ci, któ- 
rzy god pretextem tzukania poprawy 
niektórych złych zwyczatów, wabu- 
dzaią niepokoie w Państwie; i sprawa” 
ią w nim przez śwoię rebelią te nie- 
porządki nieszczęśliwe, któremi czę” 
stokroć z gruntu poruszaią, a czasem b 
obalaią całe Państwo. Kiedy się takar 
C5 we 


1 


apprend qu’on ne réussi point par cet- 
te voye; & qu'au contraire il arrive 
presque toûjours, qu'on se perd en la 
suivant. Ces raisons, & sur tout l’atta- 
chement à rôtre devoir, doivent nous 
obliger en toutes sortes d'occasions de 
rejetter constamment les propc sitions 
qui lui sont opposées, & d'éviter jus- 
qu'aux moindres choses qui paurroient 
faire douter de nôtre fidelité. Quel- 
ques criminelles que scjent les con- 
spirations donton vient de parler, elles 
le sont pourtant moins, que celles qui 
s’attaguent a la Personne sacrée des 
Rois, & qui ne tendent à rien moins 
qua les dćtróner. Les Chefs de ces 
factions détestables doivent être regar- 
dès comme,des furieux, qui sacrifient 
tout à leurs passions, & comme ies plus 
cruels ennemis de leur Patrie. Ces re» 
belles ont beau declarer hautement 
qu'ils n'ont pris les armes que pour 
maintenir les Loix de l'Etat: ce pré- 
texte usé n’est plus propre à tromper 
personne. Car après ce que tant Pha- 
biles gens ont écrit sur cette matiére, 
on ne peut ignorer, que selon les Loix 
divincs & humaines, chacun est indi- 
spon- 


a m 
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we niebeśpieczne partye formuią , naga 
duią się ludzie, którzy, ażeby się ic 
obawiasz, udaią się być o wierność 
podeyrsanemi, maiąc nadziełę, że dle 
utrzymania ich w granicach powinno- 
ści, pozwolą śm łask, à urzędów ; któe 
ryc pragną: “Polityka ta iest fałszywa, 
ś-wymysł niegodziwy , zażywać zdra- 
dsieckich sposobów do postępowania wy= 
ey- przy Dworze. Experyencya nas 
uczy, że ta droga nie wiele. się ndąie z 
i że z przeciwney sirony prawie sig 
zawsze trafa, że kto się tg drogą u- 
daie, ginie/ Te przyczyny , a nade- 
wszystko przywiązanie się do własney 
żówinności , powinny nas obligować do 
staiecznego we wszystkich okażyach 
odrzucania fropozycył tey naszey po- 
wiuności przeciwnych , à do strzeżenia 
się maymnieyszey rzeczy , któraby mo- 
gła wierność maszę wątpliwą uczynić. 
Jakożkolwiek niegodziwe są kenspira- 
cye, o których mówiemy, nie sg iednak 
tak złe , iako te, które się tykaią. oso- 
by poświęconey Królów , ś które do te- 
go daëg, abyich z ronu składać. GTa= 
wy takowych  fakcyi obrzydliwych pó- 
wimuy miane być aa szalone, które 
wszy- 


spens blement obli igé «étre fidele z 
son Prince, & qu'un Souverain légi 
me ne reléve que de Dieu seul. 
i] suit que ceux, n gvi bien loin de 
obci, préte ndent se mettre 4 sz le, 
ou la donneraun a tre , sont cond 

macs par les Loix mêmes dont ils se 
vantent faussement d'être les Défense- 


urs. Eo France, en Angleterre, & ans 
presque tous les Royaumes du Mon- 
de, ie Sceptre ne ne 
1 J 

d 
succession. Et le; nd de tóus 


fes crimes que des Sujets puissent come 
mettre, c'est d’entreprendre d’usurper 
) Ainsi il faut 


torité des Rois. Nous devons faire tous 
nos de pour lebr con e la Cou- 
ronne, si Pon veut la leur enlever, & 
pan les maintenir sur le Trône zu pe- 
a a > 
| de nôtre propre vie. Ilmy a que 
cette union des fideles Snjeis avec leur 
ra rince légitime, qui puisse empêcher 
la ruine d’un Etat troublé par des 
netres RL & qar soit nr 
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mieysce, potępyaią się temiz samemi pra- 
wani, ych prožno t chetpliwie 
czynią Obrońca» p iwda- 


pranie we wszystkich świata Kré- 
r ne być 
y, tylko przez 


zt 
pra wo 
który pedi 


uzurpować wiadzę niyy zą. 4 


i trzy bryminat, 

zg popęłość, dest, cheiek 
szg. Zaczym 

się włelee trátha takowego po- 

fyWS- 

J 


straci 


6. XII. 
Moyens pour fe faire 
aimer. 

L n’est rien de si avantageux dans le 

commerce du Monde, que, de sça- 
voir se faire aimer En effet, celui qui 
sçait se rendre maître de cœurs, entre- 
prend peu d”faliesqui ne lui rćussis= 
sent, parce qu'il trouve par tout des 
pureta rs & des amis. Mais com: 
ment entrer dans les cœurs, dira t-on ? 
il et si mal-aisé de ies gagner. Pas 
tant que l’on se Pimagine. En pre- 
mier lieu, l’honnèteté est un moyen 
trés proprepourcela. Elle rend Pe- 
sprit souple, docile, insinuant; elle 
nous empêche dé choquer les autres; 
elle nous porte à nous accorder à leur 
humeur autant que nôtre devoir le 
permet: la complaisance & les égards 
qu’elle nous fait avoir pour ceux avec 
qui noas vivons, nous conéilie leur 
bienveillance: la sincerité sert aussi 
besucoup à s'attirer Pamitić & la con- 
fiance de ceux que l’on pratique, pour 
vů que cette vertu so it accompag neg 


de prudence & de discrétion. ‘Une 
bu- 


m. 2 w W HM vs D 


w w 


rywania się n 
niśmy wszystk 
zachowali Koronę, 
chciał wydrzeć, i utrz 
nie, z niebespieczeństwetm 
go życia. fedyta ta ie 
poddanych z Panem swoim 
te odwrócić ruinę Panstwe 


go waynami di mowemi, È 


ny przywrócić 
§. XH. 
O fpofobach, aby być kocha- 


Ta 
nym- od ludzi. 


NT: niemasz pożytecznieyszego w ob- 
ciwaniu 2 si, iako umieć sobie 


zorabiąć na mil ść. Zapawne ten, który 
nmie się uczynić Panem sere, wszystko 
pranie, czego się podeymuie, dobrze mu 
się powodzi, ponieważ znayduie wszędzie 
Protektorów i Przyiacieł. Lecz rzecze 
kto : także waysść w czyje serce? mie tak 
łatwo rzecz test zsiewolić go si bie; By- 
k trudna, iako sobie 
my. Nayjierwey poczciwość, 
śest spos: b do tego bardzo służący. Ta 
albowiem sprawuie, że umysł w ras bęe 
dzie powolny, poiętny, w serce sie wkra= 


mayminicy 
imu gin 
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humeur bienfaisante cst encorehne 
voy >, Süre pour aller aū cotur: Du 
un homme passe posf offi- 
ligeant, on se sent dispość à 
avart même quede le cohraï- 
sa presence acheve ce qle sa 
i on ‘avoit commencé, A ces 
divers moyens ajodtons en un, qui ‘les 
enferme tous en que sorte. AG 
lés i 


stimé. Le plaisir d’être aimé est si 
won ne peut s'empêcher d’ai- 
mer à sontour,.& de favoriser la per- 
sonne qui nous la cause, Voila quel- 
ques moyens généraux qui sont de 
grand \usage pour l’insinner dans les 
coeurs. Peu de gensles mettent en pra- 
tique; peń de gen s aussi en sentent les 
Meares éf-ts. Je ne marque point 
les moyens particuliers dont on peut 
se servir pour.se fäire aimer des hom- 
mes ; cela dépend de leur age, de leur 
humeur, de l’état de leur affaires , 
& des différens caracteres de leurs 
esprit. J'ajoute seulement qu'ls ont 
presque tous un faible, où une pase 
sion 


abyśmy drugich 
akkomtzedowanią 
zemu ba- 
, który 


smi $yie= 


NAM m 
wy, tednaig vam ich dobre serce. Szcze» 


é wiele tokże pomaga do zipénant 


sobie przytoźm, à 


mi przestawamy, byleby 
była g rostroimością 
tym bumor dobr 


mu ie, 
tych róże 
ieden, te wizys 
bem w sobie zamyka. 

od drugich kochanym, À 
pierwey y oświadczay się 


zy ich ty sas 


g twain 


przywię Ukentes= 
towanie kw 3e 


nie m: 


sprzyiąć tey osi 


my wzziemzże nie k 


kt 
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sion dominante par cu ii est feile de 
les g sgner: mais comme cette passion 
est ordinsirement déreglée, on ne doit 
point être assćs liche pour le flatter 
par cet endroit, afin obtenir deux 
ce qu'on souhaite. Car ce seroit vio- 
ler cette Loi de l’houneur, apuyée 
ur les principes de la Morale Chré» 
tienne : qu’il s’est jamais permis d’em- 
ployer des moyens illicites, quand 
même ce seroit pour réussir dans les 
entreprises les plus justes, 


$. XIII. 
De la haute Naifance, X de 


a Réputation. 


JE vaudroit bexucoup mieux pour un 

Homme de Qualité qu'il eût per- 
du ła vie, que de perdre l’honneur par 
quelque action honteuse, ou crimi- 
nelle. Plusson extraction ectillustre, 
plus il est coupable, s’il dégénére de 
la vertu de ses Afeux. Les grands 
biens, les dignités, la haute saissan- 
ce, qui relevent le merite des person- 
nes qui sont déjà en estime, ne ser- 
vent qu'à augementer la confusion & 

la 
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tentowanie sprewuie. Otož masg nie- 
które sposo by z wy; zechhieysze ; które się 
wielce przydać mog do wkradania się w 
serca drugich. Nie wiele icb śest kd- 
rzyby ich umielż saëywal, dlatego teź 
nie wielu dignaie ich szczęśliwych ski- 
tków. Nie wspówianaru tu 0 spós bach par- 


tykularnych, którychbyśmy z žė mogli 
na skarbienie sobie ludzkiego afektu: 
dependnią te spos by cod i b wieku, bui- 
moru, ekoliczneściich zabaw, 4 odró- 
Źnych dowcipu przymietów. Przydaię to 
tylko, že prawie stay maig pewng 
słabi ść, czyli nbaniętność w sobie panuig- 
cą, przez którą łatwa rzecz iest ic bpozy= 
skać Ale iako ia passya pospolicie test 
wieporządna, nie potrzeba być tak bar- 
dzo rozpuszczonym, aby im z tey strony 
podcblebiać, dla otrzymania tego, czego 
sobie życzemy Ponieważ byłcby to 
gwałcić to prawo bonoru, wsparte na po- 
czątkach Etyki Chrześciańskiey: 3e nie 
godzi się nigdy zażywać sposobów gałką- 
zanych, cboczażby te było dla odebrania 
szczęśliwego skutku w rzeczach, gdyby 
naystasznieyszych. 


8.XIIIL. 
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la honte de ce qui se sont perdus de 
réputation par leu:s desordres. A quoi 
pensent donc tant” de gens qui se 
juet ’être de Qualité, en méme 
ems qul vivent dune maniere peu 
Chrétienne, & peu digne d'un hon- 
neie homme? Croyent-ils que Phon- 


neur seit un bien héréditaire, 
ła gone de leurs Ancć res rćjaillira 
sur eux , tandis qu'ils Jes deshonorent 


que sorte par lenrs vices 
blesse, & a vraie 
est celle de PAme: & si le: 
hommes sont préferiés 2 I 
c’est parce qu’on śuppo 
des qualités dignes de lebr najtsan= 
ce illusire. I 'nero= 
sité, le coi e, deli- 
té pour leur Prince, le-zéle pour le 
bien de PEtat, sont les Caracteres qui 
doivent les distinguer Cest par la 
pratique de ces vertus qu’ils peuvent 
rehausser avantageusement l'éclat de 
leur origine , & surpasser la gloire de 
leur prédécesseurs. Mais ils doivent 
se souvenir qu'une seule mauvaise 
action suffit pour détruire tout ce 
qu'on avoit acquis de réputation en 
plu- 
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$. XIL 
O wyfokim Urodzeniu,i © 
Rep utacyi, 

LP? pieyby dal y dla c 
Szlacbhetnegó, a aby stracił Życie 
żeli gdyby miał stracić bonor p 
caynék iaki niewstydliwy, alba » 
Wy. lm urodzenie dego wyższe i &a- 
enieysze iest, tym bardzicy winnym staie 
sie, ieżelś się odradza od cnoty Przod- 
ków San zb. Dobra wielkie, Godnofcé, À 
wnsokie U: odzenie, które wywyższają za” 
sługi 0. y inž w estymacyć Zostęiącyć cb, 
mie służę tylko do przyczynienia konfu- 
zyć £ wstydu tym, którzy stracili reputa- 
Cyg przez niecnoty swoie. O czymże tedy 
myśli tylu ludzi, htórzy cbełpią się być 
Szlachetnemi , a tymczasém. mie po 
Chrześciańsku, i sposobem: muiey godnym 
człowieka poczciwego Żyią? Rozumie» 
igg? że honor test dobrem dziedzicznym, 
s że chwała Przodków ich spadnie na 
brich, wtenczas, kiedy oni ich nie szanu- 
ig dla cnot swoich? Prawdziwe Szlachs- 
two, à prawdziwa w.paniałość iest to y 
która iest na duszy: i ieżeli Szlachta 
trzelożeni są nad lndzi prostych, dlatego 

się 


perdre uŭ Bien si précieux pour s aban= 
donner aux mouvemens desordonnés 
lque passion viol 

jeunes gens consideroient combien la 
bonne réputation est avantageuse, ls 


retenus & plusages Qu'ils sachent 
donc qu’en ce tems ci, c'est par elle 
que Pon gagne les bonnes'graces du 


Prince, & que l’on s'avance aP Ar 
mée & à la Cour; que c’est elle qui 
doane cours au merite, & qui le fait 
honorét par tout; que c’est par elle 
enfin, qu’on se fait des amis, & 
guon est régardé favorablement de 
tout le monde. Au'contraire, un mal- 
honnête homme, & qui passe pour 
tel, est hai 82 méprisé! on le fuit, & 
personne ne veut entrer en commer- 
ce aveelui. Il ne doit point preten- 
dre à la faveur du Prince, ou des Mi- 
nistres: on n’a garde d'avancer ce- 
lui qu’on n'estime pas , & dont par 
cónseqnent on se défie. Ainsi il n’y 
a point de graces, point d'emplois à 
esperer pour un homme sans honneur. 
S'il a de grands biens, quelques mi- 
sera 
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się to dziese, że o nich 
ig przymioty godne zacne; 
dzenia. Szczerość, wierrość ku 
swemu, Żarliwość o dobro publ 
charaktery, które ścb 
winny Przez praktykę ży 
ga szczęśliwie es Sj zyć 
rodu, é przewyz chi 
swoich. ‘rilep winn: pim 
zły uczynek może in 
ileżolwiek repata ył j 
byli. Co za niesże 
tak drogie, diste 
HIZOMIEI MiEDOT. 
gwałtowney ! G i 
żali, iako sława dobra iest pożyteczna, 
byliby bez wątpienia daleko skrom riy. 
sze i statocznieysz?mi Niechže tedy 
wiedzy że temi czsami przez sławę 
zarabiamy sobie na łaskę Panska, à po- 
stępniemy coraz wyżej, tak w Woysku, 
iako € przy Dwor że sław. daie miey- 
sce zastuzom, è iedna im wszędzie ho 


młodzt ludzte uwa* 


ił, 


nor; Se przez nią naostatek czyń iemy so“ 
bie przytacioł , à zapatrnią sẹ na nas 
okiem tiskawym wszyscy ludzie. Z 
frzectwney strony człowiek 'ni> baie 
poczciwy, 23 takiego miany, iest wnis» 
HA Wie 
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éts’attache- 


il wanra ja- 


ra ban- 


mais gaim veritable; & il se 
ni pour tońjours de la societé des hon- 
nces gens. 


8. XIV. 
Du choix d'un Etat. 


e dangercuse con- 
> cho fr trop la 

1 ir tout le cours de | 
vie. Vous ne devez vous déterminer 


la dessus qu’aprés avoir bien cxan 
né vos inclinations, vos forces, vos 
talens, & consideré ensuite si vons êtes 
capable de remplir tous les devoirs 


attachés à la profession que vous vou- 
lez embrasser, si vous pourrez sup- 
porter le travail & la piene qui sy 
rencontrent. Prenez conszil en cette 
occasion d'une personne sage & éclai- 
róe; découvrez-lui avec confiance 
vos sentimens Les plus secrets. Com- 
me le choix d’un état est la plus gran- 
de affaire de la vie, vôire premier svin 
doit être de consulter Dieu là dessus, 
& de lui demander sa grace; car sans 
cette 


QUE 
wawiści , i pogardzie, każdy od niego 
ncięka y e m nim w <połec: 
wchodzić nieci Nie powinien tedy 
iewać się faski u Pana, albo u Mia 
w: Nie dbaią o premocyz tego, kté- 
muig, i którego się zatym 
strzega, Itak niemasz ani fask, ani 
urzędów, którychby się mógł spodziewać 

p ma dobra 
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zność 


spod 
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rego nie e 


cztuwiek bez honorn. Jeżeli 
wielkie , przy 


è 


23- 


przytaciela w. 


€ 
piwne nigd zie; i obaczy się być 
wywoła nyrs nazawsze Z towaraystwą İR- 
dzi poczciwych. 
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CY Est to spra gy kysse. 
J- kwen yi 0 bic 
„pliwie Stam na csle Życie 
nieneś się w tym derer 
wprzód dobrze 4 
Mości , siły , 


trząśkąw 
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ży; sli bę: 7 
pełnić wszystkie powinności 
professyą , którey się cb 
feżeli možes znieść 
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cette divine Jumicre vous ne pouvez 
connaître quel est l'emploi, que la Pro- 
vidence vous a destiné. Chacun doit 
sur tout se défier de soi même & 
s’observer de bien préss paree qu'il 
est à craindre que selon la pernicituse 
coûtume de ce siécle , nôtre par chant 
naturel ne nous porte à nous déter- 
miner sur ce choix important que par 
des considérations humaines, s20$ nul 
égard pour le falut. Que Pamour pro- | 
pre wait donc aucune part à la réco- 
lution que vous prendrez dans une 
conjuneture si délicate, Cependant si 
après avoir éxamiré toutes choses , 
vous re reconnaissez point, que Dieu 
vous apelle à une autre condition, 
vous devez demeurtr dans celle, ou il 
vous a fait naître. Disposer autrement 
de soi sans vocation, faire des voeux, 
change! d”habit, & de façon de vivres 
c’est plutôt chercher en vain à calmer 
tudes, que travailler solide- 


ses ingui! 

ment 2 son benheur Qu:nd on passe $ 
d'une condition aufe autre, ON fis 
que toûjours  exuc , à moins qu 
cela ne se fesse Selo! leg réples c 


véritable sagesse, T5 g 
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które się w niey przytrafiają Bierg ra- 
de w tey okazyi od śakiey otoby roa 
stropney -4 oświsconeyv; i zwierzay się 
śey ponfale sestymentów twoich nay ry- 
tszsch A iako obieranie Stann isst ZE 
większą w tym u sprawą , staranie 
twoie pierwsze być powinno radzić się 
w tym Boga, i prosit go o łatkę Fe- 
go: bo bez tego Boskiego światła poznać 
wie potrafisz, co ga urząd tobie Opa- 
trziiość Boska naznaczyła. Kaśdy na. 
dewszystko dowierzać sobie nie powi- 
sien, i zbdliską samemu sobie przypa- 
trywać się, ponieważ obawiać się potrze- 
ba, aby nas, według szkodliwego zwy- 
<zaiu tego wieku, nasza maturalna in- 
klitacya nie przywiodła do determino- 
wania. się nad tym walnym cbieraniem 
przez same uwags ludzkie bez wszel- 
kiego względu na zbawienie. Niecbay - 
Że tedy miłość własna nie ma mieysca 
żadnego w rezolucyś, którą przedcię- 
weźmiesz w koniunkturze tak delika. 
tney. Tym czasem, ieżcli wszystkie 
rzeczy uważywszy, mie poznaierz, aby 
cię Bóg miat wzywać do inszego stan, 
powinienes się w tym zostąć, w którym 
si się dal urodzię. Dysposować inza 
D2 czeg 
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bien de changer d'état par caprice ou 
pat passion. Un pareil changement 
n’est jamais heureux, & Pon eh fait 
une longue penitence , si la raison 
éclairés par la Foi ne le juge avanta- 
geux & nécessaire. 


8. XV. 
Etre vigilant, appliqué 
laborieux. 


I ’application est nécessaire pour fai- | 


re bien tout ce que l’on fait. Si 
les grands Génies, qu: lque- attentifs 


& quelque habiles qu’ils soient ,-ne | 
q l , 


sont- p#$ tońjours heureux dans leurs 


entreprises: quel suce és peut attendre 
ins éclairé, qui ne sappli- 


un esprit m 
que pas fortement à faire rétisir ses 
desseins ?- Un homme qui veut avan 


cer, trouve mille obstacles ensoñche- | 


min, -Ses envieux. s'opposent a som 
élévation; sesconeurrens i empressent 
pourobteńi le poste où il aspire; Ceux 

i le précédent veulent er pécher ses 
; ceuürguilesuivent foút leurs 


efforts pour atteindre: ceux qui mar- 
chentavec Ini tAchent de le devañcer: 
le 
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‘esey tobą beg wokcegź, f luby czynić, 
suknie odmienić, à chw 
Życha sposobu, iest to raczey das 
chcieć uspokoić swoie myśli, 
rać się gruntownie o swoiè bto 
wieństwo. Kiedy się z iedney ksndycyś 
do drugiey przenosi "my y ZAWiZE się w 
wielkie niebeśpieczeństwo wdaiemy, Chye 
ba à postępniemy wedi | reguł 
prawa iwey mądrości Zaz zym 
že się tego dobrze, abyś miał odmienić 
stan > płochość, albo pasg. Part 
do bna odmiana nie fers ftp dy szczetlóe 
wa, ś długo po niey trzeba żałować 
śeżeli iey rogum wiarą Oświecony wić 
osądzi być pożyteczną 4 potrzebną. 
$. XV. 
Być czułym, applikuiącyna 
fie, pracowitym. 

À eby dobrze to wszystko uczynić, 60- 

kolwiek czyniemy y potnzeba przy” 
Pożyć star pd Feżeli wielkie umysły , 
śakokolwiek nircbay będą Hog £ spo- 
sobne, nie są ga wiz? szczęśliwe wpraed: 
jęwziętych swoich imprezach , iakie- 
goż więc sykcossu spodziewać sig ma se 
myst. mniey oświecosy, który się nie 
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le moyen de vaincre tant d’ennemis, 
à moins que d’avoir beaucoup de vigi- 
lance? D'ailleurs nous vivons dans 
un siécle où rien ne plaît, que ce qui 
ćst excellent & parfait en son genre : 
tout ce qui n’est que médiocre est mé- 
prisé, ou peu estimé: Or quelque ge- 
nie qu'on puisse avoir, il est pres- 
qu'impossible d'exceller, en quoi que 
cesoit, sans une application extreme. 
C'est donc se flatter, que de croire de-s 
venir habile homme, si l’on n'est re- 
solu de travailler beaucoup, & con- 


stamment. 
8. XVIL 
Des premiéres entreprifes. 


GE une maxime commune,. mais 
trés utile, qu’il faut prendie de 
justes mesures avant que de rien en- 
treprendre, en sorte qu ’on n'ait rien à 
se réprocber s’il arrive un mauvais sut- 
ces. F ajoûte qu’ on doit faire tous ses 
efforts pour venir a bout des premié- 
res entreprises où l'on sengage. C’ és 
bien souvent là-dessus que roulen 

la fortune & la réputation d’un hom. 


me qui commence d’être employé, 
su 
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przykłada mocno do zaprowadzenia d9 
końca zamysłów swoich? Człowiek, kto- 
ry chce wyżey postąpić, znayduie na dré- 
dze tysiąc przeszkod.  Zazdroszczący 
mu przeciwią się iego podwyższeniu š 
Kompetytorawie iego usiłuią osieść to 
tnieysce, do którego on śpieszy: Ci zaś, 
którzy go poprzedzają, chcę mu Zata- 
mewać dalszą drogę; a którzy za nins 
idą, wszystkiemi siłami staraią stę, aby 
go dościgneli : naestatek „ ktorzy równo 
z nim idg, myślą , aby go wyprzedzi- 
li; pytam się tedy, któryż sposob może 
być do zwyciężenia tak wielu nieprzy-, 
żacioł, nad ten, aby mieć dosyć czuło» 
ści? Prócz-tego, żyjemy w takim wie» 
ku, gdzie się nic nie podoba, ceby nie 
było wyśmienite, i doskonałe, w swoim 
itka to, co mie iest, tylko 
gardzone: bywa, à mâro co 
szacowane. Zacgym z iakimkolwiek kto 
niechay będzie umysłem, niepodobna ms 
prawie naylepzym być, bądź to wia- 
kieykelwiek rzeczy, nie przyłożywszy 
naywiębszey pilności Szczere to tedy 
iest podcblebstwo rozumieć, że staniesæ 
się dzielnym człowiekiem, ieżeli niemasa 
woli pracować wiele à statecznie. 
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S'il ne réussit pas la premiére fois, on 
présume que c’est faute de jugement 
& de conduite; de sorte qu’on ne lui 
confie point d'emploi considerable , 
où il puisse-se signaler. A PArmće, 
par exemple, c’est un étourdi, di- 
ra-t-on, il se fit battre mal à propos 
en telle rencontre ea témerité feroit 
sans doute échoüer entreprise dont il 
s’agit maintenant: ainsi il en fautdon- 
ner le soin à un autre qui soit plus sa- 
ge que lui. Voila comme on parle, 
Cependant ce jeune Officier que l’on 
blame , n'est nullement ecupable de 
ła faute, qui lui est imputé: : jl a trè 
bien fait son devoir. N'importe : s’il 
a manqué son premier dessein, on ne 
Jaisse pas de l’accuser d'imprudénce. 
Or puis qu’on est quelquefois assés in- 
juste pour condamner ceux-même, qui 
m'ont point fait de faute; qu’elle in- 
dulgence aura-t.on pour celui qui 
dans son premier emploi ne se com» 
porte pas bien? Les premiéres impres- 
sions qu'on donne de soi, durent si 
longtems, qu’un jeune homme ne 
sçauroit prendre trop -de` précautions 
pour bien commencer, & pour faire 
con- 
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$. XVI. 
O pierwfzych fprawach 
przedfewzietych. 
YEst to maxyma 1 z bardzo 
Y- pożyteczna , Że trzeba do- 
brze wszystko pomsarkówać s 
kto czego p ymi aby nie miał 0 ce 
siebie strof iwat, gdyby mu się w czyńa 
nie powiodło. Przydaię ia, że trzeba 
wszystkich sił ruszyć, ażeby pierwsze 
sprawy pedięte do końca prz prowadzić « 
Częstokroć na tym samym zawisła for= 
tuna, i dobre Imie człowieka, którego 
za gymaig do izkicy rzeczy zażywać. 
Feželi mu się pierwszą razg nie po- 
wiedzie, rozumiełąy Że to pochodzi 2 
niedostatku rozsądku „ à dobrego poste- 


piwania, tak dalece, że więcey nie po- 


lita, L 


wiedza: źe ta iest człowiek nieaważny; 
gbito go big potrzeby w takim śpotk 
niu, tego nierożum  przyprowad 
z teraz przeda 


do ostatsi y seuby rze 
Sięwziętą, zaczym trzeba staranie oko: 
do niey zlecić komt inszemu y któryby 
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concevoir dabori une opinion avan- 
tageuse de sa conduite. 

$ XVII 
Par quelle voye on doit sat- 
tirer Dofłime des Princes 


& des Grands. 


L est aussi glorieux d’acquerir Pesti- 

me des Princes par de belles actions, 
qu'il esthonteux de ganger leurs boa- 
nes graces par de lächescomplaisances, 
Un Gentilhomme doit sé soûtenir au- 
prés d’eux avec honneur, sans qosun- 
eun intéret puisse l’obliger a rien faire 
qui soit indigne de sa qualité. Outre 
les services qu'il rend aux personnes 
d’une si haute naissance, il. faut encore 
qu’il ait beaucoup de respect & dede- 
ference pour elles. Il doit leur dite 
sincerement les vérités qu’on leur cas 
che, & qu’il Leur importe de sçavoir, 
les leur apprendre pourtant avec la 
circonspection & les égards nécessai- 
res, & leur faire connaitre en toutes 
zencontres, combien il est attaché à 
leurs véritables interêts. Celui qui 
tient cette conduite, est rarement dis- 
gracić : parce que ses actions se justie 

fent 
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był nad niego rostropniegszym. Otoż > 
iak anim mówią Tym czasem ten 
młody Ofisyer, którego ganig, nie iest 
žadng miarą winien w tym błędzie s 
który mu przypisuią: ponieważ bardzo 
dobrze uczynił zadosyć powinwości swo- 
iey Nic to iednak nie pomaga: Jeże- 
li mu się mie powiodło w pierwszym iego 
zamyśle, nie przepuszezaią mu, aby się 
na nierostropność iego uskarżać nie mie” 
li Więc, ieżeli się nam podczas tra- 
fa być dosyć niesprawiedliwemi, i że 
potępiamy tych nawet, którzy bynay- 
mniey nie zbłądzili , iakiegoź wybacze« 
nia spodziewać się ma ten, ktorg na pier- 

wszym swoim Urzędzie dadaiako się 
sprawnie ? Pierwsze cpinie, które © so- 
bie czyniemy , trwaią tak długo, że 
człowiek młody nie može nigdy nadto 
mieć ostrożności, aby dobrze zaczął, 8 
sprawił o swoich postępkach mniemanie 
pożyteczne. 
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Jakim fpofobem mamy fobie 

zarabiać na eftymacyą u 

Xiążąt i Panów. 


Ror je chwaiebna rzecz ien nabywać 
esty- 


GŁ 8 
fent d’ellés mème 
sincerftć choque g 
dant lotsqu’eite est accor 2 
respect & de discretion, & sońienu£ 
par une vertu solide, les Princes & les 
Grands qui sont natufellement géné- 
reux, l’estiment plus qu'on ne pense. 
Au contraire, uge flatter trée leur 
déplait, iis méprisent les fatt ars com 
me des ames basses à qui les I$.hetes 
ne coutent rien, quand il wa, it-de 
leur fortune: & ils scavent pi rfsite- 
ment distinguer un honnête homme 
sur lequel ils peuventcompter, 
un Courfisan, qui n’a d’attac 
pour eux qu'autant, que son interćt 
dy engage, Ce n’est donc pis un 
moyen propre à te faire estimer des 
Grands, que de ramper en leur préa 
sence, & d’avoir pour eux des com- 
plaisences criminelles. Un homme qui 
des honore, & gui les sert dans ocra- 
sion, mais qui est droit, sincere., 
qu'aucune consideration ne peut 
cher de son devoir , leur plait d'a- 
vantage, & ils l’avancent plus volon- 
ziers, 
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zona g reihebtem, i rog gZnaniems, 
i utrzymana przez cnotę. gruntowną s 
Pavowi” i Xiążrta, którzy są g matury 
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$. -XVIII 

Des avantages de la vérita- 
ble Amitié. 


Our juger des avantages qu’on peut 
tirer d’une amitié soli a; il- suf- 
£roit, ce me semble, de considerer 
l’état o'un homme qui n’a point d’a- 
mis. I! est comme ctranger au milieu 
de sa Patrie; & lors qu'il a besoin 
d'appui, de conseil, d'assistance , ił 
ne trouve pezonne sur qui if puisse 
compter, & dont il ait Lieu d'attendre 
du secours . Si qu ique bonheur lui 
arrive, il pen est gueres plus content, 
parce qu'il a le déplaisir de voir qu’on 
ne pr: ad nulle part a ce qui ie regar- 
de; & wil tombe en quelque disgrace 
il a d'autant plus de peine à la suppor- 
ter, qu’il se trouve obligé d'en soûte- 
nir lui seul tout le poid, ce qui n’est 
pas possible à homme, Mais un ami 
fitéle partage avec nous & nô re joye 
& nóve deuleur : il nous console dans 
nos déplaisirs, il relćve nôtre courages 
abbatu, & il soûticnt géréreusement 
par son ercdit & par ses biens, nôtre 
for- 
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podoba się im podeblebstwo zbytnie, è 
pogardzaią podchlebeami, iako lu óświ 
podlemi, których nic mie kouziuie czy: 
kę, rożne podłości, kiedy idzie o icb 
fort uug: i kmieią doskosałą czynić ró- 
guip mies 54: cz ekiem poczcżwym y 
któremu ufać mogą, i mig człowie* 
kiem, który nie ma dia s 


tle mu int 


to tedy sposob do gost- 


šti p’ À udo ) 

nick, kióry ich czci, i stuży w po” 
trzesie, który przy tym est prostego t 
szczerego serca, à którego żaden wzgląd 


yć nie może od tego powinności, 


odią: 
bardziey się im podoba, i z większą go 
6cbotą promownią 
$. XVIII. 
O pożytkach z prawdziwey 
przyiaźni, 
D \La sądzenia o pożytkach, ktore wy- 
À pliwaig z gruntowney przyjaźni , 
b, było. iak mt się zdaie, uwa- 
Żyć stan takiego człowieka, który przye 
Faueia Żadnego nie M. gest a'baa 
Wien 
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fortune chancelante. Ses conseils nous 
sont d’une grande utilité dans nos afa 
faires; & sés sares avis nous portent 
arectfcrce qu'il y a de mauvais dans 
nos moeurs, & irregulier € 
€ondnite. 


ns rôtre 

; s m'arrêter plus 
longtems à marquer tous les bons ofl- 
ces qu’on peut recevoir d'un ami, que 
Ourrois-jé pas dire du plaisir que 
dans l'amitié considerće en 
> même, Ti est certain qu’un des 
«nds contentemens de la vie 
d'aimer, & d’être aimé. Rien 
si agreable que cette union de 
volontés, & cette conformité de sen- 
timens, qui se trouve entre deux vrais 
amis. Etqu'ya til de plus doux que 
cette confidence reciproque & sincere, 
qu'ils ee font l'ua 3-l’autre de leurs 
pensćcsles plus secretes, Ce n’est en- 
core la qu’une legere idée des avan- 
tages & des douceurs d’une veritable 
amitié On oe sçauroit les exprimer 
d'une manićre assez vive ni assez fot- 
‘te, & il faut avoir aimé pour les biem 
concevoir, 
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we śrżodka 
potrz eba 


snógł ufoć, i 


dziew 


go kententnieg 


martwienie, Z 


cieszy Z tego, Cu się d ies 
äli »paga w takie Sy gym 


więccy ma przykrości w pomotzenin tee 
80, być przynsuszonym 
am dźwi ek ciężar, co czło» 
wiekow cale test nie podoïms, Wierny 
Przyłaciel dzieli z nami, i radość £ 
bol: jé nasze: cieszy nas w utrapieniach, 
serca i ochoty dodzie, i cbwiek 1 
fi rtis £ p sze ut , 4 
dytem i własuą -fortur 
dla nisz wielkim 
wach naszych, £ iego 


foprawnią w mas, Co est 
czaiach, iszdreż 
plu. Ale nie ban 
ni 


wszystkich 
które moż 


śacielą; 


? 
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$- XIX, 
Du choix d'un Kmi. 

ç! les avanteges d’une sincere amitié 

sont Considćrables, les perils oú 
nous expose un faux zmi ne sont pas 
moins grands. Outre que tes fautes 
nous sońt'en quelque sorte attribuées, 
il nous engage dans de mauvaises af: 
faires, & nous fait tomber dans les mé. 
mes malheurs, cii le jette sa mauvai- 
se conduite. Il est donc important de 
ne se lier d'amitié qu'avec un hom- 
me qui ait Les qualité nécessaires pour 
étre un ami veritable. La prémiere 
& la plus essentielle’ deices qualités, 
c'est la Pieté: sans elle lamitié la 
plus étroite ne peut longtems subsi- 
ster, parce qu’elle nå point de fon- 
dement solide; & des passions con- 
traires mettent bien-tôt la division 
entre ceux, qui ne sont unis que par 
inteićt, ou par quelque autre motif 
encore plus mauvais. Que Fami, que 
nous choisirons, soit, outre cela, 
sage & éctairé: la pietć sans pruden- 
ce ne te soûtient pas dans le monde. 
Il doit aussi avoir le coeur tendre, 

majs 
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mówić o ukontertowanin,. które czniermiy 
w przyiaźni, biorąc ig tak, iak iest sa- 
ma w sobie. Pewna rzecz ‘est, Ze ie- 
dna z naywiększych uciech w tym życiw 
iest, kochoć, i kochanym być Nic mie 
iest tak przytemnego, iako to ziedzocze- 
nie serc , ito. zgadzanie się sentymeæ- 
tów, które sis duie między 
wiernemi. prz Fami. | 
być słodszego, iako ta poufai 
mna i szczera, którą i 
jerga się nayskrytszy 


= 


à: last, ty/ko lekkie wyobra* 

4 sci prawdziwy 

i ie podvbna ich wyrazić 
sł Wami dosyé Żyw ff. ) 1; i 
trzeba pięrwew doświ bocbawia 
przytac of, «by ie dobrze p 39446. 
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O obraniu Przyiaciela. 
4Eżelt pożytki z prawdziwcy przyia” 
J žni pochodzące są znaczne, niebe- 
śpieczeństwa, na które nas wystawnie fit- 
szywy Przytaciel, niemniey są uwagi 
godne. Pró.ztego, że iego ble ty bys 

waią nam mietak przyjtsywańe, ieszcze 
was zwykł wciągać w złe sprawy, i przy- 


pra- 


étre eivil, 
maître de ses-pais- 
siens, att'chć à is; en un 
mot, ild nt honné- 
te-homme j ivons nous mê- 
mes ges bi 
rerons tùñjours anis avec un ami de 
ce caractere, & une amitić si pure ne 
contribuera pas peu à nôtre bonheur. 
Mais cu trouver un tel ami? J'avoue 
quil est mal ai que tant de ver- 
tus śe rencontre pers 
sonne. Mais après tout, pourvů qu'el- 
le ait les principeles vertoe, dont on 
vient de parler: le pieté, la prudene 
ce, Phornćretć , | sttschement à teg 
devoirs, il fiudra se resoudre à sup- 
porter tes faiblesses Car comme nous 
avons chacun les nôtres, & que nous 
souhaitons qu’on nous ie: pardonne, 
iest bien juste que nous ayons à nów 
tre tour quelque indulgence pour 
les petits défants de nos amis, qui 
d’ailleurs ont beaucoup de mérite, 


mais ferme & 
modeste, libers 


en une det 


En 
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pr wiać o też sime 
re Się ztym P tej 
Rzecz tedy fest p 
dzić w przytaźń 
któryby miał przy 
Przytacietowi przyzwotte 


nayistotaieyszy przymiot ieit pob Zuosé : 
bez nicy w yś silegsz” pszylaźn dingo 
trwać nie może, ponieważ śtał<go grun- 


ta mie ma; à pussy” przeciwne prędko 
tych między sobą ug, którzy nie są 
geg tylko dia interessu, albo dla 
inszey iakicy przyczyny ieszcze gorszej. 
Przyiaciel , którego sobie obierzemy y 
prócz tego powinien być rostropnym i 02 
świecanym: pobożność bez rostropności 


ża 


na mału się na świecie przyda.  Powi- 
nien tatże mieć serce przy:bylte, 
Yonne. ale statecgie, t wpaniałe; pos 


CAE 
y, SzCZOdra» 


winien być ludzti, skróm 
1-swoścb namiętności, swo- 


ich powinności pilnniącym, słowem y pon 
1 skonale poczciwym cafos 

żeli sig w nas samych ie 
zawsze 


S- chan 


2 


winen być « 

wieki e s 

przy: ioży zsayduią., będziemy 

Siłą 

rakteru, a przysaśń tak czysta nie wada 

ło nam dopomożć do naszej SSP śliwo» 
ści, 


gı che 


ni z przytacielem 
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$ XX 
Du fon X Ou mauvais ufage 
Ou tems. 
U" des plus surs moyens dont an 
À puisse se servir pour g ûter quel- 
que repos en cétte vie, & pour être 
beur.ux -apiès la mort, c’est de bien 
employer le tems. Pour cela, voici, 
ce me semble, ce que l’on do:t-fuire. 
Jl faut occuper à l’étnde, chacun 
selon ses vuës & sa condition; lire 
a vec choix & avec méthode; mćdi'er 
A loisir; aimer la vérité, & la suivre 
en toutes choses, On doit consulter 
souvent les personnes é:larées: tra- 
vailer à connaitre l:s hommes en gé- 
néral, & soi même en particulier : 
s'instruire parfiitement de l’état que 
Pon veut embrasser; & quand une fois 
on y est engagé, s’en acquiter avec 
exactitude. Mais comme ce qui n’est 
pas fait par un bon principe ne sçau- 
roit nous procurer un solide bonheur, 
nôtre soin principal doit être d’aimer 
Dieu, & leservir avec fidélité, & de 
rapporter toutes nos actions à sa gloire. 
Ceux qui employent ainsi leurs tems 
ne 
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jci. Lecz gdzież znaleść iakiego Przy- 
iaviela? Przyznaię , Że rzecz bardzo 
iest trudna, aby się tak wiele enot w 
iedney osobie znaleść mogło. Tym cza- 
sem, byleby w niey były pryncypalne cna” 
ty, o których drpiero mówiliśmy : Po- 
bsżność, rostropnosé,, paez wosé, przy- 
wiązanie sig do sw icb powinności, trz?- 
ba być vezolwowanym do znoszenia iey 
ułomności. Ponieważ, iaka wszyscy wā- 
dy naszć mamy, i życzemy sobie 
ie nam przepuszczono; sprawiedi 
rzecz iest, abyłmy i my % naszey siro- 
ny wybaczali lekkim przylacioł naszy b 
defektom, któszy z inszey miary wiele 
przymiotów di brych maig. 


$. XX. 
O dobrym i złym czafu za- 
żywaniu. 
Fa n z nayp wnieyszych sposobów , 
J którego zażyć możemy d skosztowa- 
mia w tym życiu nieiakiego pokoi. à do 
dostąpienia błogosławieństwa p śmierci, 
iest u nień dobrze czatu zażywać  Otoë 
wed lania mego, taiest: Co czynić 
Many try tego dostąpili. Trzeba 
zuką każdemu według 
gamy- 


t 


sig ZACAWIAĆ 


i 


| 
| 


a 


ur 
plisse qt ite 

& utiles connaissances, qui les Ce- 
cupent agréablen eat quand ils sont 
seuls; qui les rendent necessaires à 
leur Patri servent à régler leurs 


moeurs 6 leurs faires, & qui leur 
attirent la Vestime de tautes les 


Au contraire, 
rif pour ceux qui 
e & honnéte, 
la recherche 


Comme ces sortes 


de 


ignorànce de leurs devoirs, & qi 
ne font nulle r.fexion sur eux nié- 
nt insensibliment 
qui après avoir tor- 
corrompe aussi leur 


En sorte que leur vie, 
qu'elle étoit au commente- 
devient ensuite criminelle, & 
pre que tońjours malheureuse. Puis- 
que donc les suites d’une lâche oisive. 
té sont si funestes, & que d’ailleurs le 
bon usage qu’on fait du tes paru 
€ 
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gamyslow, è kondycyi swoley; egyta 
wyborne rzeczy, ś sposobem naležytyr 
rozmyslać pawoli; wprawdzis się kocbać, 
i za nią iść we wszystkim. Trzeba 
się często radzić osob ocznmnych, pras 
cować około poznania ludzi w powigee 
ebności, a w szczególności samego sie- 
bie; doskonale się uwiadomié o stazie, 
Rtórego się bto chce chwycić; 5 raz sią 
do niego udawszy , pilnie ma we wizy» 
stkim madotyć czynić. Leez tako to, 


czego dobra iaka przyczyna nie była po= 
€zątkiem, nie może nam przynieść surfe 
89 szczęścia , tak nasze staranie osobli- 
wsze być powinno, kochać Boga, i wier= 
nie ma służyć, i wszystkie sprawy sto- 
dyiego, Ci sedy- którzy 


sować do chw; 
tym sposobem czasu za: 
bie nie tęsknią: Syig w 
ienis; rorum napel ią pręksych, 
i pożytecznych wiadomości, które ich š 
kiedy się na osobności znayduią , mile 
zabawinią , potrzebnemi czynią Oyczy- 


nigdy so- 


| Snie, służą im do regulowania spraw, 


i obyczajów , à przez to iednaią im esty- 

macją s wszystkich zacnych ludzi, Prge- 

ciwnie zaś nie znayduią , tylko pogardę, 

6i, którzy przed pracą pożyteczną i ine 
B - czciwg 
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de si grands bien, n'est ce pas une 
chose surprenante què la pllpart des 
hommes le comptent pour rien; qu'ils 
ne cherchent qu'a ie perdre, & quls 
puissent se resoudre à passer leur vie 
sans rien faire pour Dieu, pour le 
public, ni pour eux mêmes. Ne so- 
yons pas assćs imprudens pour com- 
mettre une si grande faute : elle est 
irreparable ,- & le repentir en est 
éternel, 


8. XXL 
Parler peu, écouter les 
auêres. 


I Es hommes veulent briller dans 
« les conversation: ils aiment à 
faire paraître ce qu'ils ont d'esprit, & 
de science, £z ainai ils souhaitent foi 
qu'on les écoutez dela vient que 
vous parlez peu, & que vous soye 
attentif à ce que disent les ‘autres 
vous leur. plairez infall:blement. ] 
semble que celui-qui parle beaucoup 
regerde ceux avec qui jl $’entretiér 
comme des ignorans qu'il veut. u 
struire, Aussi les grands parleur pat 
sonte 


af 
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czeiwą ucieká aige, nie zabawiają sif, 
tylko szukaniem ech swoisb. Fako 
więc ludzie” ża gboki 


niewiadomo’ 


y im pierwey serce; psuie 
i do niezbożmości, à rozwiozło» 


czne , uk potym staie néecnotliwe, £ 
prawie zawsze niesg 2esliwe “Ponieważ 
tedy taks 7 1: le 


+ skutki rozwisz ego 
rodne az ds giey strony dobre 


wiie , NĄ iestże 
godna, źe większa 

TEG ; 
go sobie nie ma: Że szu 
go strącić, i że Ji 
pie nie 4 czy 4 
blicznego, lub reg dla 
tku. Nie bądź ny t 
abyśmy tak wi ; 
trudno go potym poprawié, a żal po nim 
wieczny gostaië si e. 


aby 
RER le ES 
noże reżo/wwać Żyć, 
dla dobra pus 


menarane 
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sent-ils pour gens qui ont bonne opi- 
nion deux mêmes. On les évite 
avec soin, parce qu'ils fatiguent par 
leur longs discours, par leurs fréquen- 
tes redites, par le détail ennuyeux 
dans lequel ils descendent. Un hom- 
me ‘d'esprit & qui sçait vivre, ćcou" 
re evec attention ce que l’on dit: il 
parle peu, mais toûjeurs à propos, 
fort reservé, tur sout à dire ce qu'il 
pense sur les maticres delicates. De 
cette sorte sans declarer son senti? 
ment, à moins que la prudence ne 
le lui permette, & qüe la biensean- 
ce ne ly engage , il apprend celui 
des autres, il decouvre quel est le 
caractere de leur esprit, & de plus il 
évite les fautes dans les quelles tom- 
bent ordinairement les personnes qui 
parlent trop. 


5. XXII. 
Des Duels. 


j ię est étonnant, que la barbare coë- 
tume de se battre en duel, ait duré 
si longtems en France. Quelle fu- 


reur de s'égorger-pour un démélé pars 
ticu= 
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$. XXI. 
Mało mówić, a drugich fiu- 
chać. 

[e= pragną orobliwszemi sie pokäs 

zat w konwersacyach, lubig na wi: 
dok wystawiać dowcip, d umieietność swo= 
ię, i dlatego pragną bardzo, aby ich 
słuchano: złąd poch 
fo mówisz, i pilnym iestef w słucbanię 
tego, co drudzy mów ig , mieomylnie sig 
tm podobać będ. Zdaie się, iakoby 
śmiał ien który wiele mówi, tych, 3 któe 
remi się zabawia, za mało wnsieiętnych, 
których chce nauczyć. Dlatego teš ci, 
którzy się w wielomowstwie kochaig, mia» 
Si bywaig za ludzi dobrą e sobie opinię 
maiących. Każdy się ich pilnie strzeże, 
ponieważ fatypuią dyskursami swemi 
alugteme, częstym powtarzanie, $ tga 
skliwym naymnieyszych rzeczy obisa- 
niem, które czynić zwykli: Człowiek ros 
zumny, i który wie, iako żyć ma, słucha 
æ pilnością tego, ce drudzy mówią: sans 
mało mówi, ale zawsze do rzeczy; o. 
strośnym bardzo będąc do wymówienia 
się 3 tym, co mu myśl podais w- mate 
zgach delikatnych, Tyne sposobem, nie 

E3 WYr&» 
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tieulier , & sonvent pour des baga» 
telles? On ne peut sans horreur en- 
visager les suites funestes de ces 
actionsinhumaines. Celvi qui se por- 
te à cetté extrémité perd tous les 
biens: il est contraint de sortir du 
Royaume, & de se,separer pour jap ais 
de tout ce qu'y a de plus cher 1! hs= 
zarde sa vie qu'il peut perdre dans le 
combat, sil y succombe; ou sur 
ćchafaut, sil en échappe: Enfin, 
pour comble de malheur, Hl perd 
son ame s'il est tué en tette- occai 
sion. C’est pour conserver son hon- 
neur, dira quelqu'un, qu'on s'expose 
A tous ces perils? Faux & impie pić» 
texte ! Quoi done, au milieu d’un Ro» 
yaume Chrétien les gens du monde 
oseront:ils dire qu’ils conservent leur 
honneur-en violant-le premier & le 
plus indispensable de tous les de- 
voirs, qui ect cobeir à Dieu? Per- 
guadćs, qu'il est glorieux d'exécuter 
les ordres du Prince, peuvent ils croi- 
re sans un étrange égarement t esprit, 
qu’il soit honteux d'accomplir la Loi 
du Souverain des Rois-en luissacri- 
Gant des ressentimens qui sont si soy- 
vent 
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wyrażdtąe swego sentymentu, chyba żeby 
mitto rostro pność uczynić FLE 4, b 
zystoyność sama de tego pobudziła , 
naucza się od drugich zdania ich, ipo- 
gnaie; co ga charakter iest w ich dus 
chu, i naostatek uchodzi btedóýwawsgole 
kich, w które pospolicie wpadaig ci, któ- 

sny wiele gadaią. 

$. XXII. 
O Poiedynkach, 
) Zecz dziy 14, że ten nieludzki gwy» 
cgay bić się x sabą w poiedynku tak 
długo trwal we Francyi. Co za szaleń- 
stwo kluć się wzaismnie dla sprzeczki 
żartykularney, i częstokroć dla matey 
bagateli? Nie močna bez strachu po- 
myślić o ułych konsekwencyach, które po 
tych nieludzkich sprawach mastębuią. 
Ten » który się do tey ostainieg rze czy 
udaie, iraci wszystkie dobra swoie, à 
szonym iest z Państwa uchodzić, 
ś odłączyć się nazawsze od tego wizy» 
steiego, co mu iesi maymilszego. Po- 
daie w niebeśpieczenstwe życie swoie, 
które stracić może w poiedynku , ieeli 
w nim ginie, alko w, Katowskicb ręku, 
śeżeli & życiem 2 placz nydzie, Naesta: 
B4 tek 
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vent injustes. Mais laissons la Loi 
divine à part. Les Monarques, igno- 
sent t-ils en quoi consiste [a véritable 
bravoure ? Cependant ils tiennent 
pour généreux & pour braves ceux, 
qui sońmis à leur volontés, n'entre- 
prennent point de se faire justice par 
lec armes; Gz ils se seservent à eux 
même, ou renvoyent aux plus Ćclai- 
gés de l'Etat sur ces matiéres la cone 
naissance desinjures p pour en ordon» 
ner la réparation, Ainsi l’honneur 
de ceux qui ne se vangent point, est 
à convert, puisque le Prince en est 
le garant. Deplus, les personnes ju» 
dicieuses approuvent la sage conduite 
de ceux qui ćtoufent leur ressenti- 
ment pour obéir à Dieu & au Roi, 
Car elles sçavent, que £’abandonner 
à la colere & a l’ardeur de se vanger, 
c’est une action toute animale: mais 
que sçavoir se moderer, être maitre 
de ses passions les plus vives, c’est 
propre d'une grandeame* En faut il 
davantage pour faire concevoir quel 
est le crime & l’aveuglement de ceux 
qui osent encore renouveller les duels 
déjà presque abolis? Que personne 
donc 
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tek na dopełnienie nieszczęścia y trach 
duszę swoię , ieżeli w tey okazgi zginie, 
Lecz rzecze kto, że toczyni dla zacho- 
wania swego bonora, żessię na te niebe- 
$pieczeństwa odważa. Fałszywy i niego- 
dziwy pretex?! I także to w samym 
śrzoku Państwa Cbrześciańskiego ludzie 
świeccy śmieig mówić, że konserwnią bo- 
nor swoy, gwałcąc uaypierwszey i nieod- 
mienne prawo, które iest: być Bogu po- 
słusznym? będąc wyperswadowanersi, 
że ieit rzecz cbwalebna pełnić rozkazy 
Królewskie, czy mogąż bez osobliwszego 
na rozumie błędu rozumieć , że iest 
rzecz wstydliwa, pełaść prawo Króla nad 
Królmt, sakryfikuiąc mu gniew swoj, 
który tak często bywa niesłuszny. Ale 
zostawmy prawo-Beskie: czyliź Monar- 
cbowie nie wiedzą, na czym prawdziwa 
zawisła odwaga? Tym czasem maig 
tych, za ludzi serca wspaniałego i od- 
ważnego, którzy, bedec posřusznemi we- 
li ich, nie biorg przedsię, aby sami so- 
bie przóg brog sprawiedliwość czynić 
mieli; sami sobie rezerwsią Królowie, 
albo odsyłaią do znających się w Pañ- 
stwie na takich rzeczach, rozeznawanóe 
krzywd, dla nadgrodzenia im wżiętega 
E 5 bosse. 
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donc n’imite ces témeraires: mais 
que la triste souvenir de tant de braves 
gens qui ont péri sans, honneur dans 
ces combats défendus, © l’image du 
danger où l’on s'expose par là, arrête 
ceux 'qui se faissent emporter aux 
mouvemens impetueux de la colere & 
de la vangeance, & les empêche de 
se précipiter dans l'excćs des male 
heurs , qui sont les suites ordinaires 
de ces criminelles actions, 


8. XXIII. 
Rendre aux Minifires les 
honneurs gw om leur Doit. 

7 


R Amper servilement devant les Mi 

nistres & devant ceux qui sont en 
credit, c'est une bassesse: les mépri- 
ser, c'est une fisrté blämable = census 
ter leur conduite, c'est une témérité 
dangereuse; puisque par fi on s’attire 
feur indignation, & on s'expose à lévr 
resentiment , dont Peffet est d'autant 
plus à craindre, qu'ils peuvent plus 
facilement nuire à leurs ennemis. Bn- 
tre ces extrémités vicieuses , il ya 

um 
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sra Tak tedy honor tyeb, którzy 
się sami nie mszczą, sest bespieczwy, po- 
nieważ sam Król onegoż ies? obrońcą: 
Nawet reziądni ludzie approbuig rozs- 
mny posiępek tych, którzy prz ytłumiaig 
w sobie zemstę, aby posłusznemi byli Bo- 
gu, i Królowi. Ponieważ wiedzą, że 
uwodzić się g’ tiewęm $ chciwością Zem- 
szczenia się, iost uczynek cale bydlęcy, 
umieć się zaś pomiarkować, ś być Panens 
nayżywszych swoich passji, własność iest 
wielkiey dnsgy. Czy trzeba% co więceg 
dla pokazania, taki kryminał, i ślepota 
iest tych, którzy ieszćze Smieig wana” 
wiać poiedynki , suÿ cale zniesione 3 
Niecbay tedy nikt tych zuchwałych nia 
nafladuie : ale niecbay smutna pamięć 
tok wielu macnych ludzi, którzy w tych 
Sakazanych potyczkach zgineli bez bo= 
noru, ś wyobrażenie nieszczęścia, któw 
remu przez to ludzie podpadaig, gasta- 
mawia tych, którzy łatwo idą impeteus 
gniewu i zemsty, i niechay im nie doa 
puszcza, aby sig podawać mieli w osta* 
tnie nieszczęście , które pospolicie zate- 
mi niecnotliwemi sprawarei następuią. 
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an milieu qu'il fiut tenir: c'est Pa- 
voir pour ceux qui sont les dispen= 
sateurs des graces du Prince, & qui 
lui aident à soûtenir le poids des af- 
faires, toute la deference & tout le 
respect qu'ils doivent raisonnable- 
ment attendre des personnes de qua- 
lité. Un homme de naissante, peut 
aussi, sans trop s'abbajsser, tâcher 
d’acquerir leurs bonnes graces, & ne 
pas négliger les avantages qu'il croie 
pouvoir retirer de leur protection, 
pourvû néanmoins que ce soit par 
des voyes légitimes. S'il arrive mê- 
me qu'il reçoivé d'eux quelque bien- 
fait, les koix de l’honneur lohlisent 
se leur en iémoïgner dans locca- 
sion sa róconnaissance , autant qee 
ses premiers devoirs, & le service du 
Roi peuvent le lui permettre. 


6. XXIV. 
De l'amour des plaifirs. 


L se trouve des gens qui sabane 

dońnent à leurs plaisire avec un tel 

emportement, qu’ile ruinent leurs 

santé, jusqu'a perdre quelquefois la 
VIE 


o 
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$. XXIIL 
O oddawaniu czci winney 
Minifirom. 
C źetzać się po~niewolniczemn przed 
* Ministrami, i przed temi, którzy sg 
w kredy ie, te dis: gardzić 
niemi, test zuchwa! agany gode: 
Obmawiać ich żest fmiatssé niem 


t rzez: 


seg to ściągamy 
AWiątmy sre na 
tku tym bar- 
ig powinnismy, im mogę 
arilom swoim szkodzić. 
brzegami niche. 
odek:, którego się 
trzymać potrz tolest, abyśmy dla 
tych, którzy są Szafarzami fisk Pat- 
skich, épomägaig mn dźwigać ciężare 
spraw tego, z wszelkim byli poszanowa- 
niem i respektem, którego się shrawiedli. 
wie spodziewać mogą od ludzi Szlache- 
tnych. Czlowiek dobrego" urodzenia, 
može się takżebeg swego poniżenia sta- 
rać © nabywanie ich łaski, i niezanie- 
dbywać pożytków , które według sweg 
mssemonta odebrać może z ich prote- 
keyi, byleby 10 jednak szże drogami i 


eds; teme 
śpiecznemi , ies 
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vie par ‘leurs débauches, De tels 
gens, sont-ils Chrétiens, puisque 
pour satisfaire leurs passions dćrć- 
glées, ils violent toutes les Loix de 
la Religion? Sont-ils r isonnables s 
puisque dans Pusage des plaisirs, ils 
passent les bornes-que leur pre scrit ła 
saison? Peut.on dire même qu’ils 
soient homines, isque par leurs ex- 
cé: criminels ils se deshonorent & 
s abrutissent ; & qu'ayant mains de re- 
tenuë que le reste des animaux, ils 
sent en quelque sorte inferieurs AUX 
bótes les plus viles, qu'on ne voit 
jamais rien prendre au- delà de ce qui 
est nécessaire à leur conservation, 
Pour ne pas tomber dens de si étran- 
ges déréglemens, uson$ moderement 
& sans passion des plaisirs „ que la 
raison “ & la loi divine permettent, 
M?attachons point nôtre coeurs à Ces 
plaisirs passagers & frivoles, qui ne 
peuvent nous rendre heureux ; mais 

tAtót rapportons en le légitime usage 
a la gloire de Dieu qui est nôtre fin. 
Ainsi mous consetverons trois grands 
biens que la débauche nous feroit 
perdre: je veńx dire, la pureté de 

lame, 


gute go 


nami? ponieważ dla dosyć ucz; 
fassyom  sw'm 
wszystkśe prawa 


PANEI y 


rzęta, pokaznią 


stę być nicis 
od bestsi waypodleyszyci 
yi yszy 


my, KE Więcey mię zażywańg nad pot 
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Pame, la santé du corps, & la libare 
té de Pesprit. 


$. XXV. 
S'étudier foi- méme. 


à Sc pe propre est un menteur, dit» 
an; chacun se fatte & s'estime 
plus qu'il ne vaut. Cela estvrai: mais 
que s’epsuit-il de la? Qu'il faut nous 
étudier nous mêmes ; cest-a dire, nous 
examiner à fond, & sans prévention. 
Cet éxamen nous fait connaître le ta- 
sactere de nôtre esprit, & la disposi- 
tion de nôtre coeur; & cette connais- 
sance, nous est trés avantageuse : eHe 
nous seit à faire valoir nos talens, x 
corriger nos mauvaises inclinaisons, à 
nous défaire de nos vices, & à perfe- 
ctionner nos vertus. Tel seroit ua 
komme accompli, & poutroit facile- 
ment avancer sa fortune , s’il n’avoit 
un défaut considerable, duquel il ne 
s’apperçoit point, parce qu'il ne ren- 
tre jamais en lui même pout voir ce 
qui sy passe. Nous devons aussi faire 
beauroup de fćfexion sur nos actions; 
sur celles que nous avons déjà faites, 
poux 


eo < 
bę tego, co śm służy do ich konterwtoyi. 
Abyśmy tedy nie wpadli w tak wielki 
nieporząde ak, 242; ywaymy 2 pomięrtowa= 
niem, i bez fpasigt sc s 


ch. krórych mam roe 
zem, è prawe Boskie zezwala. Nie 
przywięzuymy Serca nasz da tych kre- 
tofil znikowsy sdb które nas 
szczęśliwermi uczynić mie mogę: ale rå- 
czey stosnymy przyzwoite ich zażywanie 
do chwały P. Boga, który est końcem. ne- 
szym. À tak utrzymawy się przy trzech 
wielkich dobrach, kiórebyśmy przem 
rozpssię stracili, toiest przyczystaśsi ne 
duszy, pray zdrowiu cielesnym ś próg 
wolności rozumu. 
$. XXY. 
O poznaniu famego fiebie. 

M Iłość własna, iako powiadaią, test 

kłamlśwa ; każdy sobie podcblebia, 
święcey siebie, uuiżeli wartiest, szacnie. 
To tedy iest prawda: ale coż ztąd naste- 


pnie ? ota, że trzeba samych siebie pon 


snawaé toiest, wskreś siebie roztrząsnąć: 
ś bez prewencyi. Tatowe roztrząsanie 
daie nam poznać przymiot naszego rożn= 
my, i dyspozycyą serca; 5 te poznawanie 
bardo mars ies pożyteczne : ponieważ 
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pour nous mieux conduire à Pavenir; 
& sur celles que nous devons faire 
pour en régler les circonstances, & 
pour en prévoir toutes les suites. Il 
coûte cher quelque d’agir pat hu- 
meur ou par passion, € un caprice OU 
une négligence nous cause un fott 
long repentir. II est encore trós utile 
de remarqner ce que chacun fait de 
bien, & de mal; la sagesse des uns 
nous sert de modéle, & Ja mauvaise 
conduite des sutres nous fait songér š 
rectifier ce qu'il y a de défectueux 
dans la nôtre. 


$. XXVI. 


Avoir commerce avec les fa- 


ges & les habiles gens. 


N Ous naissons tous dans une ignes 
rance. profonde & universelle. 
Les études- qui nous occupent pen= 
dart la jeunesse, éclaircissent un peu 
ces épaisses ténébres dont nôtre esprit 
estenvelopé. Nous acquerons ensuite 
par Puszge du monde un pe tit nombre 
de connaissance qui nous font gźrdet 
quelque ordre dans nôtre conduite. 
Mais 
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day nam do zażycia naszych talentów, 
do peprawienia złych skłonności, do po- 
zbycią się złych nałogów, ś do wydoste= 
malenia cnot naszych. Tem, albo ow 
byłby człowiekiem doskonałym, i mogtby 
łatwo fortunę swoię podwyżizyć, gdyby 
sie miał wady znaczney, którey w sobie 
uie widzi, ponieważ nie wcbodzć nigdy 
w samego siebie, aby obi 
sims dziecie. Powinmifmy także mieć 
wiele reflenyi nad sprawami t aszemi s 
nadtemi, któreśmyduż uczynili, aby: 
śmy się lepicy napotym sprawowali , é 
mad temi, które czynić wamy, dla regs- 
lowania ich ekeliczności, i przesidzenia 
tego, co po nich mastąpi. Częstokroć dro- 
go przypiacić potrzeba, kiedy kto czyne 
żrzeż bumor, albo passyą; a każda lek- 
kość, albo niedbalstwo, długi za sobę żab 
prowadzi. Jeszcze iest rzecz bardse 
pożyteczna uważać to, co kto dobrze lub 
źle czyni; rostropność śednych służy nam 
za dobry przykład, a drugich złe poe 
stępki pobadzaią nas de myślenia , aby- 
śmy naprawili tow nas, co uiedoskona- 
łego znaydnie sig. 
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Mais ce peu de connaissancés ne suf- 
fissent pas à un bomme de qualité, 
qui peut parvenir aux plus hautes 
places: Combien de choses lui rea 
ste til encore à sçavoir dans les ścia 
ences spóculatives, & dans son pro» 
pre métier, dans la Morale, dans 
l'Histoire, dans la Politique. Il na 
ni assćs de loitir, ni peut-être asede 
a”esprit pour apprendre par lui même 
ce qu'il y a dutile & d’:gréeble em 
tout cela. Que ferat-il donc pour 
s’en instruire? Il entrera en tocietć 
avec les personnes les plus éclairées. 
Jl aura même chés lui quelque hom= 
me habile, qui par un long 8: pé- 
nible travail ayant acquis une érü« 
dition trés ćtenduć, lui apprendra 
rusensiblement dans des entretiens fa» 
miliers ce que ces diverses sciences 
renferment de plus beau & de plus 
nécessaire. Un Grand qui suit eette 
maxime ne peut manquer de servir 
utilement l'Etat: & d’acquerir de la 
1ćputation. Car le commerce qu'il 
a avec les sçavans, les sages, Ś les 
plus grands Génies , ne lui laissent 
presque rien ignorer. Et comme il 
se 
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8 XXVI. 

O Towarzyftwie z Ludźmi 
mądremi i biegłemi. 
TUFI redziemy się w.nieu' feig- 

tności głębokiey, à powszechney. 
Nanki, które mas zabawiaią podczas 
młodości, ofwiecaig cokolwiek te grube 
ciemności, któremi rozum naiz oteczony 
iew. Potym poznawszy się z światem, 
nabywamy nieco wiadomości, która nam 
pomaga do zachowania nieiskiego po- 
rzędku w sprawach naszych. Ale to 
cokolwiek umiviętności: nie wystarcza 
człowiekowi Szischetnemu cbcącemu po- 
stąpić na wyższy stopień Far wiele mu 
deszcze rzeczy zbywa de wiedzenia w 
naukach wyższych, -ś tych, kióre iega 
kondycyi przyzwoite sg; w nauce moral- 
mey, w Historyż i Polityce? Nie ma ant 
dosyé czasu, ani podobno dąsyć dewcipr, 
aby się przez samego siebie nauczył , co 
we wszystkim tym pożytecznego à miles 
go się znaydwie. Cox tedy ma czynić ? 
ma wnyiić w spółeczność z osobami od 
sicbie rozuminieyszemi. Przy sobie na” 
wet mieć będzie biegfego iakiego cziae 
wieka, który długą à ciężką pracę wys 

ćwi- 
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lit Pesprit de tout ce qu'ils 
de meilleur, chacua dans 


łeńr pfofession , il paróje, selon les 


divetses oc 
excellent Or: 
phe, sage Juriseonsulte, “judicieux 
Politique, Capitaine experimente; en 
wa mot, habile en toutes choses. 


8. XXVII. 
Fluoir de plufieurs fortes 
d'amis. 


ge pre 1 
se presen 


ir, sçavant Phitoso- 


re toutes les maximes de la vé- 
ritable- Politique, celle ci n’est 
pas une des moins utiles, En effet, 
un homme qui vit à Lx Cour ou dans 
le grand Monde, a besoin de mille 
secours diferens: de bons conseils 
pour se conduire avec prudence; d'a- 
vis salutaires pour se corriger de ses 
défauts; d'argent pour fournir à des 
dépenses nécessaires ; de faveur pour 
savancer, ou pour se maintenir dans 
łe poste qu'il occupe. Il lui faut 
des gens qui le divertissent dans ses 
déplaisirs, qu: fe consolent dans ses 
disgraces, qui le rassurent dans ses 
crains 


w 
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twiczywszy sobie rozum, w rozmowach 
poufalych nauczy go nieznacznie tego 
wszystkiego, cokolwiek te różne umieig= 
żności w sobie maypiękmiceytzego, i nagpo- 
wieraig. Pan, który 


trzebnieyszego ga 
tdzie za ią maxymą, tm žo poz żyte cznie 
służyć Oycayanie, à sobie na repstacyg 

zarobić. Ponieważ spśłeczność, którą 
ma g mądremi, uczon w, i wielkiego do~ 
wcipu ludźmi, czyni go biegłym i wiado- 
mym wielu rzeczy. sę napołnia sobie 
pozu tym wszystkim y cok wiek per. 
nich ilug swoiey professyi 


znacznym krasomowsą, mądrym Filogoe 
rozsądnym Poli- 
adczonym : sło 
(b rzeczach. 


w I. 
Mieć wiele różnych Przy- 
iacioł. 
z nankami Polity- 
nsemnt ij pozytei ELETI 
lalia, vie: Zapewne czlowiek, który 
żjie przy Dworze między ludźmi wiel= 
kiemi, poirzebdnie tak wiele różnoy po- 
mocy, 


fem, uczony 
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craintes: d’autres qui loïent son mé- 
tité, qui linforment des desseins de 
ses ennemis, qui prenuent son parti 
contre eux, qui laident dans ses en« 
reprises, &c. Or il est très difficile 
qu'une sedle personne puisse luiten- 
dre tous ces services; car encore 
qu’elle en eût ła volonté, souvent 
elle n’en auroit pas le pouvoir. Il 
est donc nécessaire d’avoir des amis 
de toute espéce, excepté celle des 
malhonaćtes gens. Les secours que 
Pon ne peut tirer de l’un, un autre 
les donne, & que se chacun en par- 
ticulier ne pourroit pas faire, tous en- 
semble en viennent à tout. Quand je 
dis qu'il faut avoir de diverses sortes 
d'amis, je ne prétens pas qu’on doive 
lier une étroite amitié avec plusieurs 
personnes. Je veux dire seulement, 
qu’il fanut tacher par des maniéres 
civiles & obligeantes, & sur tout 
par de bons offices, de se concilier 
Pafection de ceux que l’on pratique; 
en sorte que dans l’occasion on puis- 
se se ficr à eux, & compter sur leut 
bienveillance. 


$. XXVIII. 


—— 


macy, potrgebuie all 
b e restr paie postepowat s 
nia zbawiennego, aby d 
prawiat; pi nipa Zy : 

? trzebnemi opatrowa? 
mocy, albo żeby się utrzymał na tym 
stopniu swą którym stoi. Trzeba ma ta 
kich ludzi. którzybj ga w nieukonten- 
towa elali, w mieszczęściach 
cieszyli, w boiaźni stwierdzili; Innych, 
którzyby chwalili- zast: ge i*go,. infor- 
awówali o zawysłach iego nieprzyiaciot, 
kiórzyby się z nim przeciwko im łączy- 
li, i depomagali mu w iego przedsię” 
waisciach Oc. Rzecz więc ies? bardza 
trudna, aby mu te wszystkie usługi ie- 
dna szczególnie osoba uczynić, m „gła: 
bo chociażby chriata, częstokroć ni? po- 
trafi bez pomocy. (Trzeba tedy mieć 
Preyiaciol wszelkiego rodzaiu, wyiąwszy 
rodzay ludzi mało poczeiwych Pomoc, 
którey od icdn=go mieć nie możemy » 
drugi nam da, i c: ego każdy w tzcże: 
gółności mie potrafi, wszyscy razem ła- 
two dókażą Riedy mówię, że wzeba 
saiet rÓŻnych grzyłacioł, mie prétendu. 
dvig, aby się łączyć ścisłą bardzi przy- 
Fażnią z wielg osobami, tego tylko chce 

W yra- 
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$. XXVIII, 
Des grands déffeins. 

I Es grands desscirs sont pour l 
— dindife si perilleux & si diffici 
A ćźćcuter; il faut tant de génie di 
capacité, de prudence, & de ferme 
té pour les bien conduire, qu'il n'y 
a que les hommes extraordinaires qui 
puissent en venir à bout. Pour ac- 
querir Fintrepiditć, qui est particu- 
lićrement nécessaire en ces occasions 
dangereuses, & qui n’est pas moitis 
un efèt de la force de la raison, 
qu'une qu lité naturelle, ` on doit 
s’sccoûtumer de bonne heure à pren- 
dre dés résolution hardies» à sońte- 
nir, sans trembler, ła vie du peril, 
à ne se point ćtonner des difficultés 
que l’on rencontre, ni des accidens 
qui arrivent, afin que lorsqu'il s'agis 
ra de quelque chose de grand, com- 
me de remettre ła Couronne sur la 
tóte des légitimes Souverains, de dé 
fendre la Religion, on ait la forci 
de concevoir, d’éxécuter, & dé fat: 
re tétesir des desseins si généreux 
L'Histoire nous fournit d’éclatante 
preu- 
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wyrazić, że się starać potrzeba, abya 
śmy sposobem ludzkim, i obliguiącywe, 
a naybar: dziey m zynnością iednali sobie 
afekt tych, g któremi przestawamys 
abyśmy potym w okazyi ufać im mogli, 
i spuścić się na ich przyiaźń 


$. XXVIII 
O wielkich zamyfłach. 


GU) te zamysty pospolicie są niche 
śpieczne,.ż trudne do wypełnie- 
mia: trzeba-do nich tak wiele rostro- 
prości i stałości, że z niemi nikt, chyba 
ludzie extraordynaryini do końca przyjść 
mogą. Dla nabycia serca nieustraszo- 
nego, które w tycb nie. beśpiecznych e. 
zyach partykularnie iest potrzebne , 
które nie mniey skutkiem test mocy ro- 
zumu, iako przymiotem przyrodzonymy 
trzeba się wcześnie przyzwyczatać do 
mą przedsię śmiałyc b rezolucyi , do 
wytrzymania bez przestrachu widoku 
nie initiée, do niewzdryganta się 
trudności i przypadków, które się tre ai 
mogą, abyśmy kiedy oiaką wielką rz 
poydzie, sąketo 0 przywrócenie Toro 
głowie Pana swego, o obrong Wiary, 
albo e wwolnienie-Qyczyzny od í 
F2 
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preuves de l'utilité de eette Maxi- 
me: car elle nous fait voir que 
quand les affaires semblent désespe- 
rćes, que la crainte est générale, & 
la consternation universelle, un seul 
homme qui est prudent, courageux, 
& intrépide, peut redonner coeur à 
toute une Armée, & même à des 
Peuples entiers, relever leurs éspe- 
rańces, chasser les ennemis de l'Etat, 
y rétablir la paix & la transquillité, & 
en augmenter la gloire & la puissance. 


 TINTX. 
Ne rien affecter. 

- Bs manieres żffectćes, bien loin 
de réhausser le lustre de la beau- 

té, en diminuent léclat, & donnent 
aux personnes les mieux faites un air 
contraint, qui est toûjoets deszgrća= 
ble. A quoi bon se gêner pour plaie 
re? Les graces ne sont pas comme 
les fleurs, qu’on fait naître là, où 
Pon veut: c’est la nature qui les 
donne, & on ne les peut avoir mal- 
tè elle. Comme les veux de Pesprit 


sont plus fius & plus délicats que ceux 
du 
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syi, mieli moc do wymyślenia , wypełsie- 
nia, t szczęśliwego dopięcia zmystów 
tak wspaniałych Historye pokszuią 
nam znaczne pożytkitey maxymy, mā- 
my przykłady, że gdy rzeczy 2deig się 
być zginione, postrach padnie generalny 
i nastąpi pomięszanie, człowiek, który 


iest rostropny, odważny, i nienitraszony, 
może serce naprawić całemu wsysku, a 
nawet i całemu narodowi, wi zicie 
tego pokrzepić , wygnać z Państwa nie- 


na 


przyiaciela, põkoy i zgo le wrócić, nao.» 


ra 


statek chwalę i poięgę iego podwyższyć. 


5. XXIX 

O Affektacyi, czyli przywła- 

fzczeniu fobie nieprzyro- 
dzonych manier. 


p” łaszczone maniery nie tylko nie 

przydaią większey okrasy, ale ieg 
bardziey umnieyszaią, tsprawnią w 050% 
bach nayurodziwszych skład iakiś prag- 
muszcny, który się nigdy nie podoba. 
Do czego się męczyć, abyś stę komu 
miat podobać? Wódzięki cale nie są do 
kwictów podobne , które gdzie chcemy, 
wicgą się nam rodzić, ale ie same przye 

Es rodzę= 
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du corps, la moindre apparence d’af- 
fectation les blesse, & rien ne leur 
plaît tant, que ce qui paroît simple, 
aisé, naturel, & sans artifice. 1l faut 
suivre son génie, & ne jamais-s’en 
ecarter. C’est ce qui fait le plaisir 
qu’on trouve dans le commerce des 
konnćtes gens. Les uns ont pour par- 
tage la solidité du jugement: les au- 
tres la beauté de Pesprit: 11 y en a 
qu'on aime à cause de la douceur de 
leurs moeurs, d’autres plaisent par 
leurs vivacité & par leur enjoûment, 
Si ceux qui ont ces belles qualités 
en affectoient d’etrangéres, qu'ils croi- 
roient leur convenir mieux, ils se 
rendroient en quelque sorte ridicules. 
Que chacun conserve donc le cara- 
ctere qui lui est naturel, persuadé 
qu’il cessera de plaire du mement, 
qu’il le quittera pour le revétir d’un 
autre. Ce n’est pas que si l’on a quel- 
ques defauts à l’esprit ou au corps, il 
ne foit à propos “de les cacher .& de 
les corriger si lon peut, du:moins 
ceux de l'esprit; mais on ne doit ja- 
mais rechercher des agrémens que 
Pon n’a pas naturellement: puis qu’il 
est 


g 
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scdzenie nam daie, i mimo daru iego, 
Fako oczy ducha 


mieć ich nie możemy 
'atnieysze , aniżeli 


są ciekawsze, i de 
cielesne, tak maymnieyszy przywiaszcza- 
nych rzeczy pozor raniie, i nic im się 
nie pedoba, éakoto, co się pokazuie być 
prostym, łatwym, przyrodzonym, i bez 
kunsztu. Trzeba poyść za skłonnością 
rzyrodzeną ; ani się nigdy od niey nie 
lać. Botcétoiest, co sprawnie n- 

w spó 


ntentewanie, które się znaydnie 

łeczności g poczciwemi ludźmi. Jedni 
udarowani są gruntownym rozumem ; 
inni pięknym na wybor dowcipem; tych 
kochamy dla miłych wielce obyczałów, 
owi sig- podobaią dla äywosci i wesoło» 
ści. Gdyby ci, którzy tę przymioty ma- 
ég; chcieli się w śnne cudze, o którycbby 
rozumieli, że im przystoynieysze będą , 
przybrać, nieomylnie śmiechby 2.siebie 
uczynili. Každy tedy niechay zachowu- 
śe hfzymiot , który ma iest przyrodzony, 
będąc wyperśwadowanym, że od tege 
momentu, żak ge tylko porzuci, aby się 
w imszy przybrał, podobać sie nie będzie. 
Przeto iednak rozumieć nie potrzeba, 
Że, ieżeli się znaydznią wady iakie na du- 
szy, albo ma ciele, nie miałaby być rzeca 
F4 przy- 
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est certain qu’une personne est drita 
taùt moine zimabie, qu'elle tâche 
avec plus de soin de le paraître. 
Cette maxime s’etend jusqu’sux ver- 
tus, à qui Peffectation fait perdre tous 
leurs charmes, & tout leur mérite. 


5. XXX. 
Connaître le génie du 


décle. 


Uoique les hommes de tous les 
tems soient semblsbles en bien 
des choses, ils ne laissent pes de dif- 
férer en beaucoup d’autres; & lon 
peut aisément remarquer de la diffe- 
rence entre nos moeurs & celles de 
nos ancêtres. Tel ancien Courtisan 
étoit habile dans le commerce du 
rand monde, qui maintenant y se- 
roit bien embarassó. Car il en est de 
ła Cour consicerée sous divers regnes, 
comme des Comedies: Pamour & 
Pambition entrent dans toutes les pié- 
ces dé theatre, cependant les intri- 
ues en sont différentes; & les Heros 
ou les Amans arrivent pas tous à 


leurs fins parles mêmes routes. Ainsi 
Pam- 


wyć ie, i poprawić, 
» rz żyraymnieyte, co na duszy: 
ale, że nie trzeba wyszukiwać wdzię- 
ków, których z przyrodzenia nie mamy, 
ponieważ iest to racz pewna, à: osoba 
tym mniey miłą stale się, śm się bar» 
dziey stara, aby się taką pokazała. Ta 
maxy = ściąga sig aže do cnot samych, 
które dla zmyślenia tri acg wszystek śwoy 
powab, £ zasługę 
$. XXX. 
O poznaniu geniufzu świa- 
towego. 
'Hociąż ludzie każdego wieku w wie- 
lu rzeczach są sobje podobni, żednak 
w wielu innych roźnią się między sobą : 
£ możemy łatwo zmiarkować , ce Za ra- 
Zność między naszemi, i dawnemi Przo 
ków cb obyegmaąmi znayduie 
Ten, albo ow dawny dworski 
giym nieg ; 
kiem y 
nie dał. Ponieważ tog 
może o Dworach, ny 


dys był w spółeczności x wiel- 
> 


y teraz rady s$ bi 


emi Panami 


£ ambi wh 
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Pambition, Pamour, & les autres pas- 
sions regnent toûjours à la Cour: mais 
on my tient pas la conduite qu’on y 
tenoit autrefois. Outre que les gens 
y sont ajourd hu; plus habiles & plus 
fins, on y suit aussi d’autres inaximes, 
Nous devons donc étudier les coûtu- 
mes, les manières & le génie-de nô- 
tre siécle: non pas pour pouvoir con- 
tenter des passions criminelles, mais 
pour mieux ménager les esprits, pour 
connaître le tout, qu'il faut donner 
maintenant aux affaires, pour péné- 
trer les secrets motifs, que peuvent 
avoir les personnes avec qui nous frai- 
tons; enfin pour découvrir par quel- 
les voyes un peut se mettre, bien avec 
tout le monde, & venir à bout de ses 
desseins. 


$. XXXI. 
Scavoir s'occuper utilement 
lors gwon ef fiul. 


I ’aversion qu’on sent pour la soli- 
+ tude, est le plus seuvent une 
marque de la petitesse de Pesprit, ou 
du déreglement des moeurs. I! y aces 
pen- 
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nie iedntinis drogami d do swego 
końca. Tak i przy Dworze ambicya , 
milosé, ś inne passye zawsze panuig: ale 
sposob postępowania sobie odmienny iest 
ed tego, co był pierwey. A że nawet 
teraz ludzię są biegleysi, dawcipnieysi, 
xa inszemi ież zwykli się udawać mā- 
xymami. Powinniśmy się tedy nauczyć 
zwyczańów, maniery i geniuszu naszego 
wieku, nie dlatego, abyśmy mogli u- 
kontentować passye niechotliwe, ale aby 
lepicy się obchodzić z umysłami, poznać 
obret, którym sprawy nasze teraz poyść 
powinny, przeniknąć taiemne prz 
my, które mogą mieć osoby, z któremi 
traktuiemy; maostatek abyśmy mogli po- 
znać, iakim sposobem moglibyśmy się że 
wszystkiemi ludźmi zgodzić,i wszędzie 
dopiąć zamysłów nas 
$. XXXI. 

Jako fie naofobności cz ;m po- 
Żytecznym zabawiać mamy. 

U) Stret, który kto w sol 


0s DHOSCÉ , nayez 


test mafego umysłu, 
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pendant une infinité de gens quine 
peuvent être seuls une demie heure 
sans sencnyer; comme- ls ne sçavent 
à quoi employer le tems, :ls finquie- 
tent & se chagrinent; la tristeste les 
saisit, & ils sont à charge à eux mê- 
mes: Mais fes esprits soldes sęsvent 
metiré à profit tous les momens de 
leur vie, & ne sont jomais pius otile- 
ment occupés, que quand ile sont 
seuls. C'est alors qu'ils forment d 
projèts avantageux: qul entreat dans 
le détail de lems affrires; & qu'ils 
songent aux moyens ğe servir leurs 
amis; de se défendre de leurs enne- 
mis, de réussir dans leurs entrepri- 
ses, de bien remplir leurs devoirs; 
enfin t'est alors qu'ils fońt mille im- 
portantes réflexions sur leur conduire 
& sur celle des autres. Après cela 
sil leur reste du tems, ou ils soc- 
cupent à la lecture des livres qui plai- 
sent & qui instruissent également 

ou ils sexercent dans quelque art 
ingénieux & noble, cu ils cultivent 
celle. de toutes les sciences, pour las 
quelle ils ont le plus detalent. I 
perience fait voir, combien il nous 
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est avantageux de profiter ainsi du 
loisir que nous laissent nos affaires. 
Four moi, je puis assurer que la pra- 
tique de cette maxime est une des 
choses, qui contribuent le plus à nó- 
tre bonheur. 


$. XXXII 
We posnt juger des eńtrepri- 
fes: par les évenemens. 


peut faire ćcholier nos 
is ies mieux concertćs; mais 
elle ne sçauroit nous dérober la gloi- 
re d'avoir agi selon les régles de la 
prudence. Il suffit qu'un habile hom- 
me waye rien oublié dans ses entre- 
prises, les bons ou les mauvais suc- 
cés ne doivent ni augmenter, ni di- 
minuer les loüanges, qu’il mérite, 
Il est vrai que la plüpart des gens en 
jugént bien autrement: les ćyvene= 
mens heureux ou malkeurenx sont les 
seules choses qui les déterminent à 
approuver ou à condamner ila con- 
duite qu’on a tenuë Incapables qu'ils 
sont de pénetrer le fond des affaires , 
ils n’en jugent que par ce qui i ppe 
tE 
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é o zamya 
flach przez to, co fie ftalo. 
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zkudzłć., aby 


boctağ nayiepicy u- 


do swegosskutk 
bwały , żeśmy 
f rostro= 


zielny tzłoe 


wiek niczego % 


psmniał: dobre, albe złe po- 


e powinno mu ani przyczy” 
nié, ani umnieyszyć pochwał, na któ- 
re'zasłużył. Prawda, że większa część 
ludzi inaczey 0 tym sę 
szczęśliwe, albo ni 

przy 
tępienia -czyieg 
do tego nie si 


wodzą albo dopo 


portet 


+ 132 << 
les sensr mais les LP ronags judicieu- 
ses vont plus lo Instruites par lex- 
perience, que sę fortune rompt assez 
souvent les plus se. mesures, el- 
les sçəvent distinguer ce qui n’est 
qu'un effet de son ge ice, d'avec 
ue la pradence'a produit ou di- 
& quel Iquefois elles trouvent 
qu'on a fait de grandes fautes dans 
une entreprise dont le succès „a été 
favorable, en même tems qu’elles dé- 
couvrent beaucoup de sagesse dans 
une autre qui 


Va pas ré:s8, Cepen- 
dant celui qui vient heureusement à 
bout de ce qu'il prétendoit, est loûé & 
éstimé, quelque imprud nt qu’ i| puis- 
se être ; & celui gui avec toute son 
adresse & toutes ses précautions, n’a 
pas été heureux dans l’éxépution de 
ses desseins, èst accusé de témérité, 
ou de négligence. Telle, est l'inju- 
stice de la plûpart des hommes; ils 
approuvent ce qui doit être conda- 
mné. & ils condamnent ce qui de- 
vroit être approuvé: Qu’une censure 
si mal fondée ne nõus fasse pourtant 
pes perdre courage : mais plûtôt que 
le témoignage de nôtre conscience, 
le 
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da, ale osoby rczsądne delry idg : w dos 


Surad:ges iz wieć TBE, Že forinta yé 
często nayrczumnieysze rwić ulcgenits 

mieią różnicę reyńić więdzy tym , 18 
nie iest tylko skutkom ies va tetecame 


Sii. i tym, co rostr prsść dókszat 


fa 

bo sprawiła; i podczas znayd że 
nie wał. się błądził wt y 
spr ru ie, którey sukces Eet szczęś WY s 
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$ dokazat i: go, 
chrełę à estyniacyą, 
y był rie wiedpieć iak 
świ a tego, kióry Że wszytiką :woïg 
bicgłością, i cstreŚnością u aończanim 
zamystów swoich szczęśliwym nie był, 0 
niebaczneść, albo niedbalstwo priepiaig. 
Taka więc iest niesprawiedliwość w wie” 
lu ludziach; approbnią, co powinno być 
gganione, à genig, co powinno być ap- 
probuwane. Dia takiey iedzak cenzury 
f grey serca tracić nie 
potrzeba, ale racze; niechny fusadeëlwe 
suminienia naszego, łaskawy, który 
zyńią © naszych sprawńcb Indzie spra- 
wiedliwi i rozuwni bardziey ieszcze 
peddanie się pod wolę P, Boga, z któ. 
rege 
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le jugement avantageux que portent 
de nos actions, ceux qui sont éclairés 
& équitables; & plus encore la soli: 
mission à la volonté de Dieu, quior, 
donne ou permet tout ce qui nous ar- 
tive, ayent assez de force pour nous 
soutenir dans les évenemens facheux. 


§ XXXIII 
Ce que Fon doit à un Ami. 


Ommme ił py a point d'homme 
qui soit parfait, il est hors de 
doute que lon doitsupporter les dé- 
fauts de ses amis, ou renoncer à toute 
sorte d'amitié. Mais doit-on aussi ser- 
vir en toutes rencontres les personnes 
que Pon aime? Cette question me 
paraît aisée à décider, parce, qui a 
été dit en parlant du choix d’un Ami. 
Eten effet si deux Amis sont tels 
qu il doivent être, & que je les ai 
répresentés, ils me demanderont ja- 
mais rien l’un à l’autre qui ne soit 
juste, & ainsi ils se doivent tout accor= 
der. Que si Fun, des deux changeant 
de conduite, vouloit éxiger de l'autre 
quelque chose qui fit contraire à son 
devoir, il mériteroit d'en. être refusé, 
puis 
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rego woli, albo dopuszczenia wszystko się 
lzieie, niecbay,-mówię, to wszystko do- 
syć ma mocy na utrzymanie nas W nie- 
szczęśliwych przypadkach. 


$. XXXIII. 
O tym, co przyiacielowi 
winni iefteśmy. 


Ako niemasz Żadnego człowieka, któ- 

ryby miał być ze wszech miar-dosko- 
mały, mgt ści w tym niemasz, Że 
trzeba znosić defekia przytacieł swoich, 
albo się wszelkiey przyżcźui wyprzym 
sigdg. Ale czy oraz pewimniśmy we 
wszystkich okazyach służyć osobom, któe 
re kochamy? To pytanie zdaie mi się 
być łatwe do decydewania, przez to, ce 
się inż wyżey namieniło : © obraniu 
Przyiaciela. JV samey rzeczy; ieżeli 
dway Przyjaciele są tacy, śakiemi być po- 
winni, i takom ich opisał, nigdy ieden 
u drugiego dopominać się nie będzie , 
ło sprawiedliwe , a zatym we 
m sobie służyć powinni. A ie. 
í ieniaigc swoy 


toby nie 


wszyst 
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puis qu'il le traitercir lul même em 
e!'rcmi: Car ce n st pos ai y- 
personne, mais plûtôt c'est la hair, 
qve de vouloir. lui faire commettre 
une mauvaise action. Outre ces Amis 
injustes, on en trouve encore de bi- 
zsrre + qui croient qu'on est obligé 
ońjours de leur sentiment, & 
qui sur CE faux principe trouvent 
meuvris, “Qu'on s'oppose à leurs ca= 
prices. Des gens si peu équitables 
ne peuvent être de vrais Amis. Il 
faut cependant tâcher de teur faire 
comprendre que la complaisance OUTRE 
gle, qu'ils prétendent qu'on ait pour 
eux, ne seroit pes raisonnable ; & si 
Pon nen peut venir à bout, je crois 
qu'il est à propos de se retirer insen- 
siblement de leur societé, de n’avoit 
plus pa ur eux que ies égards, que de- 
mande la bienseance, Mais si Pon 
a le bonkeur de trouver un Ami sage 
& vertueux, on doit être tońjours prét 
à le servir en toutes choses; à préve- 
nir ses demandes, & même sil se 
peut, ses desirs. Au reste, que cha- 
cun évite avec soin de rien éxiger 
de ses amis qui les gene; qu'il ne 
leur 
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przeciwne, £ aby go W 


tym nie słuchać, ponieważ ðB sam £ 
drugim po nieprzyiacielsku postępów i- 
by: gdyż nie iest to drugiego k chaë, 
ale bardziey nienawidzi chivé go 
grzymusić de pop nienia złego Rczyn- 
kn. Oprócz tych przyiacioł ni sprawie- 
dliwych , zmayduią sig teszcze inni dzi 
wni, którzy rozumieig, że trzeba zawsze 


poyść za 6b mn emaniami, i którzy dla 
tey falszywey śwotey preweni yi gniewsią 
pr seciwis. 


sie, kiedy się kto myślom 
Ludzie tak mało sprawiedliwś mie mo- 
£? nigdy być dobreréi nyni acio lt. 
Trzeba sie tednań 
wyrpzumieć, &e 10 ślepe przypodebanie 
się , którego ont po 189 
mie byfaby cale rozumne; a ieżelsby te- 
14, rozumiem Za 


m dać 


go dokazać nie moż 


przyzwoitę rzecz nieznacznie się od ich 


spile znofci oddalié, i ntt mieć dla 1111 
wigrey wzęłędu , tylko tyle, ile przys 
stoyność radzi. Lecz ieżeił mamy szczę * 
ście znaleść Przytaciela mądrego i cno» 
tliwego, gotowem: zawsze być powin- 
mićmy służyć mu w2- wszystkich rge- 
ezach, uprzedzać proś sy-iego, i owszem 
jeżeli można , i pragnienia. Naosta- 
tek 
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leur fasse pas essuyer sa mahyaise hu. 
meur, comme font certaines gens qui 
ignorent les |loix de l’amitié. Un 
honrćte homme doit épargner du cha: 
grin à ses Amis autant qu'il est possi- 
ble, & ne travailler qu’à les rendre 
heurcux. 


$. XXXIV. 
De Penjońmeńt, & de lAabi- 


tude de plaifanter. 


S' le caractère de plaisant & celui 

de sage ne sont pas incompati- 
bles, ils sont du moins ordinairement 
opposés. Le premier marque un gé- 
nie superficiel, & peu propre aux 
grandes choses ; l’autre au contraire 
marque un esprit profond, qui mépri- 
sant la bagatelle, va au solide, & ne 
sattache qu'a ce qui est important, 
De plus, l’habitude de plaisanter ne 
me parait pas convenir à un homme 
de qualité: laissons aux petits gens 
le soin de réjouir les compagnies , 
s'ils parlent agréablement, on leur 
applaudit; s'ils ne disent que des so- 
tises, on se moque d'eux; tout cela 
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ię každy | 
{ Praytacioł swoich nie 
przykro być mogło, mi 
„ędzie przyczyrą do wytr 
jo złego bumoru , iako czynią nie- 
rzy, którzy się nie znaię na pra- 
ch przyjaźni Poczciwy człowiek po: 
nien, ile możności, umykać Prxyiacio- 
ynie starać 
ema. 


;śwoim przykrości i 
aby ich uczynił szczęśii 
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wefołości i zwyczaiu Żar- 


towania, 
Gz cbavakier człowieka Żarto" 
bliwego z charakterem człowieka 
rego zgodzić fig może, przynay: 


cy ieden drugiemu pospolicie iest 
reźwny. Pierwszy coś tylko po wierz- 
nieco umysłu pokazie, który się nie 
do wielkich rzeczy: drugi zaś przes 
nie znakiem iest wielkiego umystń, 
ry, gardząc bagatelami, idzie de 
intowtych rzeczy, ami się nie przye 
'zwie, tylko do rzeczy wielki 
nych. Co więkiza, zwyczay 
ania bynaymniey nie przystoi czło” 
wiekowi 
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est Sans. consegni Mais ceux 
qu: sont dis pués par leur nsissant 
ce, où par leur digiuté, s’abaissent 
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d il; veulent faire les płaisins, 
& s'expos=nt au mépris des person 
mes qui les écoutent. C’est un- em- 
płoi trop bas, que celui de faire ri- 
re les autres, a moins que ce ne soit 
par occasion, & sans qu’il paraisse 
qu'on ait cherché à dire un bon mot. 
Je ne suis pas cependant si severe, 
que je veuille bannir la belle ku- 
menr du commerce du grand mon- 
de. Ówon raille, a la bonne heu- 
re, mais que ce soit sans choquer 
personne, & que la raillerie soit no~ 
ble %© fine; qu'on égaye la conver- 
sation par des traits d'esprit pleins de 
vivacité © d’eujoñment; mais que 
ces traits d'esprit soient tofjours con- 
venables à fa dignité de celui qui 
parle; qu'ils ne -blessent jamais ni 
Phonuéteté, ni la bienseance. 
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5. XXXV. 
Ne rien négliger. 


Uelque utile que soit cette marie 

me dans le commerce du! mon- 
de, on ne la suit paurtant pas fort 
éxactement, Un jeune homme, sut 
tout, qui n'aime point àse contrain= 
dre, se met peu en peine de la prati- 
quer; parce qu’il lui en coûteroit} 
quelque reflexions sur sa conduite & 
sur Petat de ses affaires. Mais il ne 
sçait pas que les fautes.où il rombe, 
ennégligeant certains devoirs qui lui 
paraissent essentiels, l’empecheront 
peut être d’obtenir le poste ou il aspi. 
re. C’est ee qui arriva à M.de B... 
Il yit avorter un projet qui ne lui 
pouvoit étre plus avantageux, pour 
avoir negligé de rendre visite à Mr. 
le Duc de... avec qui il avoit à trai- 
ter «une grande charge. On ne sçau- 
r0it être trop exact & trop circonspect, 
quand on entreprend des affrires ima 
portantes, Un homme sige qui sy 
trouve engagé, tâche de tout prévoit 
& de tout prevenir Car il sçalt qu’un 
petit obstacle qu'on néglige de lever, 

soit 
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$. XXXV. 
Nie zaniedbywać niczego. 

Css T ta maxyma wzg!ędem prze” 
$ pi bardzo test po- 
a, śednakże mało kto się tey 
ie trzyma. Mfody człowiek a- 
który mie lubi samego siebie 


BMG 


ać , mało e to dba, że 

kowa, Po niews kosztowałoby go 

te kilka refexyi nad sobą, 5 asd oko- 
licznościami spraw swoich Ale nie- 


wie, že bledy, w które wpada, Banie- 
Sorge niektóre powinności, które m1 
się zdaią być ‘sie istotne , przeszko” 
dzą mu podobno de otrzymania Urzę- 
dn, do ktérege spieszy, Toż samo ale 
bowiem przytrafiło się ię de Bir 


Widział, iako- mu 


den , który mu się inè na se nie przy- 
dał, dlarego, 3: zaniedbał oddać wè 
mytę Xi ju fegomości N 3 


którym miat traktować o wielki Urząd. 
Nie możną być dosyć pilnym, ant do- 
zyć OstFOŻNYM, kiedy idzie o rzecz wiel- 
ką: Człowiek mądry, który sie o nig sta- 
ra, usiłuie, aby f 


pop rzedził. Poni ł 


tb 
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soit faute de reflexion, où parce qu’on 
le compte pou rien, retarde quelque- 
fois l'exécution d'une entreprise, & 
même en empêche l’heureux succés. 


$. XXXVI. 
De l'ufage que Von doit faire 
de la faveur des Grands. 


Es Courtisans disgraciés ont beau 

dirs que leur disgrace n'est qu' un 
éffèt de la malice de leurs ennemis, 
ou un czprice de lafortune: Quand 
on y régarde de prés, on trouve pres- 
que tońjours quelle est l'effet de leur 
mauvaise conduite. Ils abusent du 
crédit, qu’ils ont auprés des Pr 
ou des Grands: quel moyen aprés cela 
qu'ils puissent se maintenir dans leurs 
bonnes graces? La faveur est un bien 
assez fragile delui même, D'ailleurs, 
nt de la ravird ceux 
qui le possedent. D'où il suit, que 
pour’ se le conserver, ils doivent le 
ménaser Avec soin, & ne s’en servir 
owavec bezuconp-de précaution & de 
ez de ce bien, 


nces, 


mille gens tac 


1 

pradence, Si vous-jouûls 

& guo vous ne voulięzsp et" 
art, 


an 
e- 


bądź dla nie czyni ć 
się zda miczym nie być, ópoźnia czę* 
stokroć wykonanie znaczn zamystuy 
a nawet s przeszkadza mu do szczęśli- 
wego sukcesiu. 


$ 


XXX VI. 
O zażywaniu łafki Pańfkiey. 
1 YWWorscy ludzie, którzy z taski wy- 


padli, daremnie udawaią, Że ich 
ze zło- 


nie: zęść ie nie pochodzi, tyik 


ñ 


Sci nieprgyii 
fortuny : zblis 


cznośch 


truigi » 
6 że to tch 
skutkiem iesti lataia- 
hic Bi posse ;pków. . Na złe zażywaią kre- 
dytu., który maig u Xigigt, albos 
wielkich Panów ; pytam się, co potym 
dla nich za sposob, aby sie utrzymialś 
przy ich łasce? Łaska przez się sama 
test dobro bardzo ułomne. Do tego ty= 
sige ludzi stara się, aby ig wydrzeć 
reg którzy ię posiadaią: Zkąd idzie, 

e kto się chce przy. niey utrzymać, po- 
winien pilnie akołe niey chodzić, ani 
iey nie zażywać, tylko & wielką astroa 

G 3 . ëno- 


ji mny pr ‘à! 
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dre, tuivez les conseils que je vais 
vous donner. 1. Soyez civil, honné- 
te & modać : car la fierté & Phu- 
mevr altićre exciteroïent contre vous 
la haine & Penvie : au lieu que Phone 
r6tćtć & la moderation feront penser 
que vous êtes digne de vôtre fortu- 
ne. 2 Ne demandez jamais rien pour 
VOUS; ou au moins que ce soit rare- 
ment. Si le Prince ou le Grand qui 
vous favorise, róconnait que vôtre 
attachement pour lui soit sincére & 
desinterersé, i! vous en estimera d'a- 
vantage, & ses bienfsits n’attentront 
point vos prieres. 3. Ne demandez 
tien que de juste. 4. N'employez 
jamais vôtre credit, que pour des per- 
sonnes. de mérite, & même ne l’em- 
ployez pas trop souvent. $. Que vos 
demandes soient tohjours faites à pro» 
pos & avec beaucoup de respect & de 
modestie. 6. Ayez une véritable 
réconnaissance des graces, qu’on.vous 
accorder, & témoignez par un redou 
blement de zele potn le service de 
vôtre maître, ou de vôtre bierfsiteurt 
£ombien vous y êtes sensible. Ces, 
ainsi que vous devez user de la faveur 
des 
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Żnołcią $ rostrópnością. Jezeli w ręku 
masy to dobro, à stracić go niec bcez 
śdźże za radami , które ci niżej | 
1. Bądź lndzki, poczciwy, à pow 
wany; poni waż pycha, ¢ butmor wynioe 
sły „wabudustby przeciwko tobie wiezą= 
wisi, ixzazdrość: porzciwość gas, 5 pe» 
micrkowanie sprawi to, że o tobie mye 
{leč będą, iżeś godzien iest szczęścia 
twoiego. 2. Nie proś nigdy o nic dla 
siebie, albo przynaymniey niecbay to bga 
Igie bardzo rzadko, Jeżeli Xigže, ale 
bo Pan, który ci sprayia, pozna, że twaa 
ie En nimu przywiązanie iest szczere, 
ibez interesu, tym bardziey cię estya 
meować będzie, i iego dobrodzieystwa 
proéb twoich oczekiwać nie będą. 3a 
Nieproś o nic, coby nie była słusznego. 

Nie zażyway nigdy. kredytu twego, 
tyiko dla osob zasłużonych, nawet dla 
tych wie zażyway go bardzo często. 5a 
Prożby , które czynić masg , CZyń #4- 
wsze w upatrzorkim, ś pogodnym czasie, 
x respektem wielkim à skremnoscig. 6. 
Miey prawdaiwą. wdzięczność za łaski, 
które ci świadczone będą, à oświadczay 
się przez wielokrotną żarliwsść do: u- 
dug Panatwego, albo Dsbrodzieia, a 

G 4 miga 
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des Grands: & c’est aussi par la que 
vous les obligerez à vous conserver 
leur bienveillance. 


5. XXXVII. 
Du luxe & de la propreté. 


i A propreté west pas feulement 

utile, on peut dire, même qu’el- 
le est nécessaire. Outre qu’elle con- 
tribuć a la santé, a fait partie de 
la bienseance , & il n’est pas 
permis à un honnête Homme de se 
négliger. Il y #cependant beaucoup 
de difference entre sentretenir pro= 
prement, & prendre un trop grand 
soin de sa personne: chacun doit là 
desius demeurer dans de justes bor- 
nes, &'se régler sur son âge & mir 
ła condition. A lPégsrd d'une aie 
sorte de propreté qui consiste dans 
la maniére de s'habiller, j'avouë 
qu’elle n’est point blamable, & qu’on 
peut en cela suivre la mode. Mais. 
faire des dépenses excessives eń has 
bits, en ameublemens „ en edifices; 
en festins, en ćquip 6; se piquer 
d'effacer les autres, & d ćgaler móme 

la 


— 


będą sercem. 


$. XXXVII. 
O zbytku i ochędoftwie. 


O gdostwo nie tylko jest poëyteceme, 
ale może się o nim mówić, że iest 
è potrzebne. Prócz tego, pomaga 
należy oraz de'przystoy* 
ym nie godzi się, aby czło* 
tiedbywać. 


nose i, a LA 
wiek 
Tym c: > 
tym, kiedy sie kto che 
tym, kiedy kto nadto w 
okofo osoby swoiey : 


powiniem się tr 


À 
$ 


sen iest między 
logo trzyma, à 
» ma starania 
w teg rzecz, 

woitych gra. 


g wiebu À 


czne nakłady na » 
dowanià, bankiety, 


= 


M 
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fa magnificence des Princes, c'est un 
effet de l'orgueil, & une affectation 
indigne d'un esprit solide. - Ceux 
qui tichent de se distinguer par, des 
choses si peu dignes, qu'on sy ap- 
plique, donnent lieu de penser qu'ils 
cherchent à reléver leur peu de merti- 
te par ces dehors éclatans: Quand on 
eonnaît la vraye gloire, & qu'on se 
sent capable de l’acquerir, on mépri- 
se ce luxe qui pléît tant au commun 
des kommes. 


§. XXXVII. 
Fluoir le moins qu'on peut 
d'Ennemis. 


Ous ne croyez pas que de petits 
gens, que vous méprisez & que 
vous maltraitez , soient à craindre, 
Vous êtes, dites vous, si fort au desa 
sus d'eux, que leurs traits me pour- 
roient point s'élever assez haut pour 
vous blesser ?. Vous vous trompez: la 
haine & le desir de se vanger, sont 
des passions ingénieuses; elles trou- 
veront pour se satisfaire des moyenss 
auxquels vous n'cussiez jamais ag 
es 
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ma to, aby drugich zgasić, à wyrównał 
nawet wspaniałość Xiążąt, skutek iest 
pychy, é przesadzanie się, ducha gran- 
townego nie godne. Ci, którzy się cheg 
dystyngwować temi rzeczami niegodne- 
mi, do których sig praywipzuig, daig 
do myślenia, że cheg przez te okażało- 
ści zewnętrzne dobrze zasługi swoie 
podwyższyć. Kiedy kto pozmaie pra- 
wdziwą chwałę i cznie się do iey pozy” 
skawia być sposobnym , gardzi tym zby= 
tkiem , który się tak bardzo ludziom po- 
spolitym podoba. 


$. XXXVIII. 
Jak naymniey mieć nieprzy- 
iacioł. 


le wierzysz temu, że się drobnych 
- ludzi, któremi ty gardzisz, i krzy- 
wdę im czyt bać potrzeba. Powis- 
dasz; Że iesteś tak wysoko nad niemó 
pobożeny, że ich pociski nie dosigeng tak 


daleko, aby cię ranić miały. Mylisz sies 
mienawiść, i pragnienie zemsty, są pas" 
sye bardzo doweśpne; znaydnią de Bge 


dosyć uczyni 1050b; takiego 


FA Ja a Jr D a swaf 
Dys Wę ILES) ie SPORE WA 


WN 
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Les hommes 
basses mayar 
capables de | 
ques faibles qu’ils soient, 51; 
jours du” peril à les 
Que sil est quelquefois dangereu 
voir pour ennemis Ceux qui sont au- 
dessous de nous, que si i 
artirons la haine de no 
sont besucoup plus en 
nuire ; ou celle 5 
peuvent nous ruiner er 
s'ensuit Ne la, qu'il ne faut choguef 
personne; 6 que nous devons nous 
conduire avec tant de circonspection, 
& de sagesse, que s’il est p 
tout le monde soit content de nous. 
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EE, [a pa 
We fe point décourager. 


courage | 
qu’il rencontre eń son ches 
min. Un homme qui a du "coeur & 
de Vesprit, ne sćtonne de rien, & 
trouve tońjours quelque ressource. Il 
śe tient ferme contre les dificultés 


hs 


© 


er & 


m O 


©, ht Da 


mysi, Z 


wsże sposob taki dla ste 

Mocno się stawia przeciw bs trud 
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qui se presentent, & il les regarde 
moins comme un sujet de craindre, 
que comme une occasion de se signa- 
ler. C’est alors qwagissant avec une 
nouvelle vigueur, & faisant des efe 
forts extraordinairés, il surmonte le 
plus souvent tout ce qui s’oppose à 
ses destcine. _ Les grands hommes ne 
témoignent jamais plus de courage 
que quand tout paraît desesperé : 
parce que Pixpćrience leur a appris 
qus peu de chose fait changer de fa- 
ce aux affaires; & gue du moine la 
hardiesse & la généreuse résolution 
qu'ils fout psraître, les peut tirer du 
danger en leś faisant eraindre de leurs 
ennemis Cette fermeté dans les 
tems difficiles, & dans les mauvais 
£USCES est trés sy ntageuse à ceux qui 
tommañdent, Elle est principalement 
nócesszjre aux Souvérains & aux Gé- 
néraux d’Arméez car fils s’étonnent, 
6 qu'ils témoignent de la crainte, 
tous ceux qui leur obeissent, per- 
dent coeur; &se laissent vaincre sans 
resistance, 
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ga okezyg , w którey się ma dystynpwo * 


wać. Witenczaś ben iem Z nowg Mari 


8 czyniąc żywościę, i x 
bywszy sił, przewyż za €? 
2 tj co się zamystom 
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$.. XL. 
De POrgueil. 

poto nous entćter de nôtre mé- 
* rite, & nous préférer à tant, d'au- 
tres qui Valent peut être- plus qu 
nous ¿ Nos corps wont ils pas la mê- 
+ & nos ames ne sont elles 
ne espece? Au regard des 
avantages que nous avans reçu de la 
nature, où de la fortune ,:c'est une 
grande marque de nôtre faiblesse, «ils 
nous rendent plus fiers; car ces-biens 
sont peu de choses en eux mêmess ils 
SONLEGCC 
biens C 
fait E 


malgré- les s 


e 


© moins, étant comparés aux 
s, auxquels la Foi nóus 
nous ćchapent souvent 
que nous prenons 
pour les rete un. esprit sain les 
méprise, parse qu'il ae trouve” point 
dans leur possession le bonheursolide, 
qu'il cherche, Quand même nous 
pourrions | spossędersans deg: ht, © 
les conserver sins inquiétude; la vie 


est si courte, nous Jojiisgon: si peu de 
tems de tous ces av ntages, qu'ils nę 
doivent point nous en rsnellr: Tôt 
ou tard la mort nous les ravit; elle 
nous 


EE zat 


le nee ć na 
, kt >odobn 
żeli r ny Ciała nasze 
te e po zętku s a, dusze 
iedycgoż rodzaju? Wag 
kidreimiy albo cd natury, sibs fortuny, 
odel li, byłoby wielkim znakiem na- 
gey słabość i, gdyby nas bardzi ê 


cz 


mialy uczynić: por iewaź te dobr 
te rzeczą ią same w sibies i ieszcze 
czymsi mricy, kiedy ie przyrewnywamy 
do Dobr Niebieskich „ do ktorych nas 
prowadzi ; częstokroć x rąk się 


wiara 
naszych wy 
kirg many, abyśmy ie przytrzymi 


no tey p'lnoś 


a Człowiek zdrowego POZWEM gardzi 
niemi , poniew: è vie gnayduie W ich 
ci , - ktorego sga- 
i posiadać 


PEERI SEE 
ka.  Cbocinżb: 
bez naszego uj 
konserwowóć , 2 
tkie, i tak mało czasu i 
Żywania tych dóbr, że. uas cale v żychę 
wbiiać 
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nous dépoüille, pour ainsi-parler, de 

ts ćclatans; mais empruntćs: 
& par là elle fait voir que tous les 
hommes considerés dans le fond de 
leur être, sont également miserables. 
J'svoué que nous faisons quelques 
fois des actions, qui paraissent dignes 
de loliange : mais comme l'amour pro» 
pie est presque toüjours les principe 
gu nous fait agir, nous avons-plus de 
sujst de nous humilier du bien que 


nous croyons faire, que d'en tirer va- 


nité, Les personnes dont la pietć est 
ła plus pure & la plus sincere, qui 
seules aurpient, ce semble, quelque 
droit de s’estimer plus que les autres, 
sont celles qui ont plus d lsignement 


"e 


pour Porgueil; persuadés non seules | 


ment qu'il est Fennćmi capital de 
toutes les vertus, & qu'il en empois 
sonne ła source, mais qu'il est tote 
jours mal fondé, Enfin, ce vice est in 
juste, parce qu'il fait que lPons’atii= 
buć la gloire qui n'appartient propres 
ment qu'a Dieu. Il est odieux, pare 
ce qu’il nous porte à mépriser tout le 
monde, & pour tout dire en peu de 
paroles, il est directement opposé à la 
vrayé 
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hiiel mie powinny Prędzeg s albo 
î jeréie nam wydrze £ ogo» 
g tych świetnych io 


TELL b; przez co da- 
śe sie Po że wszyscy ludzie £ grut- 
tu swego icstesiwa , rownie są mizeree 
mi, Przyznaię ia, Że częstoły é nie” 

ttr wy faste zd ig stę być cbwały 


godnej ale iako miłość wama prawie 
zawsze początkiem soit 00 CZYMIEGE po= 
budnałącym y tak g tegi dobra , które 
woding mniemania NASRCEO CZYNIEMY s 
bardziey przyczyrę do pokory, a želá 
proënescs żakiey many Osoby , któe 


rych czysta_i szczera iest pobożność , i 
które same mogłyby mieć takie prawa 
szanowamia siebie b 


bardziey nad innych, 
naybardziey się pychy strzegą , peWke 
będąc, że ora nietylko głowną misprzy* 
éaciotkg iest wszystkich enot, których 
drzodła iadem zaraża, ale tež, Ż2 tie 
gdy dobrego nie sra gruntu Naota 
tek ten nateg iest niesprawiedliwy, = poa 
nieważ przezeń przywłeszczamy sobie 
chwałę, która samemu tylko Bogu nas 
leży. Fest nienwisra, poniewaś pobu- 
dza nas do gardzenia wszystkiemi ludź 
wi; i krótko méwigc, wpro 
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vřaye humilité, qui est la vertu des 
Saints, & qui nous fait aimer de Dieu 
& des kommes. 


$. XLL 
R gler fa dépenfe. 
E est scsóluwent nécessaire de pro- 


mher sa dépensé à son revenu, 


si #’on veut se maintenir avec hon- 
néúr dans Je monde. Quelle estime 


d-t on des gens qui dissipent 
l 


uts Bien, & qui sont tofijouis asciegćs 
par levis crćanciers; Ce uy la se 
qui vent passer pour liberal, 
qui pretend s'avancer à la Cour par 
une depense excessive. Le Prince & 
ses Ministres jugent sisement qu’un 


homme qui ne sçait pas mćnaser son 
bien, ni régler ses affaires domćsti- 
ques, mèst gueres capable de ménager 
les inteyets de PEtat, de commander 
des Armées ou d’étblir le bon ordre 
dans des Provinces. De la vient, que 
ceux qui dépensent beaucoup su delà 
de leur revenu, pour satisfaire quelque 
passion dominante, comme la chasse, 
le luxe, la débauche, le jeu, n’obtien- 
aent point d'emploi considerable ; ain- 
81 


Da ag: Bi. Sado. Le: 


r a 


PEEN TE 


się prawdziwey 
SŚwięt b, ik 
Boga, à ludziom 

8. XI | 2 
ti = + FA Pa 
O pomiarkowaniu wydatków. 
kor 1 jarkować Wy- 
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naig ludgie, któ- 
raswrie bod swo- 
naig? diy- 


m, który chce byé-emianym Za 
wego, ś spodziewa się P LE 
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mia Passy W pantigee 
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gi lestalens qu'ils peuvent avoir, Féar 
sont inutiles, parce qu'ils nant pas 
occasion de les employer. L’ivarice 
est odieuse sans doute: il n’est point 
i qui marque plus de bassesse 


principe, elle est plus à craindre dans 
ses effets. -Il y a pourtant des ren. 
coutres où la profusion n’a rien que 


de louabler Cooime lors qu’il s’agit 


dz l’interét de la Religion, du bien | 


public, ou du service d’un ami. Si 


Fon excepte de pareilles conjanctu- | 


res, il faut user dune sape œcona- 
mie, & rćtrancher toute dépense su- 
perflué: c’est le vrai moyen ‘d’être 


toûjours en état d’avoir los choses né- | 


cessaires, de vivre honorablement dans 
sa condition, & de se soutenir de soi" 


même, 
8: XLIL 
Savoir choifr fon monde. 


I À plńpart des hommes sont pleins 
deux jê -ntètés de ’ 
Peux mêmes, entètés de leur 

noblesse, de leur grandeur, de leur 

science, de leur esprit, & de leûrs au- 
tres 
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palenia , które mogą Le à są ins niejo- 
żyteczne, ponieważ nie maig okazyi, da 
łeb zażycia. Takomstwo bez wątpie 
mia iest obrzydliwe, ni? 
któraby bardziey podfość 
ła. Lecz ieżeli rozrzutność mure) 
maganna w swoim początku, bar 
iey dla złych skutków obawi € po trzeba. 
Tym czasem ti 'afiaią się takowe przy- 
padki , w których rogrzutność staie się 
wielce chwalebna: Jfakoto kiedy idzie 
e‘interes Religii, o dobro AE" 
albo o przysługę dla przy jiacie Wy- 
igwszy pod obse okoliczności, i sig 
traymaé dobrey ekonomii, i odcinać 
wszelki wydatek z'yteczny; gdyż to 
śest iedyny sposob, aby mieć zawsze, ce 
potrzeba, aby z bonorem w stanie swo- 
im żyć, i przez się samego, siebie n- 
trzymać. 


5. XEII. 
Wiedzieć , z iakiemi ludźmi 
przeftawać. 
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Iv que 

ces ścfauts se trouvent raren t ens 
(i $emble : mais peu de person 
ćxem pies de tous En un mot 
W est si ci mmun, & la verta « 
ne l’homme le plussociable 


ge de se communiguer àp 
comme on ne sę 


té, la con mutuelle, la sinceri= 


J elles une societé , où regnent la pic- 


8/XLIM, 


i 1 I i | 
e seul & sans nul commerce, a moins 
ue de renoncer tout A fait au monde, 

NH il faut choisir un petit nombre de f 

| personnes de mérite, & former avec 


NI tć, la politesse, & meme, s’il se pent 

W Pesadition.. Il est mal aisé, d’expri- 

| mer combien cette societé est douse | 

jj & commode: On $y délasse de la 

ii fatisve des grandes affaires; on sy 
cobsole de ses disgraces; on y oublie 
ses déplaisirs; on y apprend mille bon- 

| nes choses: enfin, on y passe le tems 

| agrcablement, & utilement. 
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pdnogei, naukach, rozumie, £ 6 tn” 
przymictach nabytych , £ przyro- 


b. Sz też pospolicie dziwni, gnie= 


wi, ubarci, wykrętni, złorzeczliwi, 


i. Przyznaję, że te nie- 
i rzadko się razem znaydyig: 
b, któreby od wszystkich 
Słowem, tak iest niecnota 
es; , a cnotatak rzadka, że 
wiek, gdyby naybardziey do- towa- 


ystwa urodzony, nie powinien się zwie» 
zać wielu ludziom. Tym czasem, iako 
i amemu Żyć , à bez wszel- 
stwa, chyba żeby kto chciał 


świata się wyprZ 


brać sobie mie 


rzecz latwa wyrazić, iako takowe towa- 
zystwo miłe iest, i wygodne. Przez nie 


edpoczywamy sobie po fatygach wielkich 
dzieł, w nim znayduiemy pocieche po 
nieszczęściu, zapominamy © smutkach s 
nauczamy się tysiąc dobrych rzeczy, £ 
naostatek w takowey kompanii mile nam 
czas schodzi, i pożytecznie 

H $.XL III. 
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8$. "XLIII. 


De la raillerie piguante, 
& de la médifance. 


est un cruel divertissement que 

celui qu'en prend à la raillerie 
piquante. Quel fond de malignité 
ne faut-il point avsir pour se plaire 
à dechirer par cette sorte de raillerie 
le coeur de ceux, que lon attaque, 
& pour sapplaudir de les avoir pous- 
sé about. Aussi, la Religion, Phon- 
nêteté, & la prudence nous obligent 
de bannir de nos entretiens ces di- 
scours empoisonnés, qui non seule- 
ment sont manvsis en eux-mêmes, 
mais qui peuvent avoir des suites si 
dangereuses. Que la médisance nait 
aussi aucune part dans nos conversa- 
tions. C'est une perfidie de parler 


mal de nəs amis; Cest une pure ma- | 


lice de blamer ceux, qui nous sont 
indiferens; & c’est une lâcheté de 
médire de nos ennemis. Outre que 
les personnes qui jugent bien des cho- 
ses, n'ajoûtent point foi aux paroles 
d'un esprit satyrique: ceux à qu'il 
s’en 


| 
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8 XLII 
O żartach ufzczypliwych, 
i o złorzeczeniu. 

guere to isst rozrywka, którą kto 

b lada na żarcie uszczypli- 
Pose mt żyć, w tym, któ- 
žarty 
asi- 


ś poczet- 
nas, abya 
półkowania 


ś rostro 
śmy sddalali od naa 
takowe mowy iadowite, któ 

są złe same w so ale z których tak 
że wiele rz h m że 
nastąpić. Niechay i zforzeczenie ni? ma 
żadnego mieysca w naszych konwersa* 
cyach , zdradziecka rz2cz test o pray- 
iaciołzcb źle mówić; szczera złość, pa- 
nié tych, którzy nam są oboiętnewi, po- 
dłość złorzeczyć ni>prz ytaciofom Nię 
tylko, że rozumni ludzią, którzy o. rze- 
czach dobrze sądzą, nie swytli dawać 
wiary słowom dacha ztaśliwego; ale 8 
tym, któryeb uraż 4, drogo przypłacić mu 
si Żarty swoie, których nie zażył, tylko 
H2 #4 


eg 8 


nie tył to 


śBiecztnsc 
$spieczny 
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s’en prend, lui font payer bien cher 
Jes bons mots, qu’il n’a dit, que pour 
réjoüir une compagnie. Un médisant 
divertit quelquefois, mais on le gra- 
int, chacun le regarde comme son 
ennemi particulier; parce qu’on sgait 
bien que la médisance n'ćpargne per. 
sonne, & que la vertu la plus pure 
n’est pas à couvert de ses traits. La 
réputation coûte tant à acquerir, que 
c’est une grande injustice de vous 
loir détruire, sous quelque prétexte 
que ce soit, un si long & si penible 
ouvrage. 


$. XLIV. 
De la Sincerité. 


(C Ette vertu est si essentielle aux 
~A Personnes de qualité, & elle est 
si peu cônnué dans le tems, où nous 
sommes, qu'il ne sera pas inutile 
den donner ici quelque idée; cat 
je ne pense pas, qu'a moins d’avoir 
Vesprit gâté par les fausses maximes 
du siécle, on puisse la connaître sans 
Paimer. Disons donc, qu’un homme 
sincére ne se sert jamais de déguise. 
ment, 
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na rozweselenie kompanii. Podczas ob= 
mowca żabawia kompanią, iednakże ka- 
żdy się go boi, każdy się nań zapa- 
trenie; iako na partykularnego swego 
niepr zylaciela; poniewag wie to każdy 
dobrze, że złośliwy ięzyk nikomu nie 
przepuszcza, i że cnota uaydoskonal- 
sza nieliest beśpieczna przed iego strza= 
łami. Fako wiele kosztuie nabywanie 
dobrey sławy » tak iest w tym wielka 
miesprawiedliwość, chcieć zepsuć pod ia- 
kimkolwiek bądź pretextem , tak długą 
i ciężką pracę. 


$. XLIV. 
O fzczerości. 


A cnota‘ tak iest śstotna ludziom 

Szlacbetnym, a oraz tak mało zna- 
na w czasie, w którym àyiemy, že 
nie od rzeczy będzie dać tu iey nieja. 
kie wyobrażenie, ponieważ mie rošte 
miem, aby kto, (chybaby miał duszę 
fabszywemi świata maxymami zepswtę ) 
mógł ią poznać , a w niey się nie %4- 
kochać. Mówmy więc » Że człowiek 
szczery nie zażywa nigdy zmyślesey 
postaci, ani frantestwa , dla doyścia 


H3 konca 
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ment, ni de fourberie pour aller à ses 
fns: toûjours veritable dans ses pa- | 
roles, ił ne peut souffrir les termes 
ambigus & équivoques, dont on use 

jii dans le monde pour surprendre ceux, 

| | qui sgissent avec franchise. Jamais 

Mi il ne promet plus qu’il -ne veut te- 

| Bir, & il garde religieusement sa pae 

Lait role quand une fois il Pa donnée. 

#1 S'il róconnait qu’on attend de lui plus 

qu'il ne peut accorder, il expligre 

ses intentions, pour ne pas entretenir 

| les gens dans une veine espérance, 


ll Toutes les vérités qu’il scat, il ne 
a les dit point, 6 tout ce qu l pense, 

il ne le découvre point; parla raison, | 
Ml) que bien souvent la charité & la pru- 
ui dence le defendent. Maïs quand el- 


les lui permettent ec parler, il decla- 
re nettement sa pensée, & ses amis | 
apprennent de.lui, sur ce qui les re. | 
garde, la vérité qu’on leur cache par | 
tout ailleurs: sa vertu brille avec 
M) d'autant plus d'éclat, qu'il travaille 
Mi moins à la feire connaître: & comme 
(| il est ennemi de toute affectation, ses 
manicres plaisent infiniment parce 
qu’elles sont simples & naturelles. 
Ce 
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końca swoiego; prawdziwy Zawiże w 
mowie ŚWoiej, nie może znieść żadne- 
go słowa obostronnego i dwoistego, iakie 
łą na świecie we zwyczdia dls oszuka” 
mia tych, którzy otwartym sercem rb" 
czy czynię. Nigdy więcej nie cbiecuże 
mad to, co chce wykonać , i trzyma się 
świątoblinie słowa raz danego. Jeżeli. 
pomiarksie , że od niego więcej kio żę” 
dd, aniżeli mu może obiecać, exblé= 
kuie interfcyą 'woię, b) t,wieka dare- 
mną nie karmi} nadz 
on wszystkiego tegos C0 umie , ani się 
gie otwiera & tym wszystkim, 0 czym my” 
gli; dla tey przyczyny» że częstokroć 
miłość, à rostropność tego mu broniąa 
Lecz kiedy mu też same przyczyny mó* 
wić poswalaig s wyraża gładko i szcze- 
sze swrie myśl, à iego przyśaciele uczę 
się od miego, względem tego; co się ich 
tycze , prawdy, która im gdzie indzieg 
wszędzie ukryta bywa. Cnota iego tym 
bardziey iaśnicie , im się mniey stara, 
aby ią dat poznać; i iako iest nie- 
przyjacielem wszelkiey affektacyi , tak 
maniery iego nieskończenie się podoba- 
ig, gdyż sę proste» maturalne. Nie 
żeby się miał dać oszukać, gdyż ostro- 
H4 änym 


Nie mÜwi 
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Ce n’est pas qu’il se laisse tromper, il 
prend de justes mesures pour éviter 
les pićges qu’on luitend; mais c'est 
toûjours avec les égards nécessaires, 
& sans temoigner aucun soupçon. Sa 
candeur admirable, accompagnée de 
beaucoup de sagesse, lui gagne tous 
les coeurs, & chacun tâche de lier 
commerce avec un homme de ce cas 
ractere. Une telle sincerité est rare 
sans doute, & particulierement à la 
Cour. Jai pourtent connu des per- 
sonnes qui possedoient cette belle quas 
lité: aussi-étoit-il impoñsible de les 
connaître sans avoir pour elles, je ne 
dirai pas seulement de estime, mais 
même une espece de vénération. 
Au reste, la dissimulation, qui tient 
plus de Partifce & de la ruse, que 
de la prudence & de la vraye politi- 
que, est aussi préjudiciable à un hom- 
me qui prétend établir sa reputation, 
& s’avancer dans le monde, que la 
sinceritć , telle qu'on vient de lare- 
presenter, lui est avantageuse. 


= 


8. XLY. 


bez porasenia Żadne 


m porozamie nia. 
Jziwna złączona Z W 
zniewala mu wszystkie 


S5CZE 


stara się, aby wszedł 
m takiego cha- 


0? 


serca, i À 


w spółeczn człowiek 

ję Ja 
ra sbowa szczerość bea wgtp'e= 
mia rzadka fest, 05 bliwie u Dworu. 
znałem ja takie osoby » 
ten piękny przymiot , £ 
by rzecz niepodobna s 


nie mieć ku nim, Mie mõ- 
szacunku, ale też i posžą- 
Naostatek dyssymulacy4s któ” 
tuk, i chytra= 


ra więcey w sobie ma sZ 
ści, amiżeli rostropności, À prawdzie 
wey polityki, iest tak szkodliwa czľó« 
wiekowi, który chce ziednać sobie- stas 
wę, i wywyższowym być u świata; 14% 
ko szczerość taka, iakę dopiero poka- 
zaliśmy , iemuż iest pożyteczna 


p MJ 
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$. XLV. 
Des Réconciliations. 
6" qui retuseat oprujan = mens de 

se réconcilier avec leurs enne- 
mis, témoignent -n avoir guerres de 
Réligions, & font bien connaître que 
leur naturel approche de celui des 
bêtes feroces, dont l’aveugle fureur 
mest satisfaire, qu'après qu’-lles ont 
mis en piéces l’animal, qui en étoit 
Pobjet. La haine entre “rarement 
dans un bon coeur, & s’il arrive qwel- 
lé y entre, elle n'en ôte point cer- 
taines dispositions heureuses, qui le 
font aisément consentir à un accomo- 
dement raisonnable, Jivovuë pour- 
tant que ce n est pas sans peine, que 
mous pardonnons: a ceux, qui ont 
voulu nous ôter la vie, ou l'honneur, 
Mais après tout, plus il est dificile 
de vaincre nôtre ressentiment, plus 
cette victoire est-gloriense & marque 
de grandeur dame. Les hammes du 
commun ne sont pas capables d’un 
si noble-éfort. On voit à la vérité 
des personnes qui ont d'empi- 
re sur leurs passions, pour oùblier 
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$. XLV. 
O ugodach. 
I, którzy się uporczywie niecbcą po- 
godzić m swoiemi nieprzyiaci amis 
pokszuią iakoby w sobie żadnej wiary 
mie mieli , i daig dobrze poznat, žo 
ich matura zbliża się do natury dzi- 
kich bcstyt , których, ślepa zaiadliwość 
mie bywa uspokoione, chyba po rog- 
darciu na kawałki zwierz które 
iey gniewu było celem. _ Nienawiść 
zadko wchodzi do serca dobrego» 4 
ieżeli się przytrafi, ść się do niego 
wciśnie, nie odeymnie mu pewnych szczę” 
$liwych dyspozycyt, które go łatwo na” 
Haniaig do zezwolenia na rozwią 
ugodę  Przyznaię iednak, ZE się to 
nie dzieie bez ciężkości , kiedy prze- 
puszczamy tym, którzy nam chili 
wziąć albo życie, albe bonor. dle 
też im cięższa rzecz iest zwyciężyć 


swoy griw, tym cbwalebnieysze desè 
t Ds 
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zwysięztwo, £ znaczy wie 
Ludzie pospolicie mie są sp ybni do 
dzieła tak szlachetnego Widziemyć 
wprawdzie osoby, btére maig dość 
dzy nad swem passyami » ażeby 
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les injures qu'un leur a faites, & pour 
se réconcilier sincérement. Mais il 
y en a d’autres qui ne se rec ont lient 
qu’en apparence, & par politi ique : : 
ils craignent de passer pour impies 
vils ne le font pas, ou ils n’osent 
refuser leurs amis qui les pressent de 
saccomoder. Cependant ils'conser= 
vent au fond du coeur autant de haine 
qu'auparavant, & le même desir de se 
vanger.. Pour ne pas avoir affaire à 
de telles gens le meilleur moyen 
seroit de n’offenser personne: sł ceh 
pendant le mal est fait, & que dail- 
leurs nous ayons des preuves, que 
teux, que nous avons'outragés, ne 
se soient pas sincérement réconciliés 
avec nous, agissons à leur égard d'une 
maniere szudmósłkoć honnête, tå- 
chons même de leur rendre service, 
pour les engager à ne nous plus hairs 
mais defions-nous d'eux, Sans néans 
moins leur témoigner aucune dćfiane 
ce, & considerons-les, comme des 
ennemis, qui ne laisseront pas écha- 
per Poccasion de nous nuire, s'ils 
peuvent quelque jour la trouver. Pour 
nous, agissons avec plus de sinceri- 
té; 


je 


à 


> 


tylke powie 


czasem 


ig, i tež same 
się. re ni 
mic & takiemi ludz 
obi zi 
a złądinąd mamy 
fmy zniew ażyli, 
dzili, pos 
tępnymy sobie sposobem 
ak naybardzi stara; my 
się oraz oddać im zasłużę s dla znie- 
wolenia ich, aby nas Wigeey nie niena- 
idzili: ale niedowierzaymy tm, niepo 
kazuige iednak zadnego przed niemi 
gnaku , i zapatruymy się na snt b, żako 
na nieprzyiacioły, któ 2y nie puszczą 
mimo siebie okazył,sieżeli ią kiedy 2 
leć będą mogli, aby nam zószk 


Co do mas, sprawnymy sig SZCZErACJ y 
TILED 


nie sze 


il qu 


Adm! 
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sé; accomodons- nous de bonne foi, 
& de bonne grace, sans chicaner sur 
les formalités. Les petits esprits sont 
insuportables sur ce chapitre, on a 
toutes les peines du monde a terminer 
un differend avec. eux; car ils ne 
sont jamais contens, qu’ils n’ayent 
réglé avec la derniére éxactitude, le 
heu, le tems, les paroles qu'il faut 
dire, & jusqu'aux moindres démar, 
ches, que chacun des parties doit fai- 
te '€n ces ocasions, Mais les persone 
nes de mérite qui sgavent en quoi 
consiste le véritable honneur, netom- 
bent point dane ce défaut, & en usent 
d'une manićre plus nobles, & plus 
généreuse. 


$ XLVL 

N'étre point changeant: 
Uand une fois nous avons com= 
nencć une affaire, poussons la 
jusqu’au bout, sans nous laister ebloüir 
par lécher de quelque chose de bril- 
łant, qu'on étale a nos yeux pour 
nous surprendre. Ua concurrent ha« 
bile qui nous voit sur Le point dobe 

enit 


podźmy sig 
kłócąc się o lada- frasz 
go ducha w tym. put 
znośnemi: z niemi naywiększe , 
mogą być Arsia t a drg wz 
dem j j fakicy :.ponte - 
waż Stiby ni 
g wszy- 
A czasu, do miey= 
re mówić t zeka , ide 
btóre każda 
í czynić po- 
odhe , ktere wie- 


dziwy) zawisi honor, 


mie wtadatąę nigdy w ten defekt; ispo- 
s g sobie w pode buey okazyź spó osoben 
salacheiniensaym i wspanialszym. 


5. XLVI 
Ni ANA GRE: 
ezeli sprawę iakgs 
ig aż de konci, nie 


nié blaskiem rzeczy iakiey 
sstawuig przed 


daige się 
linącey się » którę nam w 
naszemi, aby nas ZadrAdz0n0. 
rent, który -nas Widzi niga 


dalekiemi od ds , kte- 


jeniæ god: 
o» 


Hi A | 


re 


tenir une plas lai mê- 
me cccuptr, li c en faire 
abandonner la p oursuite, soit en neùs 
faisant der nér de f aux ZVIiS pour nous 
en dégouter, soit en nous faisant pro= 
poser par quelqu'un, qui se dit nôtre 
anti, dé traiter d une Charge plus con- 
siderable. Ne donnons point dans le 
picge & préferons toujoursun avanta- 
ge assuré, quoique médiocre , a un 
posté éclatant, mais incertain. Gate 
dons rous bien aussi d'imiter certais 
nes gens, qui par leur légèreté met: 
teut eux mêmes obstacle à leur bon- 
heur 60 a leur fortune. Inconstans 
dans leurs projets, ils n’ont pas plu- 
tôt embrassé un parti, « ou une profese 
sion, qu'ils so ngent à en prendre une 
autr K On ne 1ciissit point dans le 
monde par une conduite si bizarre; & 
aprés tous ces divers changémens, 
on ne se trouve ni plus satisfait, ni 
plus avancé que le premier jour. Il 
faut enfin se fixer; & lors qu’on a pri is 
un genre de vie, on doit, s’y tenir, 
& travailler à sy rendre parfait & 
heureux. Ce n'et pas que si l'on a 

d’abord mal choisi, on ne puisse a 


ger 
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rąby sam chciat posiada 
nas od dobieżenia odwrócić mógł, £ 
to przez fałszywe rady, które nam 
ie, aby ig nam obrzydził, bądź in- 
nym sposobem, przekład. ige nam p 
takiego, który sig czynt waszym przy- 
iacielem , abyśmy się starali © wyższy 
iaki Urząd. Nie dasmy się oszukiwać, 
i przekładaymy zawsze dobro pewne s 
chociaż fpomierne, sad stan iafniey” 
szy, dale nie pewny. Strzeżmy się ora% 
dobrze, abyśmy nie naśladowali pe- 
wnych- ludzi , którzy przez św ię eke 
kość rami szczęścin, i fortunie swoieg 
tamę kładę.  Niestateczni w swoich 
proiektacb, ledwie co się chwycili sta= 
nu iakiego , lub Professyi s zaraz my= 
ślą, abyssię do czego inszego rzucili. 
Nie powedzł sig na świecie ze postę” 
kiem tak niestatecznym , i po tych 
wszystkich różnych edmianach nie znaja 
duiemy się ani więcey ukontentewane* 
mi, ani bardziej podwyższonemi, ani= 
żeli pierwszego dnia byliśmy. Trze- 
ba się naostetek do iedney rzeczy Prey - 
wiązać, à obigwszy raz sposob życia 
iakiego, trzeba w wim trwać 6 prace- 
wać, aby sig w nim uczynić doskonałym 

j szczę = 
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ger d”etat, ou demploi, maisun hom- 
me prudent ne fait jamais cettę dó- 
marche sans considerer toutes les sui 
tes qu'elle peut avoir; & sans être 
bien sûr, non seulement qu'il wy 
a rien à perdre au change, mais qu’il 
y a même quelque chose à gagner. 


5. XLVII 
Caractere d'un Homme lá- 


che & timide. 


IN homme sans coeur, qui cache 
adroitement sa haine, est plus à 
craindre que, deux ennemis déclarés, 
Comme il n’ose jamais attaquer per- 
sonre à découvert, il a recours à la 
trahison & à Partifice, ce qui rend les 
coups qu'il porte, très dangereux, par- 
ce qu’on ne s’y attend ‘pas, & qu'on 
ne sçait d’où ils viennent. La crainte 
qui lui fait voir du periloù il n’y en 
a point, lui persuade en même tems 
qu’il faut le prévenir, & lengage à 
prendre de ridicules précautions con 
tre des maux imaginaires. Sa timi» 
dité qui vient de la faiblesse de son 
esprit, le rend soupçonneux, & le 
fait 
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à szczęśliwym. Nie przeto nie można 
jng odmienić stanu albo urzędu s, ieźlć 
się zrazu w chicranin iego pobłądziłos 
Ale człowiek rostrepny nie czyni nigdy 
tego kroku upr ód, až dobrzć 2% aŻy + 
co po nim može eastąpić , i AŻ dobrze 
upEWYEOMY będzie, że nietylko przy teg 
odrzianie mic nie straci, ale że się też 
zysku śakiego może spodziewać. 


$. XLVII. 
Włafność Człowieka nikcze- 
mnego i boiaźliwego. 


Złowiek bez serca, który sztucznie 

ukrywa swoig wienawiść , straszniege 
szy iest, żniżeli dway oczywiści nie» 
grzytaciele. Fako nieśmie nikogo ni» 
gdy śawnie napastować , udzie się de 
zdrady $ sztuk, % czego pociski iego 
staig się bardzo niebeśpieczne y ponies 
maż wiedzieć mie možna, zkąd, i od 
kcgo pochodzą. Boiążń , dla którey re- 
gumie być niedeśpieczeństwo, gdzie mie» 
mass żadnego niebeśpieczeństwa, radzi 
mu natychmiast, że g0 trzeba prie 
dzić, i cbowigzuie go do brania przed- 
sie Haieznych ostrožkości przeciwko 

aie- 
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fait vivre dans une perpetuelle dé- 
fiance; de sorte, qu’il regarde la plu 
part des gens comme ses ennemis, 
quoique le plus souvent on ne pense 
pas à lui. lla gueres d'amis, ou 
plutôt il nen a point du tout; car 
apprehendant tońjoms d'étre trompé, 


il ne s'attache à personne, & n’aïme 


point à rendre service pour peu qu’il 
y aitarisquer. On le trouve si diff. 
cile dans les affaires, qu'il seroit im- 
possible :d’en conclure aucune avec 
lui, si Pon ne lui donnait toute sot- 
te de suretés, lesquelles il prend toû- 
jours d’une maniére dure & choquans 
te. Ce sont là quelqueś uns des mau- 
vais éffets que produisent la lâcheté 
& la timidité. D'où il est aisé de 
comprendre combien il est important 
d'éviter le commerce des personnes, 
cor étant nées avec ces. défauts, ont 
négligé de s’en corriger par le zę. 
cours de la raison, & par les princi- 
pes de la vertu. 
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złemu imaginowanemu. Tego boiaëli- 
woté, która z słabości ducha iego po- 
chodzi, sprawnie w nim podeyrze nie , 
dla którego w ustawicznym àyie u 
wierzaniu, tak dalece, że większą c: SESE 
ludzi ma ga swoich niepzyiaciot, cho- 
ciaż częstskroć. o nim nikt nie myśli. 
Nie ma cale przyiacioł , a albo raczej; 
nie ma i iednego, ponieważ, obawiaiąc 
się zawsze, aby nie był oszukanym, nie 
przywięznie się do nikogo, i nie lubż 
nikomu ustużyć, teżeli mit się cokolwiek 
le czeństwa pokaznie. Znayduie 

e tak rue w sprawach , że byfa- 
b rzecz z niepodobna z znim, którą Za- 
ce: nie uczyńiwszy mk WSE elakie= 
go beśpieczeń: twa, które on iednak za- 
wsze sposobem przykrym, i nie milym 
prayimuie. Te to sę 7 niektó ore złe skh- 
tki , które -sprawnie słabość , i koiażlie 
wość. Zkąd łatwa iest rzecz po: 
iako iest rzecz pożyteczna strz 
obcowania z osobami, które nrodzsy 
się g temi wadami, zaniedbały po- 
grawić ich przez pomoc rozumu i enoty. 
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g. XL VAIT. 
De la Réconnaiffince. 
] El plus mal honuêe nomme ne 
peut sempócher d'avoir de l’éstis 
me pour les honnêtes gens, & d’ad- 
mirer en eux ce, qu'il ne pratique pail 
de lui même. De là vient, que les 
pers recońnarssantes sont esti- 
mées detoutle monde, sans en exce. 
pter les ingrats. Aussi la prâtitude est. 
elle un devoir naturel, & par conse-| 
guent indispensable. , Un bon coeur 
sent bien la force de cette loi de la na- 
ture, & si que lqu’i uniest vćritablement | 
sensible aux bienfaits, c’est todijours | 
une ame noble & généreuse. Niepat- 
gnez dbac rien pour réconnaître les 
bons offices qu’on vous arendus; & si 
l'occasion, ou le pouvoir de le faire, 
Vons-manquent, du moins témoignez 
sincérement, que vous en avez la vo- 
lonté. Quand iagrititude ne seroit pas 
un devoir, elle »st totjours avantageu= 
se; car elle attire infalli blement de À 
nouvelles graces à eelui qui a sçù ré- 
connaître ie premié e: „ qu'il a re- | 
glós, Il est vrai qu’ DĄ trouve des | 
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§ XLVIII. 
O wdzięczności. 
a wdaje człówiek nie mo- 


Że nie szanować Indzi uczciwych 


nich temu s, 


Ztąd 


ani się mie dziwować 
czego om sam & siebie n 
pochodzi, że osoby w 
poważaniu u wszystkich „ nie wyłącza” 
ge nawer i niewdzigcznych. Takoż 
też wdzięczność igst powinnościg n2- 
turalng, a zatym nieuchronną Serce 
dobre /cœuie bardzo dobrse moc tego 
prawa, natury, à ieżeli (kto py źwdzie 
wie cœuyny iest ku debrodzieytwof», to 
ten zapewne, który w sobie m duszę 
szlachetną i wspaniałą ~ Nie xa aie dby- 
way tedy niczego dla zawdzięczenia do- 
brych uczynności , które ci wyrzą42040, 
a ióżeli ci albo na okazył, albo ne 
mocy czynienia tego zbywa , przynay- 
mniey z tym się szczerze oświadczy, że 
do tego w sobie masz gorącą wolę Cho- 
ciaiby wdzięczność nie była powinne- 
ścię, zawsze rest pożyteczna ponieważ 
ściąga nieomylnie nowe taski -na tego s 
który umiał wdzięcznie się obcho izić 
g pierwizemi, które odeorat. Pr wda 
icity 
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gens, qui pour avoir fait plaisir a une 
personne. en des choses peu conside- 
rables;- venlent ćxiger d'elle les plus 
grands services, Quoique cela ne 
soit pas juste, la générosité vous doit 
engager en de pareils rencontres-à fai- 
te tout ce que demandent de vous 
ceux, quivous ont obligé les pre- 
miers: fondé sur cette belle maxime 
qu’en fait de réconnaissance on ne 
sçaoroit aller trop loin. Si c'est vous, 
qui avez obligé les autres, ne les en 
faites Jav mais souvenir, & ne croyez 
pas qu'ils vous doiveat tout, S'il se 
peut, n’éxigez même rien de ‘ceux 
qui vous ont d'obligation. Que si 
le mauvais état de vos affaires vous for- 
ce à leur demander quelque grace, 
faites le avec tant de modestie & de 
rétenué , quwil semble que vous ayez 
oublić les bons offices que vous leur 
avez rendus. *Je ne dirai rien iti 
contre l’ingratitude, chacun sçait qu’ el» 
le est aussi odieuse, que-la réconnais« 
sance est aimable, &° que les ingrats 
ont toûjours passé pour des gens sans 
boaneur. 


XLIX. 


zapa 


| 


SAW 


wę I 


e SLA © 


ni wszy 


ezách mniej 


zych usług. 
iedliwa , atali 
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powinna 
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ie mo- 

e cz pra | Yeseli ty sam 
destes, któryś pierwey drugi: b zob! ligował, 
Gie przypominay im tego nig 
zumiey, iż tobie sg wizystko winni Fe- 
Beli może być, nie żąday na 
od- tych, którzy ci są obe 
Jeżeli zat zły stan rzeczy tw 
musza cię do szukania uni 


žna nadto 


, £ nie ro- 


hits 
niczego 


gzanemè. 


nicy byli zawsze po zj 
Ra ludzi bez onori, 
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$. XLIX. 
Eviter Les conteftations. 
E motif de toutes les disputes doit 
» étre la connaissance de la veritć, 
soit qu’on la cherche elle méme, ou 
qu'après l'avoir trouvée, on veuille la 


faire connaitre aux autres. Or une | 


verité contestée est, ou indifférente 
en elle-même, ou contraire aux in- 
clinations de ceux, avec qui l’on 
s’entretient, ou opposée àleurs préju- 
gés. Si cette verité est indifférente, 
pourquoi tant disputer? „A qugi bon 
sćchauffer inutilement pour la faire 
entrer dans leur esprit? N'est-il pas 
plus a propos d’avoir pour eux une 
complaisance raisonnable, que de leur 
deplaire par une resistance, qui ne 
pourroit rien produire d’avantageux ? 
Sila verité, dont en souhaite qu'il 
soient persuadés, est contraire à leurs 
inclinations, il faut tacher de la Jeur 
faire trouver aimable: & pour y réis. 


sir, le douceur & l’honnéteté sont ne'| 
ceszsires; les contestations & la chae| 


leur de la dispute gâteroient tout: 
car le cogur veut être gagné & non 


szukanin iey tamóy , bądź 


w s bie obôle 
nnosciom tych, 


lbo walczą- 
m. Fželi 
0 się zd 1 tak 
zać się, co potym niepotrze- 


trze 
kę s 
pucié, c 


ią koniecznie 
wyperywadować ? czyli nie przy- 


a 0 
y byli wypersy 
iwna est ich so NNO 


ię to powiedfo . łago- 
Wei w tym potrzebas 
vaWoŚĆ mowy wszystko” 
y popsuty: ponieważ serce che ce być do. 
bryn sposobem xniewolosę & nie przy- 
12 iH- 
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pas forcé. C'est une place où Fon 
mentré jamais par la brêche. Enfin, 
si la vérité qui est en question , est 
opposée à leurs préjugés, le moyen 
de les tirer d'erreur,- n’est pas de res 
jetter leur opinion avec mépris, & de 
les tourner eux mêmes en ridicules, 
ni de parker haut, & d’un air decisif: 
tout cela revolte les esprits, & les 
empêche de se rendre 
L'on doit plutôt attaquer ces préjugés 
adroitemeat, faire voir par des rai- 
sons solides combien ils sont mal fon- 
dés & ensuite établir sans pássion & 
avec modestie la verité du sentiment 
contraire: C’est ainsi qu’en usent 
eeùx, qui sçavent vivre, & c'est de 
cette maniere, que les disputes Geru- 
dition sont utiles & agreables, Si 
Pon trouve des gens opiniàtres, quise 
fichent & qui semportent, il est in- 


de contester av 


awa les aigrir davantage. On 
Jors se contenter dź conn 1tre la 


plaindre ecux, qui ferment 


doit : 
verité, & 


les yeux à la lumiere. 


ceux: cela ne | 


er 
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suszone. Fest to twierdza, do krona 


przez szturmy wcbedzić nigdy nie podo- 
kna: Naostatek, fe żeli praw dayo bić órey 
rzecz iest, przeciwna iest ich myiremn 
rozumieniu, sposob wyżrawadzenia ich 
z biędn, nie zawisł ria odrzuceniu g 
ich mniemania, i żeby ich taa 
ra Smiech podać, Asi na tym, Zoa 
by głeśno mówić, i toném dec yd me 
ŚRI ko te um LIU] obrusza, à przeszka= 
dza. im do poddania się rożstmiowi. 
sztucznie na te fałszywe 
6, pokazać gruntowrems 
nie maig dobrego funda= 
mentu, a petym stanowić beż passyi, i g 
skromrościę prawdę zdania przeciwne” 
Los ` Tym sposobem postępuią sobie, któw 
rzy żyć umicią, iod tege sposobu sawi- 
sło, że dysputy uczońe bywaią miłe, 
pożyteczne. Jeżeli się znayduią udzie 
uporni, którzy się gniewaig, i rzucaią, 
rzesz test daremna ziemi wiele mówić, 
i nie służy to, tylko ná większe ich rog- 
draźnienie, Trzeba się matenczes po 
znaniem prawdy kowtentować , i uboleż 
wać mad temi, którzy przed światłem ieg 
oczy swe gawieraig. 
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'$.,L. 
Etre régulier dans fa con- 
düite. 

Élui qui veut être régulier dans 

sa condute, & vivre conforme 
ment aux régles de la bienseance, doit 
traiter les autres, chacun selon sa 
qualité, & toùjours d’une maniere 
honnête. Il doit le respect àses su- 
perieurs, l’obéissance à ses maîtres p 
la civilité à sesegaux, & u accueil 
favorable à ces inferieurs. Il faut 
qu’il traite avec douceur & avec bon- 
té ceux qui lui sont soumis, s'ils sa- 
quittent fidelement de leurs obliga- 
tions; & avec sevérité, s'ils ne le 
font pas. Qu'il ne se contente. point 
de les avertir de leur devoir, quand 
ils y manquent, & de les châtier, Sulg 
meprisent ses avertissemens; mais qu’il 
soit lui même extrémement reglé dans 
toutes ses actions. Car seroit: il rais 
sonnable de condamner, & de punix 
sevérement en autrui des fautes où 
Pon tomberoit le premier. La voye 
ła plus sûre & la plus facile pour por- 

ter 
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O regularności w obycza- 
iach. 


q” + który regularnym chce być w 
obyczaiach swoich , £ żyć podług 
reguł przystoyności, powinien się obcho- 
dzić każdym według śego godności, à 
sposobem zawsze ucęciwym. Powinien 
respekt dla starszych, posłuszeństwo dla 
Panów swoich, ludzkość dla równych , 
przytewność dla inszych. Trzeba, aby 
się chchodait łagodnie, i z dobrocią z te- 
mi, którzy mu są poddani, ieżeli szsze= 
rze swoie pełnią powinności; skrow Zaś, 
ieżeii ich zaniedbywaią. Niema prze- 
stawać ną prze? seniu im powinności 
ich, kidy iey zadesyć nie czynią; albo 
na karani ich, kiedy iego gardzą na 
pomnieniem : trzeba ieszcze, aby om 
sdm bardzo był porządnym w spra- 
wach swoich, Be czy rozu nnaż była- 
by rzecz potępiać , à karać surowo w 
drugim błędy, w które kto sam wpada 
naypierwew? sposob naypewnieyszy i nay* 
łatwieyszy prowadzenia ludzi do cnoty, 
test przykład dobry. Wszyscy iestesmy 
14 obon 
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ter les hommes à pratiquer la vertu, 
cest le bon exemple, Nous sommes 
tous obligés de nous le donner les 
uns sux zutres: mais cette obligation 
regarde en particulier les Princes’ & 
les grandss-paice que comme on sę 
fait un bonheur de les imiter, ils 
font regeer la vertu ou le Vice, se- 
lon qu'ils sont de bonnes ou de maus 
vases MOEUIS. 


, LE 
Par où Pon peut juger des 


Hommes. 


S'il ny a que les Maîtres de l’Art, 
qui puissent faire comme il faut la 
dissection du corps humain, aussi my 
a-t-il que les personnes les plus éclat- 
rées, qui soient capables de faire Pa- 
natomie de lesprit & du coeur, que 
Pon prend ici pour les inelinations 
naturelles. L’amour propre se dégui« 
se si adroitement, qu'il faut avoir les 
yeux bien fins, pour-le réconnaître au 
travers des apparences de la vertu, sous 
lesquelles il se cache. Il est donc né» 
cessaire d'y- regarder de piés pour dés 
cou 
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ebowiążani, abyśmy go iedni dr ape 
dawali, ale f 


kiedy eb m: nalad sie, tak od nicb 
zawisło, że między ludźmi pannie cno- 
ta, albo występek , ieżeli ich obyczaie 


są dobre , albo zł 


$. LI 
Z czego moźemy fądzić o 
Ludziach. 


Ako nie może nikt, tylko biegli w 

tey sztuce Mistrza, rozebrać nale: 
życie ciała ludzkiego, tab nie może 
nikt, tylko ludzie nayeświeceńsi, uez 
nić anatomii ducha, i serca , które 
tu biorg za skłonności przyrodź 
własna tak się szkucznie utay 


= 
MESANA 


Æ° 


Ze potrzeba oczu bardzo prze 

żeby ią poznać przez podobieństwo 

ty, po { który n sie ukr ywa Tę zebz iey 
się teil prżybatrywać g bliska, 


sztuki, 


couvrir sesariifi es. En publie, lim. 
pose anx f Ainsi ne 
jugeons point Pun hor EL pi cho- 
ses qu’: fait àla vûé detc ut | onde: 
comme il se voit observé, il se € it vio- 
lence, & n’est pas dans son état natu- 
rél, sur tout dans le ss actions d'éclat, où 
chacun travaille 2 acquérir dit 
tat ion, & prends n de cacher jusqu 4 
ses plus petits défautg € ’est da 
poecie que nous devons éxamier 
celui dont nous voulons comh Litre s Tes 
moeurs, & les inchnsations : alors son 
esprit se re liche, il suit librement son 
penchant; & ce qu >] 'y a de bo 
de mauvais en lui, paraî à decot 
Cela cependa nt ne suffir pas p 
get de son mérite : observons 
premi iérement sil est interessć; Car 
‘sl ne Pest pàs, c’est une preuve qu'il 
a le coeurnoble. E xaminonś en £e- 
condilieu, s'il s'acquitte des obligati: 
ons de son État; car sil est ainsi est 
use marqué qu'il a l'esprit solide, 
fais si nous nous appe 
soit interessé, & qu'il 
rem dns ses nevoa , que 
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kióre w oczach wszystkich ludzi sprawne 
ie: bo widząc, że się nań zapatruig, 
gwałt sobie czyni, i.nie podług prz 
redzoncy sobie skłonności postępnie , 4 
nadewszystko w sprawach publicznych, 
w których każdy pracuie na sławę do- 
brą, i przykłada starania utaić i nay- 
mmieysze w sobie defekta. W osobności 
uważać powinniymy tego, którego oby- 
czaie, ó skłonności poznać ebcemy $ 
wtenczas dach iego rozbasnie się na 
swą wolą, ś wolno idzie za swoig skłon= 
nością, a cokolwiek test dobrego, albo 
zlego w mim, iawnie się pokaznie. 
Ztymwszystkim nie dość natym iest, do 
sądzenia o iego cnocie, uważać nadto 
mamy, nayprzód ieżeli iest chciwy, bo 
śeżeli nim nie iest, to iest dowod serca 
w nim szlachetnego.  Uważaymy powto- 
re, tieżeli zadosyć i powisności 
stanu swoiego; be ieżeli tak iest, zn 16, 
Še mą rozum grunto ny. Ale, 


postrzeże że iest chei ip 
i [stwo nie pełni swoich powis 
y miał z inszey miary uaypię 
sge przy SAR asie 
pr TANEN 
Eroa sbosob a 
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il est indigne de nôtre amitié, &-de 
notre estime. C’est encore un bon 
moyen pour coni site les gens, que 
de considerer usage qu'ils font de la 
bonne & de la mauvaise fortune. 


-$. IAL 
De l'ufage de l'une & de 
l'autre fortune. 


usage que fait un homme de la 
bonne & de la mauvaise fortune, 
montre quel est son génie, & nous apa 
prend quels sont les sentimens qu'on 
doit avoir pour lui.. Si la prosperité 
le rend fèr & orgueilleux, ou que 
Padversité Paflige extiémement & 
lui faste perdre courage; il a Pesprit 
etit & Pame basse : au contraire, s'il 
est ferme & constant dans les mal- 
heurs qui lui arrivent, ou que les fa- 
veurs de la fortune ne lui fassentrien 
perdre de sa bonté; de sa modera” 
tion, de son honnctetć , & dle ses au- 
tres vertus: on peut dire qwil a le 
coeur noble, & Pesprit élevé. En 


‘effet, sens ces deux grandes qualités, 


on ue peut témoigner dans les diver- 
ses 
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J anżnialudzi, uważać, iakżsię 2 dobrą 
| s złą fortuvą obchodzg. 
$ 
: 8. LH. 
O zażywaniu dobrej 
Fc rtuny. 
+ 
YPoscb , iski się 
| 2 dobrą i zig j 
w nim iest dowcip, 
a mamy miel ont 
Z) śliwe powodzenie 
= wyniosły y a ibe, à 
n iaka zbytnie trapi, ti oshi 
é seły umyst, taki a 
e D ducha niki Í ć 
c ieżeli dest wytrzymały À teCZNY W 
it nieszczęściach ,- które 2 
il faią » albo, że sprz 
l- na, nie traci bynayn 
a- -- broci, skromności, póczciwości ,.ś ina 
n szych iepo cnot, w ; 
a wić, że serce mą s 


wysoki. Zaÿra wsę 
wielkich przymiotów 
czyć w różnych=tre 
psdlegamy, tey stab 
nia ducha s kióra ici 


władne- 


Ñ 202 + 

sés conjonctures, où l’on se recontre, 
cette fermeté, & cette égalité dame, 
qui marquent l’empite absolu qu’on 
a sur ses passions. Pour pouvoir 
suivre dans.l'occasion łe peu d'é- 
xemples qui se trouve d’une vertu 
si solide, faisons souvent réflexion 
que les biens de cette vie sont si 
peu de chose, qu’ils ne doivent point 
fatter nôtre orgucil, & que les pei- 
pes qu’on y souffre, passent si vite, 
qu’élles ne doivent pas nous abattre. 
Considerons aussi, quel est l'excès de 
bonheur & de glaire qui nous est de- 
stinć , si-nous faisons des biens & des 
maux temporels, l’usage que nous en 
devonsfsire. Persuadćs de ces vérités 
importantes, regardons en Philoso- 
phes Chrétiens, les divers changemens 
de nôtre fortune, soit dans l’abaisse- 
ment, ou dans l'élévation, Consarvons 
une humeur toń'ours égale, & tenons 
une conduite tońjonis uniforme. Mon= 
trons enfin, que nous sommes égale- 
ment capables, & de soûtenir le poid 
de la grandeur , & de supporter con= 
stamment ies disgtaces. 
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5. LIN. 
Des Lettres de Créance, 
es Blanc-fignés, &c. 


Ans le tems où nous sommes, 

l’on doit prendre de grandes pré- 
cautions pour ne pas être dupe des 
fourbes & des hypocrites: car les per- 
sonnes même, que, nous croyons nous 
être I-s plus devoiićes, sont que Igre- 
fois les premiéres 4 nous: tromper. 
C'est pour cette raison q! it faut être 
bien assuré de la probité de ceux, à 
qui Fon donne des Lettres de Créan- 
ce . Je crois mêmeque quand il est 


nécessaire de donner ces sortes de Let- 


tres, on doit toûjonrs les acçomprgner 
d'instructions rež, précises & qui 
déscendent r orand détails afin 
que ceux q ré de con: 


duire une : e, T sant se cou- 
vrirdaueun pretcx sur eur 
interćt j i ent fa te 
quelque fauss +oure 
de gość Blanca 
tignés, je n- 


rę: 
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è 
O Liftach Kredencyonal- 

nych, i o Blankietach 
podpifanych. 

4 0) Tym czasie, w którym Ź n 
potrzeba , Zeby zażył pytę 
ostrożności; kto niechce być oszukanym 
od szaibierzów, à obłudników; bo te 
nawet osoby, o których rczumiemy y 
że nam są nayżyczliwize , naspierwsze 
nes czniem zdradzają Dla tey przys 
czyny , potrzebą być bardzo pewnym o 
poczctwości tych » którym się daią Listy 
kredencycnalne Fa nawet rosumiem, 
že kiedy przyśdzie dawać takie listy, 


żotrzeba, zawsze przydać do nich ine 


strukcye iasne, wyrażne, ‘à które UYT 4e 
anie wszystkie z ostbna oa 
ż ci, ną kiórychwłoe 
g zasłaa 
by dla 
ego śmieli zdra- 
tezęłeg negocyacyi, 
żabym 
peist : 
że pfzeg 
te; 


s #10 Moj 


"ry iezeli 


sanye b, 
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flexion, que pèr la on wet sa liberté, 
son honneur, & sa vie entre les mains 
d'autrui, se gardera bien d'exposer 
tout ce qu’il a su monde de plus pié« 
cieux sur une chose si facile à égarer, 


| & dont un méchant hommes peut faje 

| ré si aisément un mauvais usage. Il 

a M ne favt aussi donner à qui que’ ce soit 
| des certificats de services & de bonne 
l conduite, quand on n’a pas des preu- 


wes de ce que Ponavance. De pareils 
témoignages sont injustes, lors qu'ils 
sontrendus sans connaissance de czu» 
se, parce „qu'ils font avoir des récom- 


PW 


MT 


1 jii penses à ceux, qui n'en méritent pss. 

Wi Outre que gil arrive ensuite que ces 

gens lä abusent des graces ©! aile ont 

HAN rect du Prince, on a rógret, « ais 

troptard, d’avoir contribué à les leur 

IM faire obtenir, sans être assuré qu'ils 
LAN en étoient dignes, 


8. LIV. 
De la curiofité. 
śl || A curiosité est loüable, lors qwel- 
le tend à la connaissance de ce 


qui est utile & honnête : mais elle est 
de 


e ma» © 
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ie, wolność swoię , honor, i życie kfa- 
dzie w ręku drugiego, będzie sę bar- 
dzo strzegł powierzać tego, co ma w 
świecie naydroższego; rzeczy tey, któ- 
ra się tak latwo zaronić może , t któ- 
rey zły człewięk tak Zatwo na zł” za 
żyć potraf. Nie potrzeba talże ni- 
komu, któżbolwiek en test, dawać świa: 
defiwa ; usleg s ś dobrych cbyczałów ; 
kiedy nie m%my o tym dowodów, które- 
go promowuiemy. Podobne świadeliwa 
prawiedłiwe są, kiedy bywaią dane 
; wiadomóś i sprawy y pmieważ tas 
śm de nedgrody odebrania pomagaię, 
tórzy iey są niegodui. Prócz tego, 
Że, kiedy się trafi potym, ik tacy lun 
dzie na złe zażywaią łask od Króla 
odebranych, żałmemy, lecz bardzo po- 
žno, żeśmy im pomagali do dostąpienia 
tych Task, nie będąc pewnemi, że ich 
byli godni. 


8. LIV. 
: Wt- 
O ciekawości. 
Crete chwalebna iest , kiedy zmie- 
rza do wiadoniości tego, cosśćst poa 
Bytęcziego, à uczćiwego: ale nategr 
czas 
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ce dangere se consequence quand ele 
le nous mêne tiop lein, © qu'elle 
ne nousfait récherchér ; des cho- 
sės mauvaises, ouyimutules, M 2 


curieux de ce qui regurde fa perfes 
ction de nôtre états insttulis6Bs nous à 
fond de tols'nos devoirs, servons 


nous ce fout te que neus zvons des 
sprit pour les bien connaître, & pour 
€xceller dar profession, que nous 
avons embrafsée st plus avane 
tageux, que d’être e chacun dans 
son métiers Cert par là qu'aujour- 
d’hui l’on se dist ingue , & que Pon 
peut espérer de avancer én peu de 
tems, Celui qui par une vaine curio- 
sité, ou pour avoit lareputation d’être 
universel, veut s” appliquer? à trop de 
choses, n’en sçait jemais bien aucune, 
&irerecueille pour fruit de son traż 
vail & de ses longues études, qu’une 
connaissance superficielle de diverses 
matićres, qui souvent wont nul rap- 
port à sa condition. Ne pourra ton 
jamais persuader aux hemmes de ne 
s’atticher qu'au solide? Cet Abbé 
qui devroit étudier sans cesse PEcri- 
ture-sainte, pour y apprendre une 
sciens 


leko prow 
kamy tylko 
PZ 
tecznych, 
co się tycze dos 
0; dowladayms sie 
p A ay 
stkich powinnościacb naszych, 2 
my wszystkiego , ile 
dobrego ish 
wals w pr 
śmy. Niema 
iako Żeby À 


im rzemi 
od inszży 

Se się spodzi 
wyżey postą 3 
tylko ciekawość, albs žeby o nim roz 
miano; Że wszystk 
wiele rzeczy, % 
brge ni je 
5 długich nauk s% 
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science toute divine, s'est infatué de 


PAstrołogie jadiciste:, i passe leś 
ours & les nuiis a consulter des Ephie* 
merides, «8 ir chercher les divers 


aspects des Planéres, pour tirer des 
horoscopes. Quelle folie de próten- 
dre pénstrer dans Pavenir par le se- 
cours d'un art qui n'est appuyé qne sur 
les vaines imaginations lades 
ancicns Fanatiques! Les 
les plus fameux avoüent, qu’il 
point d'autre principe que Pexpe 


ce; & cependant c'est lexpé 


ce 
même qui les condamne, puisqu'elle 


n 


ours leurs chime- 


dement presque todj 
i i ati 


tiques prédictions: Ce Matha 
cien se morfond pour trouver la qga- 
drature du cercle, ou le mouvement 
perpetuel,.au lieu Pemployer son tems 


à perfectionuer les parties deg Mathć=" 


matiques qui sont le fondement de 
plusieurs arts nécessaires à la vie hu- 
maine. Ce Chymiste, qui pouvoit 
servir le public en s'attachant a-ce 


“qu'il ya d'utilité dans sa profession, 


s’est mis en tête de chercher la Pier- 

e Philosophale; il ne songe à autre 

chose qu’à réüssir dans le grand œu- 
wre; 
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de nmieiętności nabył cale Boskiey , oma- 
mił sig zabobenną wieszczbarską nat- 


s ką, i trawi dni, i necy na czytania 
À progrostyków, £ szukaniu różnych aspoe 
53 ze 


któw È 
szłych rze 
przenikać rzeczy przyszłe, przez 
ką naukę, które się na próżnych ty 
zasadza imaginacyacb dawnych niee 
których fonte 
rzącyb? 
wyzn 
damentu , 


by prorokował o prz 


ż 
cb, Co za sierozum chci 


tyków w natebnienia wie- 
2 7 


aysławnieysi (wia 


PDIMMETYCZ 


Matematyk m 


tematycznych , 


są Wielu nań 


tenia Filozoficznego; nie 
myśli o czym inszym, tylko; ażeby mu 


się 
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wre, se fsttaat de changer bien tôt 
tout en or, comme le Midas de la fa 
ble. Etrange entétemept des hommes, 
qui leur fait rechercher avec tant de 
soin & fatigue des choses , que Dieu 
leur a voulu cacher! Criminzile cüs 
riositć qui les porte- à dissinér Leurs 
biens, a negliger leurs ptincipaux de- 
voirs, & a consumer inutilement une 
vie, dont chaque moment devroit être 
si utilement employé 


8. LV. 
Eviter le commerce des li- 
Gertins & des efprits 
faibles. 


A parole, soûtenuë de l’éxemple, 

-= a tant de force, qu’il est très dif- 
ficile de résister à l’impression qu’elle 
fait sor'nous. - C'est pourquoi il est 
important d'éviter le commerce de 
cevx qui vivent dans le dćreglement, 
& qui font profession de libertinage. 


Outre q iaisons que nous au» 
ri inerolent nôtrere= 
p i | R tre impies, UŁS 
fausses es ogor maùvyais 


| 
| 


del ET N 
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się udała ta materya get obieeniąc 
sobie, Że wnet wszystko w złoto cdmie= 
ni, iake ów Midas, « którym bayki piszą. 
Dziwny w ludziach upor, wiedzie ich 
do tego , Z tak wielkim staraniem à 
pracą takich rze zy dochodzą , które 
Bóg chciał mieć przed niemi zakryte. 
Miegodziwa taka ciekawość , która ich 
przyprawia o utratę dóbr, i zaniedba= 
nie pierwszych powinności swoich , i że 
bez pożytku Życie trawią , którego ka- 
żdy moment tak pożytecznie łożyćby 
należało. 


. 


8. LV. 

O chronieniu fie towarzy- 
ftwa z Ludźmi bezbożnemi, 
i flabego rozumu. 

Łowe przykładem potwierdzone > ta= 

kg ma moc, że bardzo trudno iest 
oprzeć się tey impressyi , którą w nas 
czyni. Dlaczego, wiele bardza na tym 
Zależy, abyśmy się Strżeglź towarzystwz 
ludzi nierządnie Żyiących, à którzy prze 
wie przysięgaig na Życie bezboźne. Al- 
owietm, prócz tego, Że przez taki g nie- 
mi związek, trącilibyśmy sławę dobrą s 

r 


rož- 
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exemples, ne mangueroient pas &al- 
terer d’abord nos : meilleurs inclina- 
tions, de corrompre insensiblement 
nôtre coeur, & de nous précipiter 
ensuite dans les malheurs où tombent 
le. plus souvent ces sortes des gens. 
C'est encore une des régles de la 
prudence, de wentrer jamais en so. 
cieté avec les esprits faibles & timi- 
des, qui sont presque tous scrupu: 
Feux © superstitienx. Comme leur 
maladie est contagieuse , le commer- 
ce que l’on a avec eux fait naître 
«les scrupules & des doutes, qui par- 
tagent l’esprit & Pempćchent de fais Ę 
xe un juste discernement des choses, 
Ces doutes & ces scrupules nous cau- 
il sent aussi des craintes frivoles, qui ki 
|! toutes vaines qu’elles sont, ne lais- * 
{| sent pas de nous troubler, & de nous! ‘° 


GE ma o mi m a 


ôter la liberté d'esprit, & la tran- © 
quillité de coeur, sans lesquelles 


on ne peut ni connaitre quel est le 
TEN meilleur parti, ni l’embrasser avec 89 


confiance, 


p marees nnna mee 
LES 


8. LYI. 


rogmowy ich b 
mylne, i zie pr 


f 


odmieniłyby w nas dobre sk 
bomatu zepsowałyby serce, a z 
prawiłyby nas o te wizys L 
wości, w które wpadaig nayczęściey tacy 
ludzie. Nadto, ies ieszcze iedna ve 
guta rostropna, nie wchodzić nigdy w 
towarzystwo zludźmi rosumu słabego $ 
boiaźliwego, którzy cali prawie są tylko 
w skrupułach, à zabobonach. ‘Bo iako 
choroba ich iest zaraźliwa, tak towarzy- 
stwo, które mą kto z niemi, rodzi skru- 
puły i wątpliwości, które czynig roztar. 
gniony rozum, i są przeszkodą do praa 
wego. rozeznania rzeczy. Te wathi- 
wości, è te skrupuły sprawuig w nas ta- 
kie boiaźni pioche , które chociaż cale 
są prône, atoli nie przestaią nas trwo- 
dyć, odbieraig nam wolność rozumia i 
pókcy serca, bez których nie można, ani 
poznal, co iest lepszego, ani się da tea 
go wziąść z be spieczeństwem,. 


parer ZWZ 
ns] 
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& LVL 
W'ufer de fineffe que par 
néceffité. 
1 qu'il ny a point de raison 
solide, qui nous oblige à dissimu- 
ler, ce doit être une loix pour nous,£ 


d 
d’agir avec franchise. A quoi bonf ç 
faire toûjours le fin? affecter de parlerf , 
L 
4 


d'une maniere envelopée; & tenit 
une conduite misterieuse hors de sai- 
son? Cela nesert qu’à donner de lal , 
défiance aux autres. D'où il arrive, 
que quand la finesse est nécessaire 4 .;; 
celui qui en use ordinairement, elle „ 
Ioi devient inutile, parce qu’on est enf 7 
garde contre ses artifices. Les desseins ,, 
d’un homme qui passe pour dissimulés „ 
sont les plus faciles à deconcerter, Cath y 
comme on se defie de lui, & qu'on/ p 
łobserve avec soin, on ne manques z, 
gueres de rompre toutes scs mesures: y, 
je ne parle point ici de cette finesse DE 
qui n’a pour but que de surprendre, sp 
& de tromper: chacun sçait qu'elleu,,, 
est criminelle: Je parle de celle quil ży 
na rien de mauvais en soi; & je dissi ko 
que 
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$. LVI. 
4 O tym: że nie mamy zaży- 
wać fymulacyi, tylko z 
son potrzeby. 


Tedy nie mamy słuszney przyczyny, 


us ej któraby nas przymuszała , ażeby” 
ONE gygy się zczym nie wydawali, powinni- 
ler śmy to sobię miel za p'awo, szczerze g 
DM) drugiemi postępować. Na cóż się albo- 
E e) i f 
ae wiem przyda pokazywać się zawsze fran- 
„la tem? wymyślać sposób. mówienia nie wy- 
IvA rozurziąły, i używać taiemnic nie w czz- 
a sie? To się na nic nie przyda, tylko, że 
lle 


podeyzrzenie ku nam w drugich prawi. 
enl Zkąd idzie, 8», kiedy symulscya iost pon 


ing trzeb a temu, który ie pospolicie zaży- 
lé, Wa, staie mu się niep,żyteczna , gdyż 
cng każdy strzeże się cbytrości igo. Prze» 
Oal mysły takiego człowieka, którego maig 
Ue) za miesz zerego, nayłatwiey mogą być 
es. 


pomieszane; bo iako każ dy mu nie ufą, 
SC sf i pilne ma na niego oke, nietrudno o 
resl sposoby, któremi przeszkodzić można 
lle wszelkim iego gamyslom. Nie mówię ią 
AU tu o tey symulacyi, która nie ma inszego 
lissi końca, tylko ażeby podeyść i oszukać dry 
s K3 giego; 
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que toute innocente qu’elle est, il ne 
faut l’empleyer que rarement, & par 
nécessité. La régle génerale qu’on 
peut donner la dessus, c’est qu'il ne 
faut pas user de finesse pour tromper 
personne, mais seulement pour empê- 
cker d’être trompé. 


8. LVII. 
De la mort Vun Ami. 


G une douleur bien sensible que 
celle qu’on ressent, quand on perd 
un homme de méite, qu’on aime, & 
dont ont est sincerement aimé. Une 
telle perte est d’autant plus grande, 
qu’elle est plus difficile à réparer, & il 
faudroit avoir la fermeté, on plütôt 
la dureté d’un Stoique, pour n’en étre 
pas vivement touché. Quoique cette 
douleur soit juste, il faut cependant 
tâcher d'en adoucir l’amertume par le 
secours de la Foi & de la raison: & 
considerer qu’en ces occasions il ne, 
sufit pas de verser des larmes, pout 
remplir les devoirs de la veritable 
amitié. On doit de plus, conservel 
cherement le sourenir de son Ami; 
hono: 
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giego: każdy wie, że raka iest niegodzi= 
wa: ale ò tey mówię, która nic złego w 
sobie nie ma, i mówię, że choćby nay- 
niewinnieysza w sobie była, nie trzebz 
fey zażywać , Chyba bardzo rzadko, ia 
potrzeby. Reguła generalna , która sig 
w tyn dać może, taiest: że się nie godzi 
zażywać symulacyi na oszukanie niko= 
go, lecz tylko na przeszkodzenie temu, 
żeby sam kto nie był eszutany'm. 


8. LVIL 

O śmierci Przyiaciela. 

Est to ża! wielce przenikaiący , który 

ponosiemy 2 utraty człowieka takiego 
godnego; ktéregosmy kochali, i który nas 
z wzaiemną kochał szczerością. Taka 
strata tym iest większa, im iest trudniey à 
sza do odzyskania : i potrzebąby stą= 
ości, albo lepiey rzekę, zatwardzie” 
łości Stoika, żeby nie być nią wskroś 
żrzerażonym. A lubo ten žal iestspra- 
wiedliwy, trzeba ztymwszystkim starać 
się, żeby sobie, słodzić iego gorzkość, 
wiarą i rozumeb: à uważać, że wtych 
okazyach; nie dosyć iest Izy wylewać, na 
wypelnienie powinności prawdziwej przys 
iażni. Potrzeba nadto, zachować mia 

K4 łą 
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honorer sa mémoire; éxecuter fidéle- 
ment ses derniéres volontés; assister 
sa famille, si elle a besoin de secours: 
& surtout, faire prier Dieu pour lui, 
afin d'avancer le bonheur de sa secon: 
de vie. 


5. LVII. 
À la Cour la défiance eft 
néceffaire. 
hę cour doit étre considérée com- 
me un pays ennemi, où mille 
pieges sont tendus pour nous sutpren- 
dre. C’est là où les gens ont le plus 
d'honnćtetć & le moins de fincerité, 
Défions nous de leurs caresses artifi- 
cieuses, & de leurs fausses confiden= 
ces; & souvenons nous, que leur ma- 
xime la plus commune est, de faire 
paraître au dehors tout autre chose , 
que ce qu’ils ont dans lame, Tel 
vous sourit, & vous témoigne de laf- 
fection, qui ne cherche que l’occasion 
de vous perdre. Pour n'être pas la 
dupe de ces faux amis, un Courtisan 
habile cache également ses desseins, 
& ses pensées, particulierement sur ce 


qui 


” 
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łą pamięł swego przyiaciela, uczciwie. 
go wspominać; pełnić wiernie iego ostaa ` 


tnig wolą; wspomagać iego Familig, ie- 
Želi potrzebuie iakiey pomocy, a nade = 
wszystko starać się, żeby się za mo- 
dleno, ażeby mu przyspieszyć szczęśli= 
wości wiecznego żywota. 


§. LVIII 

Przy Dworze oftroźność ieft 
potrzebna, 

5.44 trzeba sobie uważać, iako kray 


nieprzyiacielski, w którym tysiąc si- 
def zastawionych iest na ułowienie nasa 
Test to mieysce, na którym ludzie nay- 
więcey obyczayności maig, a naymnicy 
szczeroścó Nie dow tte À kareson 
ich sztucznym ś fałszywcy podaj fałości z 
i pamiętaymy, że ich ustawa naypospo 
litsza iest, pokazywać zewnętrznie cale 
co inszego, niż maig w sercu. Taki sig 
do ciebie uśmiecha , i oświadcza ci af- 
fekt, który szuka tylko okazył , żeby cig 
zgubił, Zeby tedy nie byćrzdradzonym 
od takich fałszywych prapiaciot, Dwor- 
ski człek biegły ukrywać powiniem zaró 
wHo gamysty, i zdania swoie, osobliwig 
K 5 Wy, 


ue 
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qui regarde ia conduite des Grands; 
ses desseins, afin que ses rivaux ne 
puissent le p prevenir; ê ses sentimens, 
de peur que ses ennemis ne les inter- 
pretent mal, & ne lui fassent une af- 
faire auprès de ceux, qui sont en état 
de lui nuire. On dira sans doute quil 
est pénible d’être toñjours sur ses gar- 
des, & de se defier des personnes que 
Fon est obligé de voir tous les jours, 
Jen demeure d'accord: mais a la 
Cour ces précautions sont d’une née 
cessité indispensable. Et aprés tout, ił 
vaut mieux étre chcontpect & reservé 
dans ses actions & dans ses paroles, au 
hazard de se gêner un peu, que de 

s'exposer à étre trahi en découvrant 
son coeur à des gens de la fid ćlitć, des 
quels on n’a point des marques certai- 
nes. Je ARR pas pourtant une 
défiance si gén , qu'elle ne souffre 
nulle exception. J'avoué qu’on peus 
prendre co ce en un ami sage, & 
d'une vertu s epr ouvée; mais jusqu’à ce 

uon ga A bonheur de trouver un 
parei il ami, le moyen le plus sur pour 
n'être wk 15 pęk c’est de ne se fier à 


personne. 
$.LIX. 
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w żywi, CO się tycze sprawowania się Pga 
nów wielkich; samysły, aby go rowienni= 
dy iego nie mogli w nich uprzedzić; zdąa 
nia zaś swoie, aby nieprayiaciele iego źle 
ich nie tłomaczyli, i żeby go nie udaló 
przed temi, którzy mu szkodzić mogga 
Rzecze kto bez wątpienia, że to rzecz 
śest nader trudna mieć się zawsze na 
ostrożności, i niedewitrzać ludziom, 2 
któremi się trzeba codzień widzieć. Zga- 
dzam sigia ma to; ale ztymwszystkiwa 
taka ostrożność przy Dworze iest koniem 
cznie potrzebna. Aw reszcie, lepiey test 
być ostrożnym żtaiemnym w swoich spra- 
wach i słowach, choćby też à ciężkości 
zażyć, niż podawać się na zdradę, os 
twierałąc się z sercem swoim , ludzions 
szczerytm ; których szezerości pewnege 
dowodu nie matmy. Mie chwalę ia ie= 
dnak pstrożności tak powszechney, żeby 
nie miała mieć żądney excepcyi, Przy- 
*naię, że może kto ufać takiemu przyią= 
cielowi rostropnemu, i cnoty doświadczo - 
ney, ale póki kto nie będzie tak szczęślia 
wy, Żeby takiego sobie znalazł przyta 
cielą, naybeśpiecznicyszy sposob iest, aby 
nie być zdradzonym, nie ufać nikomu. 


§. LIX. 
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$. LIX. 
Des Pafions dans ceux qui 
font avancés en âge. 


Hacun plait d'autant plus, que 

ses manićres ont de rapport à sa 
condition & à son âge. Ainsi Paix 
grand & majestueux nous plaît dans 
un Monarque ; la gravité dans un 
Magistrat; la mine haute & fiere dans 
un Général d’Armée. De même, nous 
aimons à voir de la gayeté dans un 
enfant; de l’activité. dans une jeune 
homme; du serieux dans wn vieiliarde 
Au contrairé, une personne est d'au- 
tant plus desagréable, qu’elle s'éloi« 
gne du caractere qui lui est propres 
De là vient, qu'on ne peut soufrir 
dans un vieillard les passions des jeu» 
nes gens: mais c'est Pamour princi= 
palement qui rend ridicule un hom- 
me avancé en âge. En ćffet, qwel- 
Je plus grotesque figure, que celle 
d'un vieillard galant & passioné ? Bst- 
moyen de s'empócher de rires 
quand on-lui veit faire un persona- 
ge, qui lui convient si peu? C'est 

un 
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8. LIX. 
O namiętnościach ludzi wie- 
ku podefzłego. 


Ym się bardziey każdy podoba; im 
bardziey obyczaie w nim zgadzatą 

się z iego kondycyg, i z laty. i taks 
postawa Pańska à wspaniała, podoba nam 
się w Monarsze; postawa poważna W 
Sedzin ; postawa wyniosła i pyszna w Ge- 
nerale Woysk; Podobnym sposobem l= 
biemy widzieć wes ś w dzić uj tg- 
czość w młodzień s gg w starym 
Przeciwnie zaś, tym bardziey osoba ka- 
Żda iest nam nie miiia, tm daley odstę* 
nie cd przymiotów sobie przyzwoitych: 
Ztąd puch dzi, że nie możemy znieść 
w stary b namiętności własnych lu- 
dziom młodym: oszbliwie zaś miłość na 
pośmiewisko wydaje człowieka: w leciech 
podeszłego Bo iakaż zaiste może być 
śmiechu godnieysza postawa, iako star- 
ca gacha i milofnita ? à iakim się spo- 
sobem utrzymać od smiechu; kiedy oba- 
czemy, že bierze na się obyczaie tá- 
kiey osoby, która mu bymaymnicy nie 
żrzystoi? Wielkie to iest nieszczęście 
Hira - 
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un grand malheur de perdre en peu 
de jours ce qu’on avoit acquis dhon- 
neur & de gloire, pendant une lon- 
gue vie. C'est pourtant ce qui arri- 
ve aux vieilles gens, qui veulent 
vivre comme ils faisoient pendant 
leur jeunesse, & qui ne sont pas 
plus sages, & plus maîtres d'eux- 
mêmes à soixante ans, qu'ils l’étoient 
à dix huit, 


$.. LX. 
Des Avis. 


I" importe beaucoup à ceux, qui 
occupent les premićres place, d’é- 
couter les avis qu’on veut leur don- 


ner, & de suspendre leur jugement 


jusqu'a ce que la verité- soit éclai- 
rée. Comme on découvre bien des 
choses par cette voye, il est de lą 
prudence d’un Ministre, d’un Géné- 
ral d’Armée, d’un Gouverneur de Pla- 
ces zc: d'admettre les donneurs d'avis, 
& de les récompenser liberalement, 


s'ils vérifient, ce qu’ils ont avancé. . 


Mais si pour donner bonne opinion 
de jeux esprit & de leur adresse à dé- 
mêler 
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b baner à stangi 


awóacić w 
którego kto nabył przes długie Życiee 
k f 10 one, któ- 
m wiektis 
statecznicy y 
semi namię = 
śmnastym: rekm. 
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pierws: 
cbać ZUANA W. 
dawa ty. 
póki Ay ni 
Fako się tą drogą 
czy; tak to iest rostropne 
Generała Woysk, eds à 
tecy, GC: przyp uszezać do 
którzy śm zdania swoie d. 
gradzać im choynie, śażeli 
co wcześnie opowiedzieli/ Lecz, ic 
li dla sprawienia sobie doórey opini 
swym rozumie, ś sposobności swoiey do 
wywikłania naytrudnieyszych  zawiło” 
ści, czynią fatszywe pamielei; i że 
przeg nienawiść, albo zazdrość , ważą 
się 
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méler un intrigue, ils font de faux 
rappotts; & que par haine ou envie, 
ils osent même imposer des crimes 
à des gens d’honneur & de probité, 
ils méritent d’être sćvćrement pu» 
nis comme des calomniateurs, dont 
les artifices peuvent avoir des sui- 


pi tes dangereuses, & pour l’Etat,-& 
JIM pour ceux, qui s’y laisseroient sur- 
el prendre. 

CZE 


Devoirs des perfonnes élé- 
vées en dignité. 

I Es hautes dignités demandent tant 

— de soin, de travail, de vigilans 
ce, & d'application, que ce sont plu- 
tôt d'illustres esclavages, que des po- 
stes, où l’on puisse vivre au gré de 
ses désirs. Mais c’est une verité dont 
les Grands ne se laissent pas aisément 
persu. der. Qui leur diroit, que plus , 
on est élevé au dessus des autres, 
moins on est libre en un sens, & plus 
on a de devoirs à remplir, de pré« 
cautions à prendre, & de mesures à 
garder, leur pazleroit un langage in- 

À con- 
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się nawet porwire kłaść ca ludzi poczcie 
wych i cnotliwych godni są, aby byli 
surowo karani, iako Potwarce , których 
zdrady mogą pocigengé za sobą rzeczy 
niebeśpieczne, i dla Królestwa, à dla 
tych samych, którzyby się ins w nicb 
dali oszukać. 


$. LXI. 
Powinności ludzi wyniefia- 
nych na doftoieñftwo. 


40 Ysokie dostsieństwa wyciągają ty: 
X le troskliwości, pracy, baczności 

» pracy, , 
ś pilnowania, że sg raczey pozorną nie= 
wolą, niż takiemi Urzędomi, na któ- 
rycbby kto. mógi żyć podług swoich chu 
ci Lecz Panowie nie łatwo tey pra- 
wdzie wiarę daig. Ktoby im mówił, 
že im iest kto wyżćy nad drugich wy- 
niesiony , tym iest tmniey wolny w swo” 
iey żądzy, a tym więcey ma powinno- 
ści, które pełnić powinien , ostrożności, 
którą ma zachować.ś miary, którzy ma 
przestrzegać, gadałby do nich ięzy= 
kiem nie znaiemym, i grubiańskime 
Nie zapatruią się w wielkich dostsień- 
stwach, tylko na bonory ,: które z nich 

od bie- 
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connu & barbare. Ils n*envisagent 
dans les grands emplois, que les hon- 
neurs qu’on y reçoit, & le pouvoir 
qu’ils donnent, sans jamais penser 
aux ob ligations & aux soins qui y 
sont nécessairement attachés. L sen 
trouveroit peu qui osassent aspirer 
aux premiéres Charges, s”ls conside- 
roient combien il est difficile de s’en 
acqu ster dignement. Ce n'est pas as- 
£z pour celui qui en est révétu, fa- 

voir les plus beaux talens de l’esprit, 
si les plus nobles inclinations du coeur 
=. les seb c, & n’en téglent 

Pasage: presque toutes les vertus lut 
sont encore nécessaires, paiticuliere. 
ment la pieté, la prudence, & la 
moderation. IŁ ect obligé, d’étreté- 
gić dans ses moeurs, & dans toute sa 
conduite, pour donner du credit à la 
vertu; d’avoir un grand zéle pour le 
bien de Etat, & pour les interets 
de la Religion; de contribuer autant 
qu'il peut au soulagement des mise- 
res publi iques, & particuli ćres; de pus 
nir le vice avec sevérité, de recom= 
penser liberalement le mérite; d’avoir 
l'équité pour unique régle de ses a«s 

ctions; 
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odbieraią , à moc, którą m daig, nie 
myśląc nigdy o obowiązkach i staraniu, 
które do nich koniecznie muszą być 
przywiązane. Matoby się takich zng- 


lazło, którzyby się odważyli pragnąć 
pierwseych godności , gdyby uważali, 
iak trudno bardzo iest, czynić im 2a- 
dosyć. Mało na tym temu, który taką 
godnością iest obdarzony, eb tby miat 
iak naypigknieysge przymiety è rozum, 
ieżeli przy tym nie ma iak naywybor- 
nieyszych serca skłonności, à ieżeli ich pos 
rządnie nie zażywa; nadto teszcze pra- 
wie wszystkie ińsze cnoty” sę mu potrze” 
bne, osobliwie zaś: pob ść ; rostre= 
pnost è powściągiśwość. Powinien być 
umiarkowany w obyczaiach, i we wszy» 
stkich sprawach swoich, żeby przydał 
powagi cnocie; powinien mieć wielką 
górliwość o dobro publiczne, à co się ty- 
cze Religit; powi przykładać się , 
ile može, do poratowania publiczney à 
prywatnych ludzi mizeryi; karać sure- 
wo występki , nadgradzać cheynie zastu- 
gis mieć sprawięd twość za sedyną spraw 
swoich regułę; być pilnym, bacznym, 
niespracowanysz. Jednym słowem: po- 
winien poświęcić pokoy swoy na usługę 
swego 
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ctions; d’être appliqué, vigilant, infa- 
tigsble : En jun mot, de sacrifier son 
répos pour le service de son Roi, & 
de sa Patrie. Ceux que le Prince a 
établi pour rendre la Justice à ses Peu- 
ples, pour commander ses Armées, ou 
pour gouverner ses Provinces, sont 
indispensablement obligés d’accom- 
plir tous ces devoirs. Ce n’est aussi 
que par la, qu'ils peuvent éviter les 
disgraces, se maintenir avec dignité, 
& mériter une gloire solide. 


$. LXII. 
We fe hóter pas de répon- 
dre Jans les affaires im- 
portantes. 


’est une témerité de dangereuse 

conséquence, que derćpondre sur 
le champ dans les importantes affaires, 
à moins que d’avoir une longue ex- 
périence soûtenué par une vaste ca- 
pacitć. Et quand méme on auroit ces 
deux grands avantages, je crois que si 
Poccasion le peut permettre, il faut 
prendre du tems pour méditer la ré- 

ponse 
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swego Króla i Oyczyzny : Ci, których 
Król postanowił Sędziami ludu 'sweie- 
go, albo do sprawowania Woysk, do 
rządzenia Prowincyż, są sienchy 
sposobem obowiązani zadosyć czyn 
wiurńościem swoim. A tak szczególnie 
mogą się uchronić niechęci , utrzy= 
maé się 2 bonorem przy dostcienstwie, 
imarobić sobie na sławę wielką. 


5. LXII. 
Nie trzeba fie kwapić z od- 
powiedzią w fprawach 
wielkiey wagi. 


CEst to niebeśpieczna zuebwałość oda 
powiadaë skwapliwie w sprawach 
wielkiey wagi, chyba żeby kto miał dłu- 
gie doświadczenie rzeczy na wielkiey 
sprawności polegaiące A chociażby 
nawet |i te dwie wielce pożyteczne znay= 
dowały się w nim własności, iabym ro» 
zumiał, że, ieteli okazya to znieść 
może, trzeba sobie ma iaki czas wziąść 
do rozmyślania nad odpowiedzią , któw 
rg dać potrzeba w rzeczy przedsięwzig» 
tey. Niechay nikt, przez pysbę kary 
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ponse qu'on doit faire à ce qui est 
proposé. Que par un orgueil crimi- 
nel on ne se pique point alors de 
faire paraitre la grandeur, & la facis 
lité de son esprit, en expédiant trop 
4 la hâte, ce qui mérite d’être exami- 
né à loisir. En ces rencontres, on 
ne fait point de fautes légéres; sur 
tous, quand il y va de linterêt de 
PEtat. 


$ LXIII. 
Ne point protéger les Mé- 
chans. 


Ien n’est si beau que de faire de 

bien à tout le monde, sans en ex- 
cepter nos plus grands ennemis. Jl 
ny a que les méchans qu'il ne ‘faut 
jamais sońrenir. Ce seroit se déclarer 
protecteur du vice, & reconcer pat 
conséquent à la qualité d homme 
d'honneur. Un Ministre qui donne 
aux méchans du credit & de l'autorité, 
en les avançant dans les Charges, se 
zend résponsable de tous les crimes 
qu'ils peuvent commettre, en abusant 
de leur pouvoir. Et outre que so 

© nas 


godną nie sadzi się natenczas, ażeby 
pokazał wielkość i bystrość rozumu swa- 
ego, czyniąc bardzo skwapliwie , co 
długiey uwagi czasu wolnego potrze” 
buie. W tokieb przypadkach nie lek- 
kie popełniaią się błędy; nadewszystko 
kiedy idzie o interess publiczny, 


$. LXIII. 
Nie trzeba niecnotliwych 
ludzi ochraniać. 


Ni": nic pięknieyszego, iako wszy» 

` stkim dobrze czynić, nie wyłą” 
czaląc od tego i naywięlszycb nieprzy- 
sacioł naszych. Sami tylko niecnetli. 
ws ludzie tacy są których ochraniać 
nie potrzeba. Byłoby to albowiem ie- 
dno, co czynić się obrońcą niecnoty y 
a zatym , cé wyrzec się poczciwego czło- 
wieka. Miniiter, który niecnotom czy= 
ni kredyt, i daie im władzą , podwyż- 
szaiąc ich na Urzędy, staie się wine 
nym odpowiedzieć za wszystkie ich krya 
minaly, które mogą popełnić, na złe 
zażywaiąc władzy swoiey. © A prócz 
tego, że Bóg karać będzię takiego Mi- 

nistra 
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châtiéra ce Ministre injuste & infis 
dele, le Prince a droit de le pue 
nir, de.ce qui a confié son auto- 
rité à des sujets indignes, qu selon 
toutes les apparences, en fairoient 


un mauvais usage. 


5. LXIV. 


Comment on fe doit compor- | 


ter envers les ingrats. 


Ue le deplaisir d’avor trouvé des 
ingrats ne nous porte jamais à 

les blâmer. Les réproches & lec pla- 
intes ne sont pas propres, à leur faire 
reconnaître leur faute. Au contraire 
g'ils se voyent décriés par ROB discours, 
Pindiference qu'ils avoient pour nous 
se change en haine, & ils ne gar- 
dent plus de mesures avec nous. Le 
moyen de les faire rentrer en EUX" 
mêmes, c’est de les traiter avec la 
même honnêteté, qu'auparavant, sang 
leur témoigner aucun ressentiment de 
leur ingratitude. Cette mo Jeration les 
charme: elle les fait bien tôt répentit 
de n'avoir eù aucun égard pour des 
peisonnes, qui en usent si bien avec 

eux 
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eux: & enfin elle les oblige à chane 
ger de conduite. Ne vaut il pas 
mieux gagner ainsi les gens par une 
bonté qui les touche, d'autant plus 
qu’ils sentent bien qu’ils en sont in- 
dignes, que de les irriter par nosé- 
proches, par nos froideurs, ou par une 
fierté dédaigneuse, qui les rend nos 
ennemis. 


$. LXV: 
Ce qu'il faut obferver dans 


les grandes entreprifes. 


De les grands desseins il s'agit 
souvent de tout gagner, ou de 
tout perdre, Comme les suites en sont 
très “dangereuses sil mont pas un 
heureux succes, on doit prendre beau- 
coup de précautions, avant que de Sy 
engager. Tl est certain d’abord qu'on 


n’en doit jamais former aucun, qui 


soit important, à moins qu'on ne soit 
capable de le bien conduire, & d'en 
venir heureusement à bout. Pour 
cela, le génie seul ne fuffit pas; T'ap- 
plication, la fermeté, & la diligen- 
ce dans l'éxécution, sont encore nés 
ces- 
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gliwsść niezmiernie im się podoba, 
ona ich do żalu trędko przyprowadza, 
że nie miały żadnego względu ku 
tym osobom , które się z niemi tak do- 
brze obchodzą, à naostatek przymusza 
ich da odmiany postępków sweich. Nie 
lepieyże pozyskać sobie tym ` sposobem 
ludzi dobrocią, która ich tym bar lziey 
przenika, im się cznią być iey niego- 
dnieyszemi, aniżeli ich drażnić przez 
nasze wyrzuty, przez naszą ku nim o- 
ziębłość, albo przez pychę pogardza» 
iącą, która nam ich czyni nieprzyia= 
ciojami. 


$. LXV. 
Co potrzeba zachować w 
wielkich zamyfłach. 
ro) wielkich zamysłach idzie czę- 


stokroć, albo o zysk, albo o stra- 


| ze wszystkiego. A iako konsekwencye 


za niemi nastepuig bardzo niebeśpie= 
czne, ieželi szczęfliwego nie doydg 
końca, tak trzeba zażyć wielkiey ostro= 
źneści wprzód, miżeli się kto w nie wda. 
Nayprząd pewna iest, ża nikt nie wa- 


| drego pracdsighral nie ma, czegoby 


L2 do- 


p yo 4% 
cestaires. Il faut de plus, que ceux 
qu'on choisit pour être aidé dans les 
grandes entreprises aient A OR” 
& du cour: Car sils manquent 
de | le moindre o 
les a i 
sentent, 
tent; & n 
wóć du péril les ćton ne, a tête leur 
tourne, & Fon a le déplaisir d'échüer 
ns avec qui on se 
, doly nt aussi 
" je sçais qu l 


pas de coeur, la 


ir des pe ersonnes 
re, & qu'elles ont assez 
g zd ellesont donné leur 
parole. endant 4 cause d'impor- 
tance des affaires, dost il s 
Pinconstance des hommes, 
choix desquels on se trompe 41 a ié- 


ment, & des accidens que l’on voit 
souvent arriver, je crois qu'il est né- 


eté commune, de 


cessaire pour la sur 
mettre par écrit les choses dont on 
cor vi nt avec ces personne ,,& les 
résolutions que Pon prend de concert, 


& meme de les exprimer en des ter- | 


mes clairs, qu'ils ne donnent point} 
de 


pri 


fr 241 gp 
dobrze sprawić, i do końca przywieść 
nie mógł. Do tego nie dosyć na do- 
wcibie , starania nadto, stateczności à 
pilności w wykonaniu potrzeba. Prócz 
tego, potrzeba, 4 ] j 
obieramy do pomocy 


p L 
stach , mieli 


Le. Albow: 


rozsądku, navmnieysza Zaw 


szkod są trudnoś: 
dą 5 
os wagi ie maig, sam wid 
spieczeństwa w zadumienie ieh wprowa* 
dzi, głowa się im zawraca, à niedo- 
zawizży mie przez icb winę, gryść sig 
muszą. (Ct, g któremi się kto w ta- 
kich ckagyach więże, maią być ludzie 
poczciw Wim iń, że się nie ma czem 
go obawiać m strony csob takiego cha- 
rakteru, à že dosyć są wierne, kiędy 
się do tego słowem danym obowiążą 3 
Ztymwszystkim dla wielkiey tych rze. 
czy wagi, o które idzie, dla niestas 
teczności ludzi, w których obieranim 
tak łatwo się oszukuiemy,: dla przys 
AR w, które-się często, iako widzie- 
my, trafiaig , iabyns sądził 24 TZECZ 
| potrzebną, ma wsaiemne swoie ubeśbiem 
L3 CZEs 
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de lieu 3 équivoque. Si-les choses 
ne reüssissent pas, & que l’on soit tra- 
bi ou abandonné, ces sortes d'écrits 
servent à justifier la conduite qu’on 
a tenuć: ils font voir qu’on n’a point 


eń de part aux fautes des autres, & que | 


c'est à eux seuls, que le mauvais suc- 


cüs des affaires doit être imputé: ou | 


parce qu’ils ont manqué de cocor dans 
le danger, ou par ce que voulant suivre' 
leurs caprices, ils n’ont pas ćxecutć te 
je chpricen ila mont p 
qui avoit été résolu. Le secret n’est 
pas moins important dans les grands 
desseins, que les choses dont je viens 
O J 


de parler. C’est ce qu’on va faire voir | 


dans la maxime suivante. 


r §. LXVI. 
Du Secret. 


p plus grands Politiques travail | 


leroient inutilement, si le secret 
n'étoit gardé dans leur conseil. En 
ćffet, les entreprises les mieux concer- 
tées ne refississent point pour l’ordi- 
naire, quand ceux-qui ont interêt de 
s’y opposer, les découvrent. Quelques 


justes que soient les mesures que l'on | 


prend 


' 
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| czenie; to wszystko wypisać, ma eo się 


osoby między sobą umówią , i które 
przedsię zamysty, podług umowy, bisrgs 
ś nawet żeby ie wyrazić w tak iasnych 
terminach, aby nie dać msicysca dwa= 
iakiemu tłómaczeniw. Jeżeli się nie 
powiodg rzeczy, í że kto zdradzony s 
albo opuszczony będzie, takie pisma slu= 
żą do nsprawiedliwienia się 2 spraw śwoa 
ich, iske sebie kto w nich postąpił, o- 
świadczaią, że nie był uczestnikiem cu= 

gyeh win, i że im tylko samym nie- 
Qomyślny koniec przedsięwziętych zamy- 
słów ma być przyczytany: albo przez 
te, Że nie mieli po tern serca w niebe= 
ś$ieczeństwie, albo przez to, Że chcąc 
iść za swoim wporem, nie dokazali te- 
go, ma co się odważyli. Sekret także 
nie mnieyszey iest wagi, w wielkich 3a- 
mystach, iako i te rzeczy, w których 
dopiero mówiłem. Co się pokaże gara% 
w nance następniącey. 


$. LXVI. 
| O fekrecie. 
D" naywięksi Politycy pra- 
cowali, gdyby w radach swoich 
Lá sekre- 
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prend, ils les rompent tc utes, & vont 
au devant de tous les desseins qùe Pon 
forme contre eux, C'est principale- 
ment à ła Cour, qu'on Coit être en 
quelque sorte impénétrable : les esprits 
y sont si suł tils, qu'il ne faut qu'un 


mot, qu’un regard, pour leur faire | 


connaître ce qu'on ne voudroit pas 
qu'ils tçûssent. Combien de projets 


voit on avorter, parceque ceux qui | 


devioient cacher leurs intentions avec 
le plus de soin, se laissent pénétrer 
par des gens plus fins qu'eux. Ilya 


même des personnes, qui faute de ju- | 


gement ou d'expérience, découvrent 
leurs desseins au premier venu, sans 


considerer à quoi leur ingenuité les | 


expose. En vérité, on tiüuve si peu 
de fidelité parmi les hommes, qu'on 


pe sçruioit trop les éxaminer, & les | 


éprouver avant que de s'ouvrir à eux. 
Jls demeurent pourtant tous d’accord 


ue chacun est.obligć de garder le se- | 
q ; 


cret, dont on lui a faitconfidence, & 
que ‘c’est un dépôt sacré zuquel on ne 
doit jamais toucher, Mais où est ce- 
lui, qui observe éxactement celte los 
ou plutôt qu'il ne la viole, s’il espére 
trou- 


IE v 
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sekret hiezacbowali. Zaprawdę, nay- 
lož sły pospolicie się ni 
udaig, kiedy ci, którzy w tym swoy 3a- 
kładaią zysk, żeby im przeszkodź 
nych doch Choćby ali y przede 
ae je ydy układy , eni ie iepsnig, å 
szystkie zamysły, btóre kto 
sobie przeciwko nim układa. Osobi iwie 
aś przy Dworze trzeba być nieiakim 
im nieprze niknienym: bo tam ro- 
zumy tak są subtelne, że dotyć śm iest 
na iednym słowie, na jednym spoyrza 
nin, aby im dać peznać, o cz ymsby kta 
niecbciał, żeby oni wiedzieli. 
wiele układów w. 


iemy miedoiż 


CZYĆ s 


się im czego awierzys 


IM 
NJ 


11 
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trouver son compte dans cette infide= 
lité? Quand je dis que le secret est 
une chose inviolable & sacrée, je ne 
pretens pas néanmoins que cette pro” 
position soit universelle, & que cette 
régle wait point d'exception. Car siy 
par exemple, un ami aprés m'avoir 
fait promettre que je ne le dćcrouvri= 
tai point, me fait confidence d'une 


“entreprise criminelle, où il s’est enga- 


gé : je dois, il est vrai, faire tous mes 
«forts pour l’en détourner; mais si je 
n’en puis venir à bout, & que je maye 
point dantre moyen pour lempecher 
d'ćxćcuter la résolution qu'il a prise, 
il m'est permis de révéler son secret. 


La raison de cela, c’est qu’en Passu | 


rant que je ne découvrirois à personne 
ce qu'il vouloit me confier, jai crû 
qu’il étoit incapable de rien faire qui 
fût indigne d'un hopnéte hommes | 
ainsi je mai prétendu m’engager à 
arder le silence, qu’en supposant 
qu'il n’avoit aucun mauvais dessein à 
me communiquer. D'ailleurs, il est 
certain que toute promesse faite cofi- | 
tre un premier devoir, est nulle. Ot | 


si jai promis de ne point declarer on |. 


desse- 
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dnak zpadzaię sig f to, źe každy pie 
winien chować sekret, którego mu powiee 
rzono,ji że to iest depozyt święty, które= 
go się nigdy tykać mie godzi. Ales 
gdzież. iest taki, kto to prawo doskonale 
zacbownie , kto go raczey wie gwałci, 
ieżeli się spodziewa zysku dla siebie pe- 
wnego z takiey niewierności? Lecz kie- 
dy mówię, że sekrer, iest to rzecz nie- 
naruszona i święta, niechce atoli utrzy= 
mywać, iakoby te zdanie miało być 
powszechne, i żeby ta reguła nie miata 
mieć excepcyi. Po ieżeli naprzykład y 
przytaciel, przywiodłszy mię do tego, 
że mu obiecnię , iż go wie wydam, zwie- 
rza mi się zamysłu kryminalnego, któ” 
ry przedsięwziął, powinienem wprawdzie 
zażyć wszystkich sposobów , abym ge 
odwrócił od niepo; atoli, icżeli g nim 
wskórać mie mogę, i mie mam inszego 
zer abym mu przeszkodził w yprzed- 

ziętym zamyśle, godzi mi się na- 
ZA sekret iego wyżawić: Przyczy: 
na tego iest, iż ia, upewhiaiąc go, ifa 
kom przed nikim wydać nie tmiał tego, 
żego mi się choisi 21 pierzyć ; r i 
em o mim, Że on nie był nigdy sposobiiy 
nic takiego wczynić , coby było niegoe 


dw. 
Rene 


dessein criminel, cette prom 
opposée à l'un de mes premi 
voirs; puis qu’elle est cc i 
te loi de là nature si utile- & si | 
qui oblige toùs les hommes de soPpo* 
ser, quand ils le peuvent, au progrè 

du mal, & d'empêcher qu’on me som- 
mette de mauvaises actions; ceite pro- j 
messe est donc nulle, & je ne dois 

point la tenir, On peut voir p là, & 

par les éxemples qu’on trony 18 

VHistoire, qu’il est périlleux d’être | 
le dépositaire du secret autrui, & | 
sur tout de celui des Grands, où Pin- 
terêt de PEtat se trouve quelque fois 
mêlé. C'est pourquoi tout homme 
sage doit éviter autant qu'il peut, d’a- 
voir part au secret des autres. Ce n’est 
pas qu'il faille rejetter la confiance 
qu'un véritable ami nous témoigne | 
en nous ouvrant son coeur; COMME je | 
suppose tet ami sage & vertueux, | 
ne nous découvrira jamais nen , que] 
nos premiers devoirs nous ob ligent à] 
réveler, alors la loi de secret aura 

toute sa force, & il faudra. plutôt tout 
perdre, que de la violer. 


CELKY | 


aura 
tout] 
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$. LXVII. 
De l'Efperance & du 


ll Defefpoir. 


j! I Es hommes qui ne devroient sui 
ii i gre que les lumiéres d’une raison 
IN éclairée; ne juge nt ordinairement des 
UB choses que selon leur humeur & leur 


temperament. Ainsi les présomptueux 
acoûtumés % se fitter, se persuadent 
fortement, qu'ils obtiendront tout ce 
qu'ils desirent & les timides qui se dé- 


IL fent deux nêmer,-& des autres, des- 
Mi espérent presque todijours de reüssir 
JJ. dans leurs eutrepris:&  Evitons avec 


IM soin ces extrémités dangereuses; Car 
le desespoir & la trop grande con= 
fance font également négliger les 
moyens d’avoir un heureux succes. 
L'expérience ne nous apprend-t-elle 
pas aussi, qu'il arrive souvent tous 
le contraire, de ce que l’on s’'étoit 
I imagioé, D'où il s'ensuit, que bien 
| des gens trompés par une vaine espe- 
‘ 

| 


| rance ; ou troublés par une crainte 
mal fondée, te rejouissent, ou se 
ANN chagrinent par avance fort mal à pro< 
pose 
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ba iednak dlatego odrzucać ponfate- 
fości, którą nam oświadcza prawdzi” 
my Przyjaciel , otwieraiąc się przed na- 
mi z sercem swoim. Kiedy zaś trzy- 
mam dobrze,-że tdn, albo ów Przye 
śaciel rostropny, żenotliwy niczego nam 
się mie zwierzy, g czegoby nas pierwize 
powinności nasze wyda é go prźymusza= 
ły, natenczas prawo sekreta powinna 
mieć wszelką wagę swoię, i raczey 
wszystko: wprzód stracić y niżeli ga 
agwadcićy należy. 


$ LXVIL 
O nadziei i rozpaczy. 
yE kiórzyby nie powinni iść , 
tylko za światłem rozumu żastego s 
mie sądzą pospolicie o rzeczach , tylko 
podług bonoru, i Fomplekyi swciey. F 
tak dumni, którzy zwykli sobie podcble- 
biać , maig mocną nadzicię , że wszy” 
stkiego destgpig, czego pragną ; boiaźlia 
wi zas, którzy samym sobie nie ufaig, 
U drugim s prawie z rozpaczaig s 
Żeby im się miały b szczęśliwie 
ich zamysły, Wystrzegaymy się g pilno- 
ścią obydwóch żych | bł, gadów bazdzo nie- 
beśpie- 
e 
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pos. Ces raisons devroient, Ce me sem- 
ble, nous nr uader, qu'après avoir 
fait tout ce que la prudence v.ut que 
Pon oe pour venir a bóut d'une af- 
faire, nous devons demeurer, autant 
qu'il-est i dans une grande 
tranquibhit jamais nous aban- 
donner ni: inte, ni a l’esperan- 
ce, ni an En sorte nean- 
moins, que ne negłigeant ren de ce 
qui peut faire r i 


me ter: les pr 

>ur prévenir 

s peuvent avos 

’ensoit pas 
f 


Ą 
c 
s pí 
f 
1 
L 


succés 


s sutyio 


mas 


i agréable, que nous 
Rire s moins attendu; & le malse- 
roit rand & moins sensible, à 
czvse du soin, que nous aurions €w 
de nous y préparer. 


| 
| 
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nous arrYeroit, se- | 


rzeczy tak 


zng madzie 


ną botg 


sie 
zj 
g 


czego po nas restropność wy- 


sd prow: d ć nią spra 
swego, matmy zostawać , ile 
można, w wielkim uspokeieniu ,- nie 


b” dd; igi si 


ni trWidge, ani ng- 


4 to tak ztym- 


niecpuszcz 


te 


ę chewamy y 


bro, którę mas spotka, tym bę: 
dzie 
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5. LXVIII. 
Soutenir les Snteréts de la 
Vertu. 


1 A Vettu opprimée est un objet qui 

“ touche sensiblement un homme. 
généreux, & qui fait employer tout 

ce quil a de crédit pour soutenir les: 
interéts des faibles, qu'on veut inju- 

stement détruire. Mais cette généro- 

sité est bien rare dans ce siécle. On 
voir, sans émouvoir, le vice triom- 
phant s'élever par sés artifices sur les: 
ruioes de la vertu ; & les personnes 
même qui pcunoient facilement Pen 
empêcher, n’osent s'opposer à; cette 
injustice. Cependant il me sc mble 
que, quoi qu'il én puisse arnvery 
nous sommes obligés d'avertir secre- 
tement ceux „ qui ont l'autorité en 
main, des fourberies dont on se sert 
pour opprimer Pinnocence, ou de nous: 
en declarer nous mêmes les prote- 
cteurs, si nous avons assez de pouvoir 
pour la défendre. Une action si har- 
die-nous fera sans doute des ennemis s 
Mais il nimporte; les gens de biem 

prene 


Da E ta m 
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zie przylemnieysze , im msiey od nag 
spodziewane; a wszystko złe, będzie 
nam tym lżeysze, i mniey przykre, iwa 
z większym staraniem do niego się przy“ 
gotaiemy. 
$. LXVIII. 
Trzeba ftać przy Cnocie. 
Hy Tran ar uciemiężona iest to wie 
dok wskreś przewikaigcy cżłowie= 
ka wspaniałego, i krófY Bo do tego przy- 
wodzi, że wizystkę powagę swoig na to 
łoży, aby słabszych bronił, których kto 
niesłusznie wniwecz che obrócić. Ale 
wspaniałość taka bardzo iest rzadka w 
tych casach. : Keždy na to patrzy beg 
Żadnego poruszenia, iako miecnota try= 
nmfuiąc, podnosi się przez swoie zdrk- 
dy na obalinach zwyciężoney niewinsno- 
ści, å takie nawet osoby, któreby łatwe 
przeszkodzić temu mogły, mie śmieią się 
tey niesprawiedliwsjci sprzeciwić. Atoli 
minie się zdaie, że cokolwiek sig z tego 
przytrafić meże, obowiązani iesteśmy ta- 
iemnie przestrzec tych, którzy w ręku 


| władzę maig, o szalbierstwacb, których 


Kto na uciemiężenie niewinności zaży= 
Wa, albo sami iey obrońcami obrać sig 
powin- 


Miigaai 


Wy kaj 
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spiesz nôtre parti en cette occa- 
sion, Et après tout, quand il-y auroit 
beaucoup à risquer, le pourrior s nous 
faire pour une meHleure cause que 
celle de la vertu? 


$. LXIX. 
De l Irréfolution, 

Gr qui wont point dotjet ar- 

rété; 8 qui sont tońjours incer- 
tains de ce qu’ ils doivent entrepren= 
dre, errent dans le monde à peu près 
comme des-voyageurs errent dans un 
bois, dont ils ne savent pas les rou- 
tes. Il faut travailler de bonne heute 
à bien connaître les divers états de la 
societé civile, & embrasser ensuite 
celui que nous jugerons nous étre le 
plus propre. On se trouve quelque- 
fois a la fin de sa vie, avant que d’a- 
voir pensé; 4 quoi on doit employer. 
Cependant elle est si courte cette vie, 
& le tems est si précieux, que c’est 
un grand mal den perdre une partie 
cu deratios en demeurnat dans Pin- 
certitude de la profession qu'il faut 
choisir. Il- y a une autre sorte d'in- 

certi- 


Er 


powinnismy, ie 


42 


nocy, Żebyś. 
net tak 
pienia 


dbać 


abać 


gli, -Ucgy- 


awi nas, bez wat- 
lecz małe na to 


do 
ua 


szło 


, tako przy niewin- 


pizey fc 
pizey 


NOS 


LXIX, 

O niewczefnym rezolwowa- 
niu fię ńa co. 

i m 


mierzonego sobie 


"mra a 


asu starać, à 
ne stany w spi 


iey, i na- 
ostatek obrać sobie ten, który sądzić 
emy dla. nas nayprzyzwoi 
dnią się czasem tacy ludzio, którzy 
się wprzód widzą przy zgonie życia, 


| mim pomyslz, iatby go zażyć mieli A 


| prz 


zyzwoltszy. 


M 


LD „lid 


déterminer. 
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certitode, ou plutôt d’irrésolution, 
qui n’est pas tout à fait si préjudicia- 
ble, mais qui ne laisse pas de nuire 
beaucoup + elle consiste A ne sçavoirà 
quoi se résoudre dans les affaires & 
dans les divers.accidens, qui arrivent; 
à déliberer vainement quand le tems 
presse, & qu'il faut promptement se 
Je sgai qu’il est très-uti- 
le d’éxaminer les choses avant que de 
rien entreprendre: mais quand ily a 
lieu de craindre, qu’on ne laisse écha- 
per l’occasion d’éxecuter un dessein, 
& dans tout autre rencontre où le suc- 
cés dépend de la diligence, c’est une 


rande. faute de consummer en de | 


longues déliberations Je tems, qui est 
nécessaire pour agir. Les esprits fai- 
bles & timides ont ce defaut: aussi ils 
ne sont nullement propres aux gran- 
des affaires, qui se,ruînent souvent par 
la lenteur, & qui demandent en ceux, 
qui en ont le maniment , un grand 
courage, sofitenu par un jugement dé- 
gisif & solide. 


Dares RTS | 
ZACZ 


S. LXX. 
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śliwość , utracić marnie część iego'iaką 
zwaczną, Zostaige w ni pewności stany 
taki sobie komu ebraćby potrzeba. Jest 
6 inszy ieszcze rodzay nicpewnosci, albo 
raczey wątpliwości, „który mie iest ca- 
le tak szkodliwy, atoli wiele szko” 
dzi: a ten natym należy: kiedy kto nie 
wie, na co się ma rozmyślić w sprawach, 
8 przypadkach różnych, które się trafia- 
idg; à wtenczas próżno się narądza, bie- 
dy ezas preynagla, à kiedy wprędce co 
przedsięwziąć prtrzeba. Wiem ia to ; 
że iest bardzo pożyteczna , roztrząsać 
dobrze rzeczy wprzed, niżeli co u siebie 
kto postanowi; ale kiedy trzeba się obga 
wiać, aby nie opuścić ckazyi do wykona 
nia iaklego zamysłu, i w takiey ekoli- 
czności, gdzie szczęśliwy koniec gawi 
od prędkości, wielki błąd iist czas tras 
wić na dlugich rozmysiach , który do 
sprawy iest potrzebny. Nikczmne, å 
bsiaźliwe umysły -maig do siebie tę wa- 


| de: śakoż niesposobne cale są do wielkich 


| spraw, które częstokroć giną przez zwło. 

[ke czasu, i które wyciągaią potych, któ. 
rzy około nich pracuig, wielktey owa 
gi, wspź. raigcey sie na rozszdku prędko 

[co stauowizcym, i gruntowzym. 

§. LXX. 


fes jugemens. 
pe vient que les hommes sent 


remplis d'erreurs sur toutes sor- 
tes de matićres? D'où vient qu'il y 
ena tant qui se conduisent par de faux 
principes? C’est, qu'ils ne veulent 
pas se donner la peins de récher- 
cher la vérité dans les choses de sim- 
ple specnlation, &-d'éxaminer quel 
est le meilleur parti dans celles de 
pratique. La justice & la vérité ne 
se présentent pas d’abord à l'esprit: 
les nuages que forment les passions, 
& les préjugés, nous empóchent d'a- 
percevoir distinctement ce -qui est 
juste, & ce n’est souvent qu'aprés 
une-exacte & longue recherche que 
nous avons’ le plaisir de le bien con- 
naître. Les plus habiles gens se tram- 
pent quelque fois malgré toutes leurs 
réfluxions;-que sera ce-donc des 
petits génies qui - n'aproffondissent 
rien, & qui ne font que voltiger, 
pour 


zy, 
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$ LXX. 
Nie trzeba być fkwapliwym 
w fądzeniu o rzeczach, 


> saa tó pochodzi, że ludzie s4 pełny 
błędów we wszystkich rzecząsb 
zbąd pochodzi, že ioh tak wiele iest, któ” 
"zy się na falszywych maxymach gasa 
dzsią? Oto, że niecbcą pracy przyłoży 
w szukaniu prawdy w rzeczach same 
spekulacył, gni roztrząsać , co ies nay” 
lepszego w praktyce Sprawiedliwość? 
i prawda, nie stawiąiąsię saraz na oc) 
rozumowi: zaćmienie, -które namigtno” 
sci sprawnią à przeciwne o rzeczach 
sądzenia, nie dopuszczaią widzieć iq- 
Śnie, co iest sprawiedliwego, i często- 
kroć, dopiero po dlugim i doskonałym 
szperaniu, % ukontentowaniem dobrze 
ią poznaiemy.  Naywiększego dowcipie 
ludzie często się mylą, lubo wszystkich 
przyłożą myśli, a cóż więc z mialkie- 
mi rozumami będzie, które nie wskroś 


» nie pryenikaią? i które tylko powiergeho= 


Wie rzeczy uwaążaią?  Naywięcey na 

łym nam należy, żebyśmy się strzegli 

śkwapliwości sądzenia o rzeczach: ona 
M iest 
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pout ainsi dire, sur la furface : des 
choses. Il noué est de la deyniere im- 
portance d'éviter la précipitation dans 
nos jugemens: elle est la source des 
hćrćsies & des cabales : elle produit 
les querelles & les factions, qui divi- 
sent les esprits, & troublent le repos 
des peuples. C’est aussi cette préci- 
pitation & la malignité de nôtre coeur 
qui nous portent à donner une mau- 
vaise interpretation aux actions des 
autres, contre cette maxime fondée 
sur la loi naturelle, qu’on doit pren- 
dre en bonne patt, tout ce qui peut 
y être pris. D'ailleurs, Ventetement 
& l’opiniatreré, vices également dan- 
gereux dans la Morale, & dans les 
affaires Civiles, sont les suites or- 
dinaires de la précipitation dont je 
parle. Evitons la donc avec soin. Et 
puisque le Ciel nous a donné la raison 
pour guide, ne jugeons de rien, que 
par ses lumióres, ne suivons jamais 
dans nôtre conduite les mouvemens 


impétueux de nos passions, lesquelles | 


nous faisent prendre un ‘patti trop à 

la hâte, nous réduisent à la facheuse 

nécessité de manquer à nôtre parole, 
où 


FRS o CARD ESS, 
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ist źrzodłem odszczepieństwa t spisków, 
ona sprawnie zwadki, i rozterki, które 
umysły różnig , © pokoy między ludźmi 
gubią. Taieszczeskwapliwość , i złość 
naszego serca, przywodzi nas także do 
łego, Że-tłómaczemy źle sprawy dru- 
gich, przeciwko regule na prawie ng- 
turalnym utwierdzoney, że wszystko na 
dobrą stronę brać należy, cekolwiek tyl- 
ko tak się brać może Prócz tego zaś 
npor i zaciętość , wady równie niebe- 
śpieczne, wpożyciun ludzkim, iako też à 
w sprawach publieznych , pospolicie za 
skwapliwością idą, o którey iest mowa. 
Wystrzegaymy się iey tedy pilnie. A po- 
nieważ dało nam Niebo rozum za prze- 
wodnika, mie sądźmy o niczym, tył. 
ko podług ięgo światła, nie daymy się 
nigdy uwodzić w naszych sprawach po. 
rywczym popędliwośiiom namiętności na - 
szych, które skłaniając nazbyt nagle 
ma iednę stronę, przywodzą nas do tak 
ciężkich okoliczności, iż albo słowa na- 
szego, albo powinności koniecznie uchy- 
bić musiemy.  Naywiętsze rozumy Wp- 
daią w błędy, ieżeli czuią ce nadto 
skwapliwie : przeciwnie zaś, chociaż 
mierny dowcip, który z bliska, i powg= 
M2 li 
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où à nôtre devoir. L'esprit le plus | 
sublime tombe dans Perreur, sıl va 
1top vite: au lieu qu’un génie medio- 
cre qui éxamine les choses de prés, & 
à loisir, aperçoit ce qui avoit échapé 
à des yeux plus clairvoyans, mai 


moins attentifs. 


$, EXXE 


Comment il faut agir avec 
ceux qui nous ont aidé 


en quelque affaire. 


pos deux ou plusieurs person- 


nes ont entrepris de concert unëk 


affaire, & qu’elles ont toutes con: 
tribué à la faire réüssir, celui qui 
n attribue à lui seul le profit & 
a bien peu d'honneur & 
d'équité. Eh quoi? mest il pas ju- 
ste, que ceux qui ont partagé avec 
nous les fatigues & les périls d’uné 
entreprise, ayt nt aussi part aux avant 
tages qui en reviennent? Un hom' 
me qui dans ces rencontres , ość se 
vanter faussement, que, toute la gloi 


re dun heureux succès lui est duć, 
perd 


se 
la gloire, 


Ba WER 3. es sc 
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li rzeczy poznaie, postrzega w nich 
ło, co uszło nayprzezornieyszych OCHU y 
ale mniey bacznycb. 


& LXXI. 
Jako mamy fie obchodzié 
z temi, którzy nam w 
czym pomagali, 


K” dwie, albo więcey osob przed 
się wzięły, podług umowy, taką spra- 
wę, i że wszystkie pomagały do końcą iey 
szczęśliwego, ten, który sobie tylko sa- 
memu przypisnie cały z niey pożytek, £ 
sławę, bardza mało poczciwości mą w 
sobie, i sprawiedliwości. Tie iestże to 
albowiem sprawiedliwa? aby ci, którzy 
wsólnie z nami psnosili prace, à niem 
beśpieczeństwa iakiegó zamysłu, byli 3 
nami równe uczestnikami tych pożytków, 
które z nich wynikaią. Człowiek, który 
w podobnych okolicznościach śmie się 
chlubić , że cała chwała z szczęśliwie 
żowiedzioney rzeczy, temu się należy, 
traci więcey przez swoię próźną chetpli- 
wość, niżby chciał zyskać: prócz tego 
bowiem ; że przes to Ściąga na siebie 
M3 wig- 
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perd par sa vanité beaucoup plus 
qu'il ne veut gagner: car outre qu’ils 
s’attire moins d'estime que de mépris 
en se louant soimême, les plaintes que 
font de son orgueil, & de sa mau- 
vaise foi ceux, qui l’ont utilement ai- 
dé, & des quels cependant il tâche 
de rabaisser les services, afin que les 
siens en paraissent plus importans, le 
décrient si fort dans le monde, qu’il 
me trouve plus personne qui veuille 
le seconder dans ses desseins. Au 
contraire on se fait un plaisir d'aider 
& de servir ceux, qui sans jamais par- 


ler de ce qu'ils ont fait, attribuent | 


tout le succés de leurs entreprise, à 
la valeur, ou à la bonne conduite 
des autres: & leur extreme modestie, 
bien loin de diminuer l’éclat de leurs 
beiles actions, en releve avantageu- 
sement le merite. 


§. LXXII. 
Des accidens imprévis. 
T arrive quelquefois qu’un accident 
imprévů rompt les mesures les plus 
justes, & met un Obstacle presque in- 
SUI- 
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więcey wzgardy, niž poważenia, gdy się 
sam chwali, skargi, które czynię naic- 
go pychę, i małą wiarę ci, którzy mu 
skutecznie dopomogli, a on z tym wszy” 
stkim ich usługi chce przytłumić, aby sie 
tego własne większey bydź zdawały waa 
gi, tak go osiawialą przed ludźmi, że 
się nikt napotym nie znaydzie, któryby 
mu chciał w iego zamysłach pomagać a 
Przeciwnie zaś maig wtym ludzie ukon- 
tentowanie swoie, kiedy mogą pomagać, 
i służyć takim, którzy nic nigdy nie mó” 
wiąc, co sami czynili , przypismią wsży* 
stko powodzenie przedsięwziętych -zamy- 
słów swoich; edwadze, albo sprawie da- 
brey drugich: i wielka ich skłonność s 
nietylko nic nie uymuie pięknym ich u 
czynkom, ale i owizem 2 cbwałą itb za* 
sługi wynosi. 
$. LXXIL 
O przypadkach niefpodzia= 
nych. 

potrafia się czasem, żeieden przya 

padek niespodziewany pomięsza wszy= 
stkie uaylepsze szyki, i położy tamę pra= 
wie nieprzebytą do wykonania iak naya 

M4 lepiey 
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surmontable à l’execution des des- 
scins les mieux coacertćs. Il n’est 
pes possible de donner des régles pré- 
cises de ce qu’un doit faire en ces oc- 
casions: cela dépend ce lasituation 
où se trouvent alors les esprit, & les 
choses: Je dirai seulement qu'on doit 
déliberer aussi long tems que les afFai- 
res le peuvent permettre ; & qu'”eprćs 
cela il faut que ce qui aura paru le 
plus avantageux, soit éxécuté hardi- 
ment, & avec autant de confiance s 
que si l’on avoit tout ćxaminć plus à 
loisir. C’est en de pareilles conjon- 
ctures, qu'un grand courage est de 
saison. C'est alors qu’on róconnait 
clairement quel est le génie de celui, 
qui a la conduite de l’entreprise. Heu- 
yeux, si par son habileté, il sçait trou- 
ver de bons expediens; & si conser- 
vant un grand sang -froid au milieu 
du péril, ou de l’embaras des affaires; 
il donne ordre 4 tout avec cette mer- 
veilleuse présence d’esprit qu’on a 
tant admirée dans les grands hommes. 
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lepiey ułożonych zamysłów: Nie poda. 
bna opisać niezawodnych reguł, któreby 
w takich okazyach zachować potrzeba : 
To zawisło od okoliczności, w których 
się znayduią naówczas rzeczy, ó umy= 
sły. Tyle tylko powiem , że się trzeba 
wamyślać tak długo, ile interessa po- 
zwolić mogą, a potym, co sie zdawać 
będzie naypożytecznieyszego, z taką na- 
leży, wypełnić śmiałością, i ztaką ufno- 
ścią , iakoby się wszystko w czasie sposo- 
bnym roztrząsngło. W podobnych przy- 
padkach odwaga iest potrzebna. Naten- 
czas iawnie poznać możemy, śakiego iest 
dowcipu ten, do którego sprawowanie 
przedsięwzięcia należy. Szczęśliwy s 
degeli przez swoię rostropność, umie so- 
bie dobrze poradzić , i ieżeli zacbowu- 
ige w sobie mieporusmony cale umysł, w 
pofrzod niebeśpieczeństwa, i trudności 
spraw , czyni wszystko, à roziądza, z tą 
umysłu przytomnością, którą zawsze wi- 
dziano z tak wielkim podziwieniem, w 
ludziach wielkich. 


| 
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$. LXXIII. 

Des bienfaits, des récom- 

penfes, & de la difiribu- 
tion des Emplois. 


Uand ceux, qui geuvernent, mace 
QQ): orient les graces, & ne distri- 
buent les Emplois, que par faveur, 
c'est un grand mal pour le Royaume, 
dont ils ont l’administration. Cela 
rébute les gens de mérite qui sentent 
bien, qu’on leurravit en quelque sor- 
te, ce que l’on donne aux autres: & 
comme les principales Charges se trou- 
vent remplies par des Sujets qui en 
sont indignes, les particuliers en souf- 
frent, & le corps de l'Etat en réçait 
un notable préjudice. Mais quand 
selon les régles de la véritable poli: 
tique, les récompenses ne s'accordent, 
qu'à ceux, qui les ont mérités par 
leurs services ; que la distribution des 
Emplois & des Postes se fait avec ju- 
stice, & avec choix; chacun tâche de 
s’en rendre digne, persuadé que sa 
foitane ne depend que de sa vertu 

D’ail- 
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$. LXXIIL 
O dobrodzieyftwach , o nad- 
grodach, i o rozdawaniu 
Urzędów. 
K12 ci, którzy rządzą, łask swoich 
inaczey nie świadczą, 5 nie rozdaig 
Urzędów , tylko nwodzgc się respektem 


ku iednym osobom , iest to wielkie na to 


Królestwo nieszczęście, w którym rzą- 
dy sprawią. Taki postępek traci serce 
zasłużonym ludziem, których to bardzo 
boli, że im nieiako wydzieraią to, ce 
drugim daig; à kiedy co celnieysze go= 
dności zastępuią takie osoby , które ich 
nie są godne, prywatni ludzie bywaią od 
nich uciemigäent, a całe Królestwo zna= 
czną ztąd ponosi krzywdę. Lecz kiedy 
podług reguł Polityki prawdsiwey, tyt 
tylko nadgrody dawane bywaią , którzy 
ma nie zarobili, przez swoie zasługi, £ 
że rozdawanie dostoieństw, à Urzędów, 
dziele się sprawiedliwie, i z wyborem, 
každy się stara, aby się godnym ich stał, 
mniemaiąc, że fortuna iego ed samey 
szczególnie zawisła cnoty. Nadto, pt- 
bliczne sprawy lepiey przez +0 idg, pgs 
koy, 
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D'ailleurs les af'ires publiques en 
vont mieux; le celme & la joye re- 
gnent par tout, & Pordre est gardé en 
toutes choses, parte que ceux à qui le 
Prince a confié son aatofitć, étant gens 
de bien , s’acquitent de leur devoir 
avec ćxactitude, & ne travaillent qu’a 
rendre les peuples heureux: Nous vo- 
yons maintenant dans un Pais Peffet 
de cette sage politique: le Roi donne 
tout au mćrite, & rien à la faveur. 
Aussi est il admirablement bien servi, 
& l’on peut dire que le soin éxtréme, 
qu'il a toûjours pris de bien choisir 
ses. Ministres, ses Généraux d'armée, 
& ses autres Officiers, n’a pas peu 
contribué à la felicité de ses Sujets: & 
à le faire monter lui même à ce haut 
point de gloire & de puissance, où 
nous le voyons élevé. 


5$. LXXIV. 
De la maniere d'accorder 


ou de refufer Jes graces. 
7 


I" y a des gens qui accordent ce 

qu'on leur 'demande; mais c'est 

toujours ou trop tard, ou à de cgr- 
tai. 


+ a 


ee a> "R 


4 aya 


uz Gz le © he. KA_ 


r 


fe 273 <= 

koy 2 radość wszędzie pannie , i -Zachos 
wsie się me wszystkim porządek , przez 
to, że ci, którym Król władzy swoiey 
powierzył, z wielką pilnością swcię po- 
winność pełnią, i o nic się nie staraiż, 
tylko iakoby lud szczęśliwym uczynić 
mogli, Widziemy teraz w kratu iednym 
skniek takich sządów mądrych: Król 
rogdaie wszystko zasłużonym, a nic nie 
daie pratż respekt. Przeto teź bąrdto 
dobrze mu służą; i nie mege się mowić, 
że to wielkie staranie, którego zawsze 
przykładał w obieraniu dobrych Mini- 
strów swoich, Genz"ałów Woysk, iin- 
szych Urzędników, iie mało pomogło do 
szczęśliwości poddanych i ego, i do wy- 
niesienia iego samego na tak wysoki sto- 
pień sławy, È potęgi, na iaki widziemy 
go wyniesionego. 


$. LXXIV. 
O fpofobie świadczenia, albo 
odmówienia łafk. 

$+ tacy, którzy wszystko wyświadczą 
każdemu, e eo ich prosi, ale to ga- 

mize bywa albo bardzo nie rychło, albo 

pod kondycyami, albo z tak nicprzyiemng 

cbg- 
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taines conditions, ou de si mauvai- 
se grace, qu'on ne leuren sçait point 
de gré. Si vous avez desseia de fai- 
re plaisir a quelqu'un, & qe vous 
vouliez en même tems Vous concilier 
son affection, faites lui sentir que 
c'est de bon coeur que vous lui ren- 
dez service. L'air chagrin & la cone 
trainte avec la quelle on fait quelque 
chose en faveur d’une personne, di- 
miniie de plus de la moitié le prix 
du bienfait qu’elle reçoit Au lieu 
que quand on sgait Part d bliger, la 
maniére dont on donne, est plus agré- 
able que le: don même, & fait plus 
d'impression sur un coenr, qui est plus 
sensible à autre chose qu'a Finter$t. 
11 west pas moins utile de sçavair re 
fuser, Cest à dire, d’aducir par "des 
paroles & par des róanićres civiles & 
obligeantes ce qu’un refns a de desa- 
gréable & d'amer. : Un honnête hom- 
me est si faché de ne pouvoir conten» 
ter tout le monde, il en use si bien 
avec les personnes qui ont affaire à 
Jui, qu'il sen fait aimer, même en 
leur réfusant leurs demandes: & il les 
renvoye peisuadées qu'il ne tient point 
älui, 
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chęcią, Że im niemtsz za ce dziękować. 
F # że intento- 

É s9= 

gk és poznać y 

w en 


1y, większa „ad "wę uymuie szí se 
dobrod si esstwa, które odbiera. Przeci- 
wnie gas, ly kto wie fortel uięcia so- 
bie chęci ludzkich, sposob, którym daie, 
test im daleke milszy, aniżeli sam da- 
tek, i więlszą daleko wdzięczność wzba* 
dza w 


serca które insza rzecz 
bardziey zniewa!a iżeli zysk 
iaki. Niemniey p'źyteczna iest, umieć, 
d odmówić. toiest: włagodzić slowami, à 
sposobami politycznemi, i przytemnetmi, 
cokolwiek w odmówioney rzeczy "może 
być nie milego i przykrego. Czfowicko- 
wi poczciwemu tak iest mark kiedy 
wszystkieb ukontentować nie może, i tak 
się z ludźmi dobrze obchodzi, którzy z 
nim maig sprawę, Że im się koże konie- 
cznie kochać , nawet i wtenczas, kiedy 
sig im z czego na prożby ich wymawia, 
i odprawia ich od siebie, tak rożumieią= 
cych, że on temu uie winien, 
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à lui, qu'elles ne soient pleinement 
satisfaites. De sorie qu’en ne lui a 
pas moins d'obligation de -ce qu'il 
refuse avec peine, que de ce qu'il 
accorde avéc plaisir. 


$. LXXV. 
De la vie retirée, & de celle 
Ou grand monde. 


Ue la vie retirée est douce, quel? 

le est tranquille & agréable ` 

Un homme qui vit dans la retraite» 
éloigné des objets qui pourroient ex” 
citer les passions, jouit d’une profon” 
de paix, ce qui lui rend la recher” 
che & la connaissance de la vérité 
plus facile. C'est dans la solitude 
qu’il s’acoûtume à juger sainement 
de tout: son coeur y devient plus 
pur, & son esprit plus éclairé: il y 
aprend mille choses par la lecture & 
par la méditation; & jamais il ne se 
lasse de contemplér les perfections 
divines, qui éclatent d’une maniere 
admirable dans l’ordre de la nature, 
& dans l’ordre de la grace. Il sem- 
ble au contraire, que celui qui oc- 

cupe 
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gadosyé mie stało. Tak dalece, że mu 
niemniey maią wdzięczności za to, co 
mu x ciężkościg odmówić przychodzi , 
iak to, co czyni z miley checi. 


$. LXXV. 
O ofobnym życiu, i o tych, 
którzy na wyfokich zoftaią 
Urzędach. 


O iak słodkie życie osobne ! fak spokoy- 

ne i mite! Człowiek, który na 0s0- 
bności żyte oddalony od obiektów , któ- 
reby mogły poruszyć w nim namietno- 
ści, cieszy się pokoiem wielkim , w któ- 
rym łatwicy docbedzi i poznaie prawdę. 
W osobności przyzwyczaia się do zdro- 
wego e wszystkich rzeczach sądzenia ; 
serce iego staie się w nity czystsze, A ro- 
zum bardziey oświecony, w niey się nan- 
czy rzeczy tysiącznych przez czytanie, 
ś rozmyślanie, i niędy sobie nie tęskni w 
rozważaniu Beskicb doskonałości, które 
się cudownym sposobem wydaią wporzgd. 
ku natury, i faski. Przeciwnie zaś zda - 
śe się, Że tego, który na znatanym ia- 
kim Urzędzie postanowiony ieit, šest 
czemu żałować. (o ga starania (iak mõ- 

wig) 
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cupe-un poste fort considerable, soit 
à plaindre. Què de soins, dit-on, 
que de fatigues, que d’agitations dans 
les grands Emplois; Jen demeure 
d'acord: cependant je pense qu’un 
homme elevć aux premiéres charges, 
qui a ies qualités nécessaires pour 
sen acquiter dignement, goûte dans 
sa condition des douceurs, qui ba- 
lancent bien ses peines. Cars'il rent- 
plit tous ses devoirs, comme je le 
suppose, quel plaisir n'est.ce pas pour 
lui de servir utilement sa Patrie & 
son Roi, de defendre le faible, de 
proteger l’innocent, d'assister ie pau- 
wre, d'avancer les gens de mérite? 
en un mot, d'employer ses richesses 
& son credit à faire du bien à une 
infinité de personnes? Ceux qui ont 
le coeur assez noble & assez généreux 
pour faire un si bon usage des avanta= 
ges d’une haute fortune, & qui, outre 
cela, ont beaucoup d'ćtenduć & de 
pénétration d'esprit, sont sans doute 
appellés au maniment des grandes 
affaires, & ils doivent faire valoir au 
profit de PEtat les rares talens qu’ils 
ont reçu du Ciel: les Emplois subal- 
s ter- 
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wig) co za pracez co ga kłopoty ponosić 
trzeba na Urzędach wielkich? zgadzam 
£a sig na to: ztymwszystkim rozumiem, 
że człowiek na pierwsze wyniesiony go- 
dności , który ma potrzebn e przymioty 
do zadosyć im czynienia, doz w nich 
przy „woiey kondycyi tych słodyczy, któ» * 
re równą ważę z ich przykrościami trzym 
maig. „Albowiem, teżele wszystkie poe 
wiuności swoie tełni, tako ia rozumiem, 
nie iestże to wielką dla niegn pociechą 2 
służyć pożytecznie Qyczyznie , i Królo- 
wi swemu? bronić słabszey strony, za- 
stawiać się za niewinnych, zapomagać 
ubogich, przecbiazić godnych ludzi w 
usługach, iednym słowem: tożyć bøga- 
ctwa swoie, i swoy kredyt na to, aby 


ie 


| czynić dobrze niezliczoney liczbie lu» 


dzi! Ci, którzy serce maią dość szla- 
chetne i wspaniałe, aby dobrze zażylź 
dostatków wysokiey fortuny, i którzy prócz 
tego maią przezorny wielce, i przenika 
iący rozum | bywaią bez wątpienia we- 
zwani. dv sprawowania rzeczy wielkieb s 
t obowiąz i są ku požytkowi pobliczne- 
mu zażyć rzadkich talentów swoich; 
które z Nieba wzieli: Niższe Urzędy 
iakie, ani osobne życie, nie przysto ta- 
kim 
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ternes, ni la vie privée ne convien- 
droient point 4 ces grands génies, 
que Dieu à crées pour regir les au- 
tes. A l’égard de ceux, qui n’ont 
qu’une vertu commune, & un esprit 
médiocre, ils peuvent embrasser la 
vie retirée, sans que le public y per- 
de beaucoup: & s'ils n’y sont point 
appellés, ils ne doivent s'engager 
que dans un état proportionné à leurs 
forces & à leur capacité. 


$. LXXVI. 
Des fentimens que nous 
doit infpirer l'ufage des 


créatures. 


E nous imaginons pas que les 

créatures qui contribuent tant à 
nôtre perte, ne puissent contribuer 
beaucoup à nôtre salut, Si nous en 
sężvions faire un bon usage, & que 
nous n’eussions pour elles que les sen- 
timens qu'il en faut avoir, ce gwel- 
les ont de bon & d'aimable nous por- 
teroit à aimer celui qui leur a tout 
donné; © ce qu’elles ont dimpar. 

fait 
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kim dowcipom wielkim, które Bóg na to 
stworzył, aby drugiemi rzą lzity. Co się 
tycze tych, którzy p cpalitg tylko cnotę 
maig, i pomierny rozum, tacy mogą 30- 
bie obrać życie osobne bez uszczerbku 
wielkiego dobra publi anego; ale, ieżelż 
nie są do niego powołani, nie powinni 
sobie obierać, tylko taki stan życia, któ- 
ryby ich silom, à sposobności był przy” 
awojty. 


$. LXXVI. 
O zdaniach, które w nas 
wzbudzać powinna zażywa- 
nie rzeczy ftworzonych. 


le rozumieymy, że stworzenia, któ- 

re nam tak wiele do zguby naszey 
pomagaig, nie msgły nam wielce pomos 
į do zbawienia naszego. Gdybyśmy ta- 
kie tylko mieli o nich zdania , iakicby 
mieć potrzeba, cokelwiek w sobie do- 
brego meaig y wiedłoby nas do miłości 
tego, który im wszystko dał; a cckelwiek 
maią złego à niedoskonałego, przeszka” 
dzaioby nam, żebyśmy żadnego ku nins 
przywiązania nie mieli. Piękność cae 

tego 
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fait & de mauvais nous empécheroit 
d’avoir aucun attachement pour elles, 


La beauté de Punivers, & en parti- | 


culier celle des créatures raisonables, 
nous donneroit quelque idée de la 
beauté souveraine de Dieu, & nous 
feroit désirer d'être unis à lui pour 


jamais. L'esprit, la force, la bonté, | 


la sagesse, l'équité & les autres qua- 
lités que l’on estime dans les hom- 
mes, nous feroient admirer les per- 
fections divines, qui sont la source 
de toutes nos vertus, & le principe 
de tous nos biens, Les plaisirs que 


Pon goute sur la terre, & que l’on | 


recherche avec tant d’ardeur, quoi 
qu’ils soient mélés de beaucoup d’a- 
mertume, nous feroient penser com- 
bien grands doivent être ceux dont 
on jouit dans le Ciel, & nous enga- 
geroient à travaiiler pour y avoir pla- 
ce. D’autre part les désordres qui res 
gnent dans le monde, nous ôteroient 
l'envie de nous y attacher. Les mi- 
seres de cette vie, & sa courte durée, 
nous feroient comprendre que le vé- 
titable bonheur ne s'y trouve pas. 
Enfin les imperfections & les vices 
de 
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Tego ogólnie świata, a w szczególności 
ztworzgenia rozumnego, uczyniłaby nam 
iakies wycbrażenie naywyższey piękno. 
ści Boskiey, ć wzbudziłaby w nas pra- 
gnienie złączenia się £ nim nazawsze. 
Rozum, siła, dobroć, mądrość, spra- 
wiedliwość, à śnsze własności, które w 
ludziach szącniemy, sprawiłaby w nas 
podziwienie nad doskonałościami Boskie- 
mi, które źrzodłem są wszystkich cnot, 
i wszelkiego dobra naszego. Uciechy, 
w których sobie ludzie na ziemi smeka- 
ią, i których g tak wielkim szukaią 
pragnieniem , lubo są g wielą gorzko” 
ściami pomieszane, dat 
mować myślą, iak wielkie muszą być 
w Niebie, których zażywaią Swięci, 
è przywiodłyby nas do tego, abyśmy 
się starali, żebyśmy i my w nich po- 
mieścić się mogli. Z drugiey strony 
nierządy, które na świecie panią, zga- 
siłyby w nas żądzą przywiązania się 
do nich, mizerye Życia tego , i kró- 
tki czas iego, przekonałyby nas, że się 
w nim prawdziwa szczęśliwość nie znay- 
dzie, naostatek niedoskonałości, i näa 
Togi tych, z któremi żylemy, nie do» 
pnicityby nam nikogo żadną inszą, tyl- 
ko 


; 


4 
de ceux avec qui nous vivons, nous 
empócheroient d'aimer personne pe 
aotun autre motif; qu: celui d’une 
charité toute pure. De cette sorte 
les passions déréplées ne troubleroient 
point nôtre coeur: l'éclat ébleuts- 
sant des biens sensibles, feroit peu 
d'impression sur rôtre esprit, & les 
mêmes obj'ts qui sont presque toû- 
jours l’occasion de nôtre ruîne, se- | 
roient la cause de nôtre bonheur, 


6. LXXVII. 

De l'Exil. 

| Gos mest proprement qu’un chan- | 
gement de lieu qui ne doit fai- b 

re acune peine à celui dont la con- 
duite est sans reproche. Tous les 
pais sont ćgalement bons aux gens | 
de bien: ils trouvent par tout ce qui 
est nécessaire à la vie, & cela leur 
suffit.- Quand donc par quelque revers 
de fortune, on est obligé de se rć= 
tirer dans une espèce de solitude, 
après avoir tofijours vécwà la Cour, 
il ne faut point murmurer nise plain. 


dre inutilement: cela ne sert qu’à 
faire 


oo 
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ko czystą cale kochat miłością. Takim 
"sposobem mierządne pastye, mie czynie 
fyby żadnego w sercu naszym niepoko- 
tu, blask dóbr do tych , który ludzi 


ous 
pos 
ane 
Jite 


ent zaslepia , małoby nad rozumem naszym 
nis- dokazat, i te same widoki, które prawie 
FSA zawsze są nam okazyą upadku, byłyby 
ja przyczyną naszego uszcząśliwienia 

of. 


se $. LXXVII. 
O wygnaniu z Oyczyzny. 
Q )Ygnanie z Qyczyzny nic właśnie 
inszego nie iest, tylko odmiana (al 
mieysca, która Żadney przykrości nie | 
f powinna temu czynić, którego Życie iest 
Uh bez nagany. Wszystkie kraie równie 


ME są dobre dla ludzi dobrych: znaydg 

les] oni wszędzie, co im iest potrzebnego il 
ail do pożywienia, i dosyé im iest na tym, il 
(a Kiedy więc przez iakg odmianę fortu- Ę 


ny musi kto oddakć się na mieysce pue | 
stynż podobne, życie swoie Zawsze pro- H 
wadząc na Dworze Królewskim, nie pos i 
winien szemrać, ani narzekać dare- 
winie: na nic się te nie przyda, tylko 
Żeby się kto wydał, dak słabego iest 
umysłu; Troba racesy samemu , chg« 
N tnie 
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faite paraître combien on est faible. 

On doit plûtôt abandonner de bonne 

grace ce que l’on ne sçauroit plus ré- 

tenir. Les grands hommes ont moins 

de peine à quitter lesprémiéres Char- | 
ges, qu'a les accepter. Ils sçavent 
combien il-est difficile den bien rem- 
plir tous Les dévoirs: & comme ils les 
possedoient sans attachement, c’est 
sans douleur & sans tristesse qu’ils les 
perdent. Les accidens qui les leur 
ótent, & que l’on apelle commune- 
ment malheurs & disgraces, ils les 
considerent comme la premićre cause 
de leur felicité: parce qu’aprés cela 
se voyant délivrés de mille soins acca- 
blans, & des inquietudes attachées aux f 
grands Emplois, ils commencent à goû- 

ter les douceurs de la liberté, & à 

jouir du calme heureux d’une vie pai- 

sible & innocente. 


$. LXXVIII. 
De la Captivité, 
L en est 4 pen prćs de la captivité} 
comme de lexil: les prisons dans 
lesquelles les choses nécessaires sont 
accordées, & où l’on réçoit celles qui | 
peu- 
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nie porzucić ta, przy czym się utrzye 
m ać więcey nie można. Wisikim lu- 
zlom nie tak przykro iest noypierwszych 
odstębować godności, iako ie przytmo - 
wać. Wiedzą, iak jest rzecz bare 
trudną wype należycie ich powin noe 
sci; ai ko i bez przy |gzant2 tezy 
mali, tak ie beg żalu, à bez smuttu 
tracą. P lki, prgeg które ie tra- 
cą, à które się nazywaią nierzczęścia* 
mi, oni sobie 24 naypierwszą p CALE LS 
na stcagscia swoisgo maig: albowiem, 
ebaczywszy się potym wolnemi od ty 
siącznych kłopotów > ciężkich, i od tro- 
tkliwości przywiązanych do wielkich 
Urzędów, zaczynają sobie smakować w 
słodkiey wolności, i cieszyć się szczę” 
śliwie pokciem cicbego Życia, i niewin= 
wego. 


$. LXXVIII. 


O niewoli. 


T4 się ma prawie niewola, iako 

wygnanie : więzienia, w których są 

pozwolone rzeczy potrzebne, i w któw 

rych nie schodzi koms na tym, co mo” 

że zabawić iego umysł, nie powinny bydź 
Nz reZtia 
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peuvent occuper l'esprit, ne doivent 
être coniiderées que comme des soli- 
tudes, où l’on peut jouir d’un répos 
tranquille, en saccomodant au tems, 
sais où Pon est miserable, si l’on sa-s 
bandonne au chagrin & à la tristesse. 
Quand on a la conscience nette, c’est 
une erreur de se persuader qu’on est 
malheureux, parce qu’on est renfermé 
dans un plus petite espace de terre 
qu'auparavant. Un Chartreux se plaît 
dans sa Cellule, quci qu’il lui soit dé- 
fendu d’en sortir. Pourquoi cela? par- 
ce qu'ils s’est fait une douce habitude 
dece, que d’autres 1égardent comme 
une servitude insupportable. Que ce- 
lui qui est en prison ait assez d’empi« 
re sur soi pour faire le même, il ne 
sera ni plus contraint, ni moins libre 
que le Chartreux. Ce seroit agir en 
homme raisonnable; mais le meilleur 
seroit d’agir en Chrétien, & d’avoir 


pour la vie du grand monde les senti- | 


mens que laReligion nousinspire. Si 

je ne craignois qu’on m’eccusât de fai- 

re le Prédicateur, je rapporterois ici un 

bel endroit de Fertullien, qui parlant 

aux Chrétiens rénfermés dans des ca- 
chots 


"Eg" 


Rex 
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rozumiane, tylko iako miegsca osobne y 
na których spokoynego odpoczynku gą- 
żywać można, stosuiąc się do czasu, W 
którym atoli nieszczęśliwym iest, kto się 
poddaie zgryzocie, i smutkowi Kiedy 
ma któ sumienie czyste, omylne iest 
rozumienie, że iest nieszraesliwyme 
sigd, iż zamknięty będzie w mnies- 
szey przestronności ziemi, niż przede 
tym, Kartuz podoba sobie w komorze 
swoiey, chociaż mu się wychodzić z niey 
nie godzi. Dlaczego ? bo to sobie wziął 
za zwyczay miły , co drudzy maig sobie 
za nieznośną niewolą. Niechèe ten, 
który w więzieniu iest, ma zupełną nad 
sobą samym władzę, aby toż samo, 
co on, uczynił, atak nie będzie ans 
przymuszonym bardziey, ani mniey wol= 
mym, iako Kartak. Byłby to czlowiea 
ka rozumnego postępek: ale naylepszy= 
by był, czynić po Cbrześciańsku , i ta 
zdania mieć o życia Panów, które nam 
wiara podaie. Gdybym się nie obawiał, 
aby mię nie winiono, Że się Kazno- 
dzielą czynię, wspomnialbym tu pig- 
kną Tertuliana naukę, który mówiąc o 
Chrześcianacb zamkniętych za wiarę w 
okropnych, i głębokich więzieniach, à 
Nz tara- 
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ehots affreux pour la cause de la Foi. 
Ne vous : lisez pas, leur disoit-il, de 
cé que vous êtes séparés du monde : 
Car si vous êtes persuadés, comme 
„vous le devez être, que le monde est 
une véritable prisons, vous serez be- 
sancoup plus libre dans vos prisons, 
„que vous ne le seriez dans le monde.” 
11 y a pourtant des-gens qui sans être 
coupables s:figent mal à propos pen- 
dant leur prison, parce qu’ils résardent 
Pétat où ils sont, comme une peine, 
qu’on leur impose, & comme le tri- 
omphe de leurs ennemis: mais leur 
douleur n’est qu’un éffet de leur ima- 
gination blessée: il faut considerer si 
ła captivité est en elle-même un grand 
mal, & s'il ne dépend point de nous 
d'en faire un bon usage, sans se tou- 
cier de ce qu’elle est selon le senti- 
ment des autres, dont l’opinion ne 
sous peut rendre malheureux. C'est 
ainsi qu’un esprit sain juge des cho- 
ses; il les prend toùjours de bon côté, 
& par là il se trouve heureux dans le 
même état, où un autre croiroit être 
miserable. 


S-LXXIX, 


MOD. dE 
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tarasach: Nie trapcie się, mówił de 
nich; że iestescie oddaleni od świata; 
Ło ieżeli wierzycie, iakoście powinni 
wierzyć , Że świat iest prawdziwym wię- 
gieniem , daleko wolnieyszemi będzie- 
cie w więzieniach waszych, niżelsbyście 
ma świecie byli. Sa iednak tacy, którzy 
niewinnemi będąc, trapią się niepetrze- 
bnie podczas więzienia swego» ponte- 
waż więzienie te, w którym są» maig 
sobie za karę zadaną, i za tryumf swo- 
ich niepræyiaciol: ale to ich ubolewa- 
mie, iest tylko skutkiem im ginacyi opä- 
cZney. Potrzeba uważać , ieżeli nie- 
wola iest z siebie samey wielkim złem s 
i ieżeli to nie zawisło od nas, abyśmy 
tey na dobre zażyli, nie dbaiąc na to, 
ezym est podług zdania drugich , któ- 
rych mniemanie nie może nas uczynić 
nieszczęśliwemi. Tak zdrowy rozum 0 
rzeczach sądzi, zawsze ie na dobrą so- 
bie tłómaczy strong, a przez to Samo, 
szezęśliwym się w tym stanie 2naydu- 
ie, w którym drugi miałby się za nies 
szczęśliwego. 


POWOD Z 
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8. LXXIX. 
De l'Amour & 0e l'Emita- 
tion de Fefus Chrift, 


Esus Christ, qui connaissant la cor- 

ruption des hommes, sęavoit que 
sa parole seule ne feroit pas assez d'im- 
pression sur leur esprits pleins d’or- 
gueił & de préjugés, ne s’est pas con- 
tenté de leur denner une Loi toute 
celeste pour régler leurs moeurs; mais 
il Pa pratiquée łui-mćme le prémier, 
afin de les animer par son exemple, 
qu’il nous a donné; il a ajoûté le sea 
cours de sa grace, sans le quel nous 
n'eussions pů arriver à la souveraine fe- 
Licité qu’il nous a promise. Et ce qui 
dévroit particulierement nous toucher, 
c’est qu’une charité pure, & désinte- 
resśće a été le principe de tout ce qu'il 
a fait pour nous. Il n’avoit pas besoin 
de ses créatures ce Dieu, qui trouve en 
lui même la source inépuisable de son 
bonheur. Cependant il a bien voulu 
s'unir à nôtre nature, & souffrir la 
mort pour des pécheurs dignes des 
plus sévéres chatimens, Que de mise« 

ricor- 


hs 
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$. LXXIX. 
O miłości, i naśladowańiu 
Jezufa Chryftufa. 


Ezus Chrystus, który, pozmałąc ze- 
piowaną naturę w ludziach , wie- 
dział, ż słowo iego samo nie przeko- 
małoby dostatecznie ich umysłów pełnych 
pychy, è zdania własnego, nie przestał 
ma tym, daiąc im prawo cale Niebie - 
skie, do któreguby stosowali obyczaie 
swoie, ale go sam pierwszy pełnił, aby 
ich był swoim przykładem, który nam 
dat, żacbęcił; przydał nadto i pomoc 
łaski swoiey, bez którez nie mogliby» 
śmy przyiść do naymnieyszey szezęśli= 
wości, którą zam obiecał, I to iest s 
coby mas osobliwie tknąć powinno, Że 
szczera miłość, i na żaden nie ogląda- 
iąca się zysk, wszystkiego początkiem 
była, co dla nas uczynił. Nie potrze- 
bował stworzenia swoiego ten Bóg, któ- 
ry w sobię samym znayduie śrzodło nie- 
wyczerpane szczęśliwości swoiey. Ztym- 
wszystkim , chętnie obrał sobie, aby się 
złączył z naturą naszą, i ponios? śmierć 
ga grzeszników godnych kar iak nag- 
N 5 suro- 


+ 294 Q 


ficorde que d'amour on voit paraître 
dans un Dieu qui $’est en quelque sor- 
te anéanti pour nous sauver! Que ce 
motif est propre à toucher les person» 
nes généreuses, & qu il est Ares: 
quand on pense sérieusement aux 
bienfaits que nous avons réçû dé Nô- 
tre Seigneur, qu'il est difficile, dis-je, 

de lui téfoter un coeur qui lui appar- 
tient A si juste titre! Ah, si nous som- 
mes sensibles aux bons offices qu'on 
ne nous rend d’ordinaire, que par in- 
terćt, quelle réconnaissance ne dč- 
vons ne point avoir de tant de gia- 
ces,-que Jesvs- Christ ne nous a faites, 
que parce qu'il nous a aimés. Cet 
adorable Sauveur nous a donné dans 
sa Vie & dans sa Mort-un parfait mo~- 
déle de toutes les vertus, qui peuvent 
nous faire obtenir la Couronne im- 
mortelle, qu'il nout destine, & pour 
ła méri ai il veut que nous marchions 
sur ses traces. Mais ayant égard à 
nôtre faiblesse, il nous promet son sé- 
cours pour combattre les puissants en- 
remis, qui veulent nous perdre. Suis 
vons donc avec confiance un si grand 
Chef, & un si bon Maître: imitons 

ses 


w 
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sarowizych: k ża iłacerdzie! co gä 
miłość pokazie się w Bogu, który sig 
wyniszczył nieiako dla zbawienia nasza: 
go! o! iak ta pobudka powinna być sku- 
teczna do przeniknienia ludzi wspania- 
dych, à tak trudno isst, kiedy kto szcze. 
rze pomyśli o debrodzieystwach , które” 
śmy od Boga odebrali, iak iest, (mówię) 
trudno, odmawiać mu serca, które iemi 
się należy z tak słuszney przyczyny! 

Ab! ieżeli uymuig nas sobie za serce 
prayiacielskie usługi, które nam oni tyl- 
ko dla swego pożytku iakiego wyrządza” 
śą, iakieyże nie mamy mieć wazięczno* 
ści, za tyle łask, które nam Jezus Chry- 
stus uczynił, dlatego tylko, że nas sobie 
ukochał. Tem Zbawiciel Swięty, dat 
nam i w życiu, i w śmierci swoiey dosko- 
nały wizerunek wszystkich cnet, przez 
które otrzymać możemy Koronę niee 
śmiertelną, którą nam przeznacza, idlæ 
tey dostąpienia , chce; abyśmy w slady 
iego- wstępowali. Lecz, maige wzgląd 
na nasze użomność, obięcnie nam pomoc 
swoię , abyśmy walczyli 2 mocnemi nie- 
przytaciołami, którzy nas chcą KOPA: 
wić o zgubę. ldźmyż tedy s ufnością 
ma tak wielkim Wodzem naszym, i tak 

do- 
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ss exemples; & pour nous garantir 
des erreurs qui regnent dans le mon- 
de, jugeons des choses comme il en 
a lui même jugé; soyons persuadés 
que les richesses, les plaisirs & les hon- 
heurs qu'il a méprisé, ne méritent pas 
nôtre attachement. Croyons aussi que 
les sonffiences qu’il a aimé, jusqu’à 
mourir sur une Croix, sont moins à 
craindre, qua souhaiter: & souve* 
nons nous que la voye, qu'il a suivie 
pour arriver à la gloire, où il estéle- 
vé, nest pas semée de fleurs, mais 
qu'elle est arrosée de sang & de lat- 
mes, 


5. LXXX. 
De la Mort. 


Prés avoir proposé mes sentimens 

sur ce que l’on doit faire, & sût 
ce qu'il faut éviter durant le cours de 
ła vie, il est à propos, ce me semble, 
due je dise quelque chose de la morts 
qui en est le terme fatal & le moment 
łe plus important, Je sçais que la sé: 
paration de lame d'avec le corps ne 
peut être que violente, & que les 
esprits Jes plus fermes ne peuvent lens 

: visas 


i 


u m 


a 


fe 


duyiny pre 
dego; 4 żel bysmy się nchronil 
które na świecie panuig, tak o rzeczach 
sądźmy, iako on sem sądził o nicb ; 
daymy temu wiarę, 2 
chy, i hongry, któr 
mie godne są naszego do 

tappa: Aa rži y i temu, Że "e ucis 


wiać potr 
sobie ; i pa 
którą szedł do chwały, 
podwy yższon, nie iest wysłana kwieciem; 
ale skropiona krwią, i tzami tego. 


5. LXXX. 


O nu 


Ży 


trzeba cz zyć, í 
nié za Życia, NÉ mi się pri zyzwoż. 
ta rzecz, abym cokolwiek o śmierci po” 
wiedział , która iest pr iego smt- 
tnym, i momentem naywięci 
Wiem ia, że rozdzielenie duszy à Ah 
łem nie może bydź, tylko gwałżów re s 
i że naymęśnieysze umysły nie mogą 

nan 
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visager sans quelque frayeur. Cepen- 
dant je ne pense pas qu'il soit aussi 

difficile que se litaginent les ames 
timides, de sortir du monde avec la 
même générosité qu’on y a vécu. En 
€ff:t, pourquoi tant 1édouter un pas- 
sagé ouvert depuis tant de siccles ? 
Ne vaut il pus mieux soûtenir coura- 
geusement la vů dan péril qu’on ré- 
connait inévitable, & au quel tous les 
pars sont nécessairement exposés ? 

L'esperance du bonheur qui nous est 
assuré , si nous mourons ayec des dis- 
positions saintes, devroit plûtôt nous 
faire désirer ła mort, que craindre de 
perdre la vie. Si nous apprehendons 
la douleur, considerons que souyent 
elle est assez legere, ou qu’au moins 

elle dure peu: Et si la sevérité des ju- 
gemens de Dieu nous épouv vante, le 
Sang de Jesus-Christ répendu pour 
nôtre salut, & lamour infini qu’il a 
pour des-ames qui lui ont tant coûté, 
doivent calmer nos craintes, nous in- 
spirer beaucoup de confiance. Si 
nous sommes justes, ce qu’il ne faut 
pourtant pas se persuader, esperons en 
sa bonté, qui couronnera les oeuvres 

que 
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nan sobie wspomnieć beg iakiegokolwiek 
wstretu. Nie rozumiensis ieduak, ġe- 


by to była rzecz tak trudna ( iako ią 


sobie w zie Hat boiagliwe du- 
sze) zeyść m tą samą wspaniałości tory = 
sin ge świata, z którą kto na nim żył. 
Bo w samey > się matmy, 
tak bardzo. JW j go prZzeyScim 
od tylu wieków? Nie lepicyże fest od- 


ważnie się 


6 rzcciw niebes;ie- 
ne Hzna” 


w p nas pra - 
dh utraty 


życia, nas straszy bol, uwa 
my, że częstokreć iest bardzo lekki, 
bo že przynaymniey krótko trwać zwykł : 


i ieżeli mas surowość Sądów Boskich 
; © Krew Jezusa Chrystusa wy- 
lana dla u nia, i miłość 
nieskończona, którą ma ku duszom tak 
drogo odkupicnym, powinny w mas uśmie- 
zyć. trwogę, À wielką czynić nam na- 
dz Jeżoli spraw li 


epo 35 
zepo Zi 
b á 


iedliwi iesteśm 
czemu iednak o sobie wierzyć nie trea 
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que nous aurons fait par sa grace: & 
si nous sommes pécheurs , ne désespe- 
rons point de sa misericorde, puis 
du’elle n’a point de bornes, & que 
PBcriture nous apprend, qu'il ñe rée 
jette jamais un coeur pénetré des sens 
timens d'une peniteńce sincere. Pe- 
nitence heureuse, dont on doit lui de- 
mander la grace, avec Foi, avec hu- 
milité; & avec pæseverance. Il faut 
cependant avoućr que ceux qui négli« 
gent les devoirs de la Religion, pas- 
sent leur vie dans les délices, ont 
grand sujet de craindre la mort. Cat 
outre que leur perte est certaine, s'ils 
en sont surpris, ce qui n'arrive que 
trop souvent, comme Jesus.Christ nous 
en assûre; quand même une maladie 
leur laisseroit quelque tems pour pen 
ser à leur salut, ou ils se fiattent qu'el- 
le ne sera pas mortelle, & ainsi ils 
ne se préparent point à mourir; ou 
si se voyant à Pextremitć, ils deman= 
dent les Sacrements de l'Eglise, sou- 
vent c’est moins le fruit d’une vćritas 
ble conversion, que Péffet d'une crain= 
te setvile. Ils ne renoncent pas sin- 
cerement aux plaisirs du monde, ni 
aux 
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ba, dufaymy wiego dobroć, która ukos 
ronnie uczynki nasze, któreśriy wykona- 
li za łaską iego: a ieżeli iesteśmy grzes 
sznicy , nie rozpaczaymy w miłosierdzim 
ścgo, poniewaź one granic nie ma, i że 


ze 


Pismo S. nas uczy, że nie odrzaca ni- 


że 
gdy serca waruszonege myślami szcze- 
rey pokuty. O szczęśliwa pokuto! o któa 
rey łaskę prosić gopotrzcha, z wiarą, 
pokorą,, à stateci iem. Po. 
trzeba atoli wyznać, Ée ci, którzy zas 
niedbywatą powinności wiary, à trawi 

życie swoie w roskoszach ,  maią się cze” 
tu slusznie lękać śmierci, Albowiem 
jiócz tego, Że zguba ich pewna iest, 
śeasli ich śmierć nagle potka, co się bar- 
dzo często trafia, iako nas Jezus Chry- 
sins o tym przestrzega; chociażby im 
nawet choroba pozwoliła ce czasu na 
myslenie około zbawienia, to albo tasz 

sobie , że nie iest ieszcze Śmiertelna, à 
żak mie gotuią się na śmierć; albo ieżes 
li się iuż w ostatnim postrzegą zgonie, 
proszą o Sakramenta Święte, a to czę” 
stokkoć mie tak bywa z prawdziwey po- 
kuty, jako skutkiem raczej użkczemney 


znym wytrwam 


boiaźni. Nie wyrzckaią się szczerze 
roskoszy światowey, ani tych rzeczy, 
które 
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aux objets de leurs passions ciimine- 
les, lesquels ils ont todjours aimées 
avec tant ardeur. Car cet amour 
fortifiée par une longue habitude, a 
jetté dans leurs coeurs de si profondes 
racines, qu'il faudroit un miracle de 
la grace pour Pen arracher. Bt cette 
grace extraordinaire, Dieu la donne- 
a-t'il à ceux, qui durant tant d'années 
ont osé violer & mepriser sts saintes 
Loix? Le plus sûr moyen pour se ga- 
rantir des frayeurs de Ja mort, est donc 
de s’y préparer par une vie pure & in- 
nocente, de se détacher de bonne- 
heure dece qu'un jour il faudra quit- 
ter pour jamais; de penser souvent 
qu’en ce dernier moment où Peterni- 
té commence, les plaisirs finissent, les 
grandeurs humaines disparaissent, les 
biens temporels s'évanouissent; enfin 
de se persuader fortement, que Pon 
ne trouve point alors Vautre consola- 
tion que dans le souvenir d’avoir aimé 
Dieu, & de lavoir servi avec une con» 
stante fermeté, malgré la corruption 
du siecle. 
FIN. 


swoich, w ksórych wsiłość sers 
gatapiali g tak wielkim 
Ta bowiem miłość zma 
nałogiem tak się głęboko 4 
wkorzeniła, žeby pelrzeba endu łaski 
Boskiey na iey wykorzenienie. A czy- 
lis tę łaskę nadzwyczsyną da P. Bog 
tym, kiórzy przez tyle lat śmielś gwat- 
cić, i znieważeć tego prawa święte? 
Naybeśęiecznieyszy tedy sposob do od- 
dalenia ed siebie beiaźni śmierci, iest, 
gotować się ma nią przez czyste, à nie- 
winne Życie; oderwać się zawczasu od 
tego, co trzeba będzie kiedykolwiek 
epuścić nazawsze ; myślić często, że w 
ow ostatni moment, w którym się wie- 
czność zaczyna , kończą się roskoszy , 
okazałości ludzkie z ocas nikną ; nako- 
niec wierzyć temu mocno, że się nie znay- 
duie matenczas insga pociecha, tylka 
w tey pamigtce , że się kochało Bogs, 
è służyło mu się w nieodmiennty state- 
czności preseciw zepsowanym obycza” 
iom świata. 


KONIEC. 
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DES 


MAXIMES 


DE LA 
SAGESSE HUMAINE, 
QU 
LE PORTRAIT 
DUN HONNETE HOMME. 


Endez au Créateur ce que l’on doit 


fui rendre. 

Réflechissez avant que de rien entre- 
prendre 

Point de societé qu'avec d'honnêtes 
gens. 

Et ne vous flattez pas de vos heureux 
talens. 


Conformez-vous tońjours aux senti- 
mens des autres; 

Cedez honnêtement si Pon combat les 
vôtres. 

Donnez attention à tout ce qu’on vous 
dit; 

Et n’affectez jamais d’avoir beaucoup 
d'esprit 

N’entretenez personne au dela de sa 
sphere ; 
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Bt dans tous vos discours tâchez d'être 
sincere. 

Teńez votre parole inviolabiement: 

Et në promettez point inconsidére- 
ment. 

Soyez officieux, complaisant, doux, 
affable, 

Et pour tous les humains d'un abord 
favorable. 

Sans être familier; ayez un air aisés 

Ne decidez de rien qu'après lavoir 
pesé 

Aimez sans intérét, pardonnez sans 
faiblesse ; 

Soyez soûmis eux Grands sans aucune 
bassesse, 

Cultivez avec soin l'amitié d’un cha» 
cun. 

A égard des procés n’en intentez 
aucun. 

Ne vous informez point des affaires 
des autres, 

Sans affectation dissimulez les vôtres. 

Prétez de benne grace avec discerne- 
ment. 

S'il faut récompenser, faites le grát- 
sement 

Et de quelque façon que vous vouliez 
paraître, 
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Que ce soit sans excès, & sans vous 
méconnaître 

Compatissez tońjoujs aux diśgrates 
d'autrui; 

Supportez ses défauts, soyez fidele ami. 

Surmontęz le chagrin où Pesprit s’a- 
bandonne; 

Et ne le faites pas rejaillir sur personne. 

Où la discorde regne, apportez y la 


alx; 

Bt mes vengez point qu’à force 
de bienfaits. 

Reprénez sans aigreur ,louëz sans 
fstterie. 


Riez passablement, entendez raillerie. 

Estimez un chacun dans sa profession, 

Bt ne critiquez rien par ostentation. 

Ne reprochez jamais les plaisirs que 

` vous faites: 

Et mettez les au rang des affaires se- 
crettes. 

Prevénez les besoins des amis mal- 
heureux : 

Sans prodigalité rendez vous géné« 
reux. 

Moderez vos transports d'une bile 
naissante, 

Bt ne parlez qu’en bien d'une persons 
ne absente, | 
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Fuyezl'ingratitude, soyez reconnais- 
sant. 

Jouëz pour le plaisirs, & joućz noble- 
ment. 

Parlez peu, pensez bien, & ne trom- 
pez personne; 

Et faites tońjours cas de ce que Pon 
vous donre. 

Ne tirannisez pas le pauvre debiteur. 

Pour vous, comme pour lui, soyez de 
bonne humeur. 

Au bonheur de prochain ne portez pas 
envie 

Ne divulgez jamais ce que l’on vous 
confie 

Ne vous ventez derien, gardez vôtre 
secret 

Après quoi, mettez-vous au dessus de 
caquer. 


ns, i aa 


Ces Maximes ent été trouvces dans 
la cassete d'un grand Prince après sa 
tort. 


Pas 


